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  Hoofdstuk 1


  
    Sprookjesachtig glinsteren de bontkleurige, bizarre tempeldaken in de avondzon. Een reusachtige gouden pagode, die als een ranke toren boven alles uitsteekt, fonkelt en schittert, zoals alleen puur goud kan schitteren. Lex Coster heeft een gevoel alsof hij droomt. Alles is zo fantastisch, zo volmaakt onwaarschijnlijk. Gistermorgen stond hij nog op Schiphol, rillend van de kou. En nu rijdt hij in een taxi door de straten van Bangkok en voelt elk koel briesje als een verkwikking. Er bestaan geen afstanden meer voor het tempo van het moderne verkeer. De oude aarde begint een beetje te klein te worden, peinst Lex. De taxi stopt tamelijk onverwachts en Lex schrikt uit zijn overpeinzingen op. De chauffeur zegt iets, wat Engels moet verbeelden, maar waarschijnlijk meer een mengsel van Thai-lands en Engels is. Lex verstaat er dan ook geen stom woord van.
  


  
    „Soi Watanayoti?" vraagt hij en breekt haast zijn tong over de moeilijke woorden, die kennelijk een straatnaam zijn. De chauffeur knikt en maakt een vage handbeweging naar een smal houten bruggetje opzij van de straatweg. Het ding is vuil en bouwvallig maar ongelooflijk schilderachtig, en overbrugt een „klong", zoals ze in Thailand een gracht noemen. Lex begrijpt, dat de straat, die hij zoekt, aan de overkant van de klong is en dat hij te voet verder zal moeten. Hij zucht, want de koffer, die hij voor zijn Thailandse vriend uit Holland heeft meegenomen, is tamelijk zwaar. Gelukkig zijn er hulpvaardige handen genoeg in een stad als Bangkok. Een pientere jongen van een jaar of twaalf ontfermt zich dadelijk over de koffer.
  


  
    „Soi Watanayoti, Sir?" zegt hij in weliswaar gebrekkig maar goed verstaanbaar Engels. „Ik u brengen heen." „Gunst, spreek jij Engels?" zegt Lex verrast. „En niet onverdienstelijk ook!"
  


  
    De jongen glundert over het complimentje. „Zeg, die koffer is veel te zwaar voor je!" „Tamelijk zwaar," moet de bengel toegeven. „Maar niet te zwaar voor mij." Om zijn mond speelt een alleraardigst lachje, het typische Thai-lachje, dat Lex in die weinige uren dat hij in Bangkok is, speciaal is opgevallen. „Als het nog ver is, zullen we elkaar straks aflossen," glimlacht Lex terug.
  


  
    Het is inderdaad een heel eind. Ze gaan eerst door een lang steegje tussen bamboehekken, waarachter eenvoudige houten huizen op palen staan. Dan weer over een bruggetje, dat nog schilderachtiger is dan het eerste, over een vuile klong, waarin een paar woonschepen gemeerd liggen. Dan weer door een labyrint van gangen en steegjes. Het begint al donker te worden, hoewel de zon nog geen kwartier geleden ondergegaan is.
  


  
    Lex heeft er een beetje spijt van, dat hij niet tot morgen heeft gewacht met die koffer af te leveren bij zijn vriend Winit. Maar hij wilde dat ding, dat hij helemaal uit Amsterdam meegesleept heeft, zo gauw mogelijk kwijt. En hij had geen idee, dat Winit zo ver weg zou wonen, of — beter gezegd — dat Bangkok zo groot was. Bovendien was hij een beetje ongerust, omdat Winit hem niet van het vliegveld heeft afgehaald, zoals de afspraak was. Als die goede jongen nu maar niet ziek is. Heeft er laatst niet iets in de courant gestaan, dat er in Bangkok cholera heerste?
  


  
    Winit, of feitelijk Winit Chatrananond, om hem zijn volle naam te geven, is een studievriend van Lex. Het is een Thailandse student van de Chulalongkorn-Universiteit in Bangkok, die op een beurs van de Verenigde Naties een tijdje in Amsterdam heeft gestudeerd om zijn opleiding te voltooien. Lex verheugt zich al op het weerzien. Hij kent anders geen sterveling in deze grote stad.
  


  
    Eindelijk zijn ze voor het huis beland, het huis nr. 15/10 in de Soi Watanayoti, dat Winit hem als adres heeft opgegeven. Het is een houten huis op palen, dat er een beetje beter uitziet dan de andere huizen, maar daar is dan ook alles mee gezegd.
  


  
    „Ik hier wachten, zal ik?" vraagt de hulpvaardige jongen.
  


  
    „Nee, laat maar, ik zal hier wel een tijdje blijven. Je hebt je dapper geweerd, m'n jongen. Hier is iets voor je moeite." Hij wil de jongen een paar baht in de hand drukken, maar de bengel wil tot zijn verrassing geen geld aannemen. Lex wil hem niet beledigen en dringt er dan ook niet verder op aan. „In elk geval hartelijk bedankt voor je hulp," zegt hij en schudt de jongen stevig de hand.
  


  
    „Hoe heet je?"
  


  
    „Ari, Sir."
  


  
    „Ari? Niet onverdienstelijk, zeg! Ik ken in Holland ook een stuk of wat Arie's. Dus Ari is ook een Thailandse naam? Ik hoop je nog eens te ontmoeten, Ari. Mijn naam is Lex."
  


  
    „Rex...?"
  


  
    „Nee, niet Rex, maar Lex!"
  


  
    „Yes, Sir ... Rex ..."
  


  
    Lex geeft het op. De Chinezen kunnen de R niet uitspreken en de Thailanders schijnen wat last met de L te hebben. Sommigen tenminste.
  


  
    De man, die Lex in het huis van Winit ontvangt, heeft in elk geval geen last met de L. En nog minder last met de Engelse taal.
  


  
    „Mr. Lex Coster, Sir?" vraagt hij beleefd. „U is pas gearriveerd?"
  


  
    Lex kan noch het een noch het ander ontkennen. Nieuwsgierig bekijkt hij die man. Het is een oude man met een wit baardje.
  


  
    „Als jij m'n vriend Winit bent, dan heb je je in die paar weken tamelijk veranderd," bromt Lex. „En niet in je voordeel!" Maar hij bromt het beleefdheidshalve in het Hollands. De ander verstaat dan ook alleen het woord Winit. „Khoen Winit is helaas de stad uit," legt hij uit. „Hij verwachtte u pas morgen. Ik ben zijn landlord, zijn kostbaas. Mijn naam is Praserd Pisanrasilpin."
  


  
    „How do you do, mr. Praserd...?" Lex doet een poging, ookde rest van de naam te herhalen, maar het is een beetje te veel gevergd. Het is ook niet nodig. De Thai's noemen elkaar alleen maar bij de voornaam. Lex begrijpt best, waarom. Ze heten helaas niet Pieterse of Janssen.
  


  
    De heer Praserd nodigt Lex uit, binnen te komen. Hij draagt ook de koffer naar boven en zet hem op de kamer van Winit neer. Lex overtuigt zich met een vlugge blik, of het inderdaad de kamer van Winit is. De luchtvaartkoffer van Winit staat in een hoek en het bekende blauwe handtasje van de KLM. Een paar van Winits Hollandse studieboeken liggen op de tafel. Nee, dat is wel in orde, al vindt hij het jammer, dat hij de koffer niet aan Winit persoonlijk kan overdragen. Maar naar het gewicht te oordelen, bevat die koffer alleen maar boeken, die Winit in Holland achtergelaten had. En Nederlandse boeken zal men in Bangkok zo gauw niet gappen. De heer Praserd nodigt Lex uit te gaan zitten en biedt hem een whiskysoda aan. Het is whisky „made in Thailand", zoals de gastheer half verontschuldigend opmerkt, en „niet onverdienstelijk," zoals Lex als gast glimlachend vaststelt. „Winit had die koffer in Amsterdam achtergelaten," legt Lex een beetje overbodig uit. „Hij had immers al zoveel bagage. Toen hij hoorde, dat ik over een paar maanden naar Bangkok zou komen, vroeg hij mij dat ding voor hem mee te brengen." De oude heer Praserd knikt.
  


  
    „Wat bevat die koffer?" vraagt hij. „Boeken?"
  


  
    „Welnee!" lacht Lex in een onverwachte poging, bijzonder geestig te zijn. „In die koffer zit de smaragden boeddha!"
  


  
    „Heus?" zegt Praserd, zonder een spier te vertrekken.
  


  
    „Had je niet gedacht, hè?" grinnikt Lex. Maar hij gaat er niet op door, want hij heeft het gevoel, dat de heer Praserd van dit soort geestigheden niet is gediend. De smaragden boeddha is immers het nationale heiligdom van Thailand en daar mag je zeker niet mee spotten. Lex haast zich dan ook, het gesprek op iets anders te brengen. Hij vertelt van zijn reis en zijn reisdoel, spreekt over de geweldige indruk, welke Bangkok op hem heeft gemaakt.
  


  
    „Ik voel me hier dadelijk thuis!" zegt hij met zijn allerbeminnelijkst lachje. „Wat een hartelijke, vriendelijke mensen!"
  


  
    „Vindt u?" glimlacht de heer Praserd. „Enfin, ik hoop, dat u over een paar weken nog zo praat."
  


  
    Het is intussen pikkedonker geworden. Lex vindt, dat het tijd wordt om naar huis te gaan. De heer Praserd wil hem door het labyrint van soi's, van steegjes, naar de grote weg terugbrengen, maar daar wil Lex niets van weten. „Doet u maar geen moeite. Ik kan me uitstekend oriënteren. Ik sta ervoor bekend, dat ik mijn weg zelfs in de rimboe in het donker kan vinden."
  


  
    „Zoals u wilt. Als u de tweede brug over bent, vindt u weleen taxi. In welk hotel logeert u?"
  


  
    „Grand Hotel. Op de Rama I Road."
  


  
    „Och ja, dat kent elke chauffeur. Betaalt u niet meer dan opz'n hoogst 20 baht, dat's ruim voldoende."
  


  
    Lex grinnikt. „Dan ben ik bang, dat ik op de heenweg veel teveel heb betaald. Enfin, ik hoop, dat Winit me gauw komtopzoeken. U doet hem wel de groeten."
  


  
    Lex kan zijn weg bij nacht en ontij in de rimboe vinden, maarblijkbaar niet in het warnet van steegjes van een Bangkoksebuitenwijk. Hij vindt een klong en een brug, en na een poosjeeen tweede klong en een tweede brug. Helaas is die tweedebrug in elk geval vast niet de juiste. Om de eenvoudige reden,dat aan de overkant geen brede straatweg is, maar alleen maareen steegje, nog donkerder en verlatener dan alle steegjes,waardoor Lex tot nu toe gedwaald heeft.
  


  
    „Dat's nou m'n straf voor m'n eigenwijsheid," denkt Lex, diezijn zin voor humor gelukkig niet verliest. „Enfin, dan maariemand de weg vragen."
  


  
    Maar dat zit hem niet glad, om de eenvoudige reden, dat er in geen velden of wegen een mens te bekennen valt, aan wie hij dat zou kunnen vragen. Er zijn hier ook geen huizen meer, alleen maar tuinen met hoge bomen en de onvermijdelijke bamboebosjes. Er blijft niet veel over dan te proberen, de weg naar Winits huis terug te vinden. Hij wil reeds omkeren alshij niet ver van de brug over de klong een lichtschijn opmerkt. „Dat moet een woonschip zijn!" denkt Lex, die gelezen heeft, dat in Bangkok, het „Venetië van het Oosten", heel wat mensen op het water leven.
  


  
    Hij stevent op het lichtje af, stelt met voldoening vast, dat het inderdaad een schip is, en roept vol goede moed „Hello!" Hij moet zijn geroep een paar keer herhalen, totdat hij eindelijk succes heeft. En dan nog is het succes een beetje anders dan hij verwacht en gehoopt heeft. Hij hoort een zacht geluid achter zich, heeft nog een onderdeel van een seconde het gevoel van dreigend gevaar en wil zich omwenden. Hij is net te laat. Nog vóór hij deze beweging kan voltooien, zakt hij bewusteloos in elkaar. Iemand, die hem van achter aanviel, heeft hem met een houten plank buiten westen geslagen. De geheimzinnige aanrander heeft dit karweitje zo vlug en zo deskundig opgeknapt, dat Lex nauwelijks pijn voelt. Of, beter gezegd, geen tijd had pijn te voelen. Deze zal pas komen als hij weer ontwaakt.
  


  
    De vraag is alleen, of Lex ooit weer zal ontwaken, want de aanrander schijnt met het resultaat van zijn werk maar half tevreden te zijn. Hij bekijkt zijn slachtoffer een tijdje peinzend bij het schaarse licht van de maansikkel, die zich een beetje aarzelend in het vuile water van de klong spiegelt. Hij haalt een klein voorwerp uit zijn broekzak en drukt op een veertje. Met een zachte klik schiet een vlijmscherp mes naar voren. Het is een van die beruchte klapmessen, die bij een bepaald soort mensen zo bemind en daarom in vele landen verboden zijn.
  


  
    De man buigt zich over zijn slachtoffer en zoekt met de nauwgezetheid van een chirurg de juiste plek voor de dodelijke steek. Dan heft hij langzaam de hand met het mes op, het blanke lemmet flikkert onheilspellend in het maanlicht. Op dit ogenblik klinkt van ergens uit het donkere struikgewas bij de klong het schril geluid van een fluitje.
  


  


  Hoofdstuk 2


  
    Het is dit fluitsignaal, dat Lex' leven redt, althans voor het ogenblik. De moordenaar springt verschrikt op, vlucht in paniek over de brug en verdwijnt in het duister. Het vuile werk blijft voor dit keer onvoltooid.
  


  
    De man is nauwelijks verdwenen, of een tweede donkere gestalte op het nachtelijke toneel verschijnt. Het is de tengere gestalte van een jongen.
  


  
    „Rex! Rex!" roept hij zacht en schudt het levenloze lichaam, helaas zonder succes. Het „slaapmiddel" van de plank is nog steeds niet uitgewerkt.
  


  
    De jongen probeert Lex op te tillen. Hij is krachtig gebouwd voor zijn leeftijd en heeft vanavond immers zonder blikken of blozen de zware koffer van Winit gedragen. Maar het zware lichaam van die lange Nederlander is toch veel te zwaar voor hem. Na een dappere maar vergeefse inspanning moet hij zijn poging in arren moede opgeven.
  


  
    Wanhopig en angstig kijkt de redder naar de brug. Elk ogenblik kan de aanrander weer verschijnen, zodra hij merkt, dat men hem bij de neus heeft genomen en dat dit onverwachte fluitsignaal geen politiefluitje was, maar slechts de bluf van een flinke jongen. Dan, ten einde raad, pakt Ari de bewusteloze Lex bij de schouders en sleurt hem zo goed en zo kwaad het gaat over de hobbelige grond naar de rand van de weg. Zijn doel is een overhangende struik naast een schutting van ruwhouten planken, die een of ander erf van de weg afsluit. Het is dezelfde schutting, waarvan de geheimzinnige aanrander een tijdje geleden een losse plank heeft afgerukt, om Lex ermee buiten kennis te slaan.
  


  
    Uitgeput legt Ari het zware lichaam in de donkere schaduw van die struik naast de schutting neer. Angstig kijkt hij weer naar de brug en de vredig in het maanlicht dromende klong. Hij is zich er pijnlijk van bewust, dat deze struik maar een zeer gebrekkige schuilplaats vormt. Als de moordenaar terugkomt, zal hij zeker niet veel moeite hebben, om zijn slachtoffer weer te ontdekken.
  


  
    „Rex! Rex!" fluistert de jongen nog eens wanhopig. Dit keer komt er wat beweging in het slappe lichaam. Het is waarschijnlijk niet de stem van Ari, welke Lex weer tot leven verwekt, want de jongen durft uiteraard slechts zacht te spreken, uit vrees, de aandacht van de aanrander te trekken. Maar het tamelijk onzachte sleuren over de hobbelige grond heeft de uitwerking van een koude douche gehad. Lex slaat verward de ogen op, grijpt met een pijnlijke beweging naar zijn hoofd. Dan, als de herinnering aan het gebeurde langzaam terugkomt, doet hij een onwillekeurige poging om op te springen, maar hij is nog te zwak. Krachteloos valt hij weer terug.
  


  
    „Rex!" fluistert de jongen. „Ik ben het! Ari. .." „Niet Rex ... maar Lex ..." mompelt Lex nog half versuft. Dan begrijpt hij pas, dat het die aardige Thailandse jongen is, die hem roept. En al weet hij niet, wat er nu precies gebeurd is, hij beseft toch, dat zijn nieuwe vriend hem het leven heeft gered, of althans een dappere poging waagt, het te doen. „O zeg, Ari. .. dat's lang niet onverdienstelijk," mompelt hij bij gebrek aan beter. Hij probeert zelfs zijn gezicht tot een vriendelijke grijnslach te vertrekken. Maar hij komt tot de ontdekking, dat zijn hoofd bij die poging alleen nog maar meer pijn doet en geeft de poging gauw weer op. „Maar zeg, wat is er dan verdorie .. ." Hij komt niet verder. Verschrikt legt Ari hem de hand op de mond. Want op hetzelfde ogenblik klinken er stappen van de overkant van de ilong en een ogenblik later op de houten brug. Het is de adspirant-moordenaar die terugkomt om zijn half afgemaakt werk te voltooien.
  


  
    Het besef van het gevaar, waarin ze verkeren, maakt Lex opeens klaar wakker en doet hem tegelijk zijn eigen machteloosheid beseffen. Nóch Lex nóch Ari heeft een wapen en wat nog erger is, Lex heeft nog steeds niet het volle gebruik over zijn spieren herkregen. Hij zou anders opspringen en —gebruik makende van de verrassing — zijn rekening met de ridder-van-de-plank met een welgemikte kaakslag vereffenen. Maar hij voelt zelf wel, dat in de toestand, waarin hij nu verkeert het maar een stumperige poging zou zijn, die bij voorbaat tot mislukking is gedoemd.
  


  
    De geheimzinnige aanrander laat een onwillekeurige uitroep van verbazing horen, als hij tot de ontdekking komt, dat het „lijk" verdwenen is. De jongens zijn slechts op enkele passen afstand van hem en kunnen als het ware de schok zien, die bij deze ontdekking door het lichaam van de man gaat. Met een bliksemsnelle beweging, die een jarenlange oefening verraadt schiet zijn hand in de zak, houdt het volgend ogenblik een klein donker voorwerp dreigend in de hand. Het is dit keer niet het klapmes, dat voor de keel van Lex was bestemd, maar een kleine en hoogst moorddadige revolver. Die man schijnt inderdaad van alle markten thuis te zijn. Tegen elkaar aangedrukt en ineengedoken tegen de schutting onder de overhangende takken wachten de jongens op het onvermijdelijke. Het is alleen maar een kwestie van tijd, totdat de man hen moet ontdekken. Het automatisch pistool in zijn hand bewijst, dat hij dan geen risico zal nemen. Ze durven zich niet te bewegen en niet eens adem te halen. De geringste beweging, het minste geluid zou hun schuilplaats verraden. Het is trouwens een wonder, dat die man hen niet dadelijk ontdekt heeft. Ze zijn immers maar op enkele passen afstand van hem.
  


  
    Maar misschien is dit juist hun redding. De gedachte dat zijn verdwenen slachtoffer zo vlakbij zou kunnen zijn, schijnt niet eens bij de moordenaar op te komen. Hij wendt zich om en begint systematisch langs de rand van de klong en onder het houten bruggetje te zoeken. Zijn vergissing, in welke richting zijn slachtoffer is gevlucht, geeft de jongens een hoogst welkom respijt.
  


  
    Lex, die zijn krachten meer en meer voelt terugkeren, heeft alweer een plan, zijn barstende hoofdpijn ten spijt. Met een paar handbewegingen probeert hij Ari dit plannetje uit te leggen. Hij wil plotseling opspringen en de man, die aan de rand van de klong rondscharrelt, van achteren aanvallen. Hem desnoods de klong in duwen, als hij niet de kans tot een behoorlijke knock-outslag krijgt.
  


  
    Maar Ari schudt het hoofd en Lex, die niet weet, wat Ari voor tegenargumenten heeft, is wel gedwongen zich bij de beslissing van zijn redder neer te leggen. Die jongen is hier immers bekend en heeft een betere kijk op deze gevaarlijke situatie.
  


  
    Ari wijst met de hand naar de houten schutting, dan naar de overhangende takken. Lex begrijpt meteen, wat hij bedoelt. Ari's plan is om zich aan die overhangende takken omhoog te trekken en met behulp daarvan over de tamelijk hoge schutting te klauteren.
  


  
    Het is geen gek idee, vindt Lex. Hij voelt zich nu weer krachtig genoeg voor een klimpartijtje. Met een paar goedbedoelde maar komische handbewegingen strijden ze erom, wie de tocht het eerst zal wagen en wie de aftocht moet dekken. Want het is duidelijk dat dit laatste het grootste gevaar oplevert. Lex zet tenslotte zijn wil door. Terwijl hij achterblijft en de tegenstander daarginds bij de klong geen ogenblik uit het oog verliest, klimt Ari met de behendigheid van een aap over de schutting. Hij doet het zo handig, dat hij niet het minste geluid maakt, zelfs de takken van de struik bewegen nauwelijks. Nu is het de beurt van Lex. Hij wacht een paar seconden totdat de bandiet-of-wat-het-is even onder de brug verdwijnt, trekt zich dan eveneens op en boegseert zijn veel te lange benen zo goed en zo kwaad als het gaat over de schutting. Maar de operatie verloopt bij hem helaas niet zo elegant als bij zijn lichtgebouwde vriend. De takken beginnen onder zijn zware lichaam te buigen en de bladeren beginnen vervaarlijk te ritselen. Tot overmaat van ramp breekt ook nog een tak, juist op het ogenblik, dat Lex zich aan de andere kant van de schutting zachtjes naar beneden wil laten zakken. Met een luide plof valt hij op de grond.
  


  
    „Loop wat je kan!" hijgt Lex, die dadelijk weer is opgesprongen. Hij probeert zelf het goede voorbeeld te geven maar er staan heel wat struiken aan deze kant van de schutting en ze komen lang zo vlug niet vooruit als ze wel zouden willen. Een minuut lang vleit Lex zich met de hoop, dat de bandiet, die immers juist een onderzoek onder de brug ging instellen, hun vlucht niet heeft bemerkt. Maar als ze even stilstaan om wat op adem te komen, horen ze een onmiskenbaar geluid uit de richting van de schutting, dat duidelijk bewijst, dat hun tegenstander de vervolging heeft ingezet. Om hem om de tuin te leiden veranderen ze meteen van richting, laten zich dan op de grond vallen en proberen kruipende een goed heenkomen te zoeken. Maar ze komen spoedig aan een open plek, een grasveld, en begrijpen, dat ze daar overheen moeten. Ze kunnen niet in dat struikgewas blijven, want dan is het alleen maar een kwestie van tijd, tot de achtervolger hen vindt. Het schijnt iemand te zijn, die een eenmaal begonnen karweitje niet gauw opgeeft. De kalme manier, waarop hij de tuin, waarin ze zich bevinden, nu schijnt te onderzoeken, getuigt van volharding. Bovendien voelen ze, dat die man deze tuin op z'n duimpje kent en dat hij precies weet, waar hij hier moet zoeken en dat hij tamelijk zeker van zijn succes is. Af en toe horen ze een zacht geritsel in de struiken, nu eens hier, dan weer daar. Er is iets spookachtigs in de manier, waarop deze man zich in het donker beweegt. Als de gedachte niet zo bespottelijk was, zou je zeggen, dat hij op verschillende plaatsen tegelijk was.
  


  
    De gedachte, het grasveld-of-wat-het-is te moeten oversteken, is verre van prettig. Die open ruimte ligt nu in het volle licht van de maan. Weliswaar is het afnemende maan, het licht is toch meer dan voldoende, om twee zich haastig bewegende gestalten te verraden.
  


  
    Bovendien weten ze niet, wat hun aan de overkant van het grasveld wacht. Er staat daar een geweldige boom. Lex vermoedt, dat dit een van die heilige vijgebomen is die ze in Thailand bodhi noemen en welke overal heilig zijn, waar de Indische cultuur en het boeddhisme heerst of in elk gevalhun sporen hebben achtergelaten. Heeft niet Boeddha onder een dergelijke boom gezeten, toen hij 50 jaren vóór Christus de „Waarheid" vond, de boeddhistische waarheid althans? Maar dat alles kan Lex op dit ogenblik geen sikkepitje schelen. Wat hem wel kan schelen is het feit, dat hij in de schaduw van die geweldige boom de omtrekken van een of ander gebouw of monument meent te ontdekken. Zullen ze daar een goede schuilplaats vinden?
  


  
    Maar dan horen ze de stappen van de vervolger zowel links als rechts van de plaats, waar ze in de struiken op de grond liggen. En een ogenblik later ook achter zich. En aangezien het niet aannemelijk is, dat hun achtervolger op meerdere plaatsen tegelijk kan zijn, begrijpen ze met een schok, dat er meerdere vervolgers moeten zijn. Het is niet helemaal duidelijk, waar die zo opeens vandaan zijn gekomen. Heeft de bandiet alleen maar hulp gehaald, toen ze dachten, dat hij aan de rand van de klong naar zijn verdwenen slachtoffer zocht? Ari stoot Lex zachtjes aan. Het is duidelijk, wat hij bedoelt. Evenals Lex is hij tot de slotsom gekomen, dat ze de vlucht over die open plek moeten wagen en een hoogst onzekere kans op redding verkiezen boven de zekere kans op ontdekking. Ze proberen het eerst al kruipende, maar wat uit de verte een grasveld leek, is bij nadere kennismaking zo hobbelig als een pas omgeploegde akker. Lex maakt zijn nieuwe vriend door een paar handbewegingen duidelijk, wat hij van plan is. Dan, op een sein van hem, springen ze beiden gelijktijdig op en rennen in wilde vlucht dwars over het open terrein in de richting van de heilige boom met zijn donkere schaduw. Het is een actie geboren uit wanhoop. Vroeg of laat zullen de vervolgers hen ontdekken, als ze niet blind en doof zijn. Het is helaas vroeg inplaats van laat. Want ze zijn nog niet ver gekomen, als het reeds in het donkere struikgewas achter hen opflikkert. Een schot knalt, dan weer een en nog een. De kogels vliegen de jongens om de oren. Ze lopen wat ze kunnen door het vuur van hun geheimzinnige tegenstanders. Zullen ze de reddende schaduw van de bodhiboom halen?
  


  


  Hoofdstuk 3


  
    Het rennen over dit hobbelige veld is niet zo heel veel gemakkelijker dan het kruipen. Het gaat alleen een beetje vlugger. Je kunt het haast geen hard lopen meer noemen. Het wordt een wanhopig springen over grote kluiten aarde, over stenen en allerlei onverwachte obstakels. Soms struikelen ze en storten bijna neer, maar met de moed der wanhoop springen ze telkens weer verder. En telkens weer knallen er schoten, fluiten de kogels en zoeken onbarmhartig hun doel. Ze hebben het gevoel, dat men van alle kanten tegelijk op hen schiet. Ze kunnen geen contact met elkaar houden bij deze wilde vlucht. Elk voor zich zoekt een goed heenkomen, hopende, dat de makker even fortuinlijk of liefst nog fortuinlijker is dan hijzelf. Lex in elk geval is fortuinlijk. Met het gevoel voor humor, galgehumor, dat hem zelfs in deze hachelijke situatie niet verlaat, stelt hij vast, dat zich voor de zoveelste keer het oude gezegde heeft bewaarheid, dat onkruid niet vergaat. Hij bereikt de veilige schaduw van de bodhi, blijft een ogenblik uitgeput staan en blikt terug over het veld naar het donkere struikgewas.
  


  
    Het schieten heeft even plotseling opgehouden als het begonnen is. Maar dit feit is onder de gegeven omstandigheden van een onheilspellende betekenis. Van kleine Ari valt geen spoor te bekennen. Het lijkt niet waarschijnlijk, dat Ari al vóór Lex in de schaduw van de heilige boom is beland. Zijn korte beentjes zijn zeker niet opgewassen tegen de lange benen van Lex. Waarschijnlijk ligt hij nog ergens vlak op de grond, in een van de oneffenheden van het terrein. Misschien is hij zwaar gewond of zelfs dood.
  


  
    Lex eerste gedachte is,, terug te gaan en de jongen te zoeken. Maar hij beseft, dat dit eenvoudig zelfmoord betekent. Hij zou niet eens weten, waar hij precies zou moeten zoeken. Ze hebben niet naast elkaar gelopen, en Lex is onderweg verscheidene keren van richting veranderd, om het deschutters in het struikgewas wat moeilijker te maken. Het is een verdraaid moeiüjk besluit, om de vriend nu aan zijn lot over te laten. Althans voor het ogenblik. Want morgen bij daglicht zal Lex natuurlijk met een hele politiemacht dit terrein gaan afzoeken. Maar Lex weet, dat Ari zelf dit niet anders zou willen. Precies zoals hijzelf, als de kerels hem te grazen hadden gehad in plaats van Ari. Bovendien is er nog steeds een redelijke kans, dat dit plotselinge verdwijnen alleen maar een truukje van Ari is, die tenslotte dit soort terrein beter kent dan Lex en dat hij straks als een duivel uit het doosje weer springlevend verschijnt. Lex hoopt het vurig en van ganser harte.
  


  
    Hij komt tot de ontdekking, dat hij in die korte tijd van die jongen is gaan houden en hij weet, dat deze sympathie wederkerig is. De Thailandse jongen, die zo spontaan aanbood de koffer voor hem te dragen en als gids te dienen, en die niet eens geld voor zijn moeite wilde aannemen, heeft waarschijnlijk een spontane genegenheid voor die lange blonde Hollandse jongen opgevat. Heeft Lex niet hetzelfde al meer beleefd in de vreemde landen, waar hij door zijn zucht naar avontuur is verzeild geraakt. Hij moet aan Tom denken, die kleine negerjongen in Monrovia, aan René op het eiland der verschrikking in de Seychellen, nog maar pas geleden, om een paar voorbeelden te noemen. En dan praten de mensen nog over de onoverbrugbare tegenstellingen tussen rassen en naties, zwammen ze met Kipling over „East is East en West is West"! Onzin gelukkig! Is het niet het heilige voorrecht van de jeugd, ondanks alle tegenstellingen en grenzen de weg tot elkaar te vinden?
  


  
    Deze gedachte, die Lex op zijn zwerftochten al meer heeft gehad, flitst door zijn vlugge hersenen in een onderdeel van een seconde. Want er is nu werkelijk geen tijd voor bespiegelingen. De bescherming van de heilige vijgenboom, waarin Lex zich op het ogenblik verheugt, is uiteraard van hoogst tijdelijke aard. De geheimzinnige tegenstanders, vastberaden en verbeten als ze zijn, zullen er heus geen gras over laten groeien.
  


  
    Ze kennen dit terrein natuurlijk op hun duimpje. Ze kennen vast en zeker iedere mogelijkheid om te ontsnappen en ze zijn waarschijnlijk nu al bezig, hem de weg af te snijden. Lex wacht nog een ogenblik op dappere kleine Ari. Dan, als hij hem niet ontdekt gaat hij weer met de vlugge besluitvaardigheid, die hem kenmerkt, over tot actie. Zijn doel is het donkere gebouw of monument, dat hij uit de verte naast de vijgeboom heeft zien liggen. Misschien zijn hier mensen, die hem kunnen helpen, in elk geval is er een redelijke kans, dat hij hier een tijdelijke schuilplaats vindt. Hij heeft de richting onthouden en heeft dan ook weinig moeite dit gebouw te vinden. Het gebouw in de schaduw van de bodhi blijkt een oude tempel te zijn, of althans een ruïne, welke eens een tempel geweest moet zijn. Alleen een soort torentje staat er nog, een chedi of pagode. Het ziet er niet naar uit, dat hier hulp te vinden is.
  


  
    Maar dan moet Lex eraan denken, dat zo'n tempeltje eigenlijk een soort begraafplaats is. Onder een chedi worden de overblijfselen van een mens bewaard, hetgeen dus na de lijkverbranding van iemand over is gebleven. Het is een tamelijk grote chedi, of in ieder geval moet deze eens tamelijk groot geweest zijn, met vast en zeker een grafkamer van overeenkomstige afmetingen eronder!
  


  
    Deze gedachte doet Lex met nieuwe hoop door de ruïne kruipen, tussen omgevallen en zwaar gehavende goden en demonen. Hij rolt onverwachts in een kuil, bezeert zijn beide knieën en onderdrukt met moeite een kernachtige en typisch Nederlandse uitroep, die in een tempel en zelfs in de rommelige overblijfselen van een tempel geenszins op zijn plaats geweest zou zijn. Maar hij heeft geluk bij een ongeluk gehad, want in die kuil ontdekt hij een opening tussen een paar oude steenblokken, vroeger kennelijk een toegang naar het binnenste van die chedi-of-wat-het-ook is. Hij aarzelt even, voordat hij dit donkere hol binnenkruipt. Hij denkt aan slangen en schorpioenen of grote giftige spinnen en wat het Oosten nog meer aan fraais op dit gebied bevat.
  


  
    Maar dan denkt hij aan de man, die hem met een plank op zijn achterhoofd begroette en die de kennismaking met een klapmes en vliegend lood wilde voortzetten. Hij klemt de tanden op elkaar en aanvaardt de tocht.
  


  
    Zoals hij verwacht heeft, komt hij in een soort kamer, die het centrum van de chedi vormt. Er valt een beetje licht naar binnen door een tweede ingang, die in tegenstelling tot het gat, waardoor Lex is gekropen, nog in tamelijk goede staat verkeert. Er moeten oorspronkelijk zelfs vier toegangen geweest zijn voor ieder van de vier windstreken, maar twee ervan zijn helemaal onder het puin bedolven. Precies in het midden van de kamer, op het kruispunt van de vier toegangen, staat een tamelijk gehavend Indisch afgodsbeeld of misschien ook een boeddhabeeld. Het kan Lex op dit ogenblik ook heus niet schelen, wie dat beeld voorstelt. Wat hem wel interesseert is de achterzijde van het beeld, waar hij een tijdelijke en veilige schuilplaats hoopt te vinden. Voorzichtig klautert hij in het schemerdonker over het puin om het afgodsbeeld. De aanval komt zo onverhoeds, dat hij haast succes had gehad. Uit de diepe schaduw van achter de Indische god schiet plotseling een vuist uit, met de kennelijke bedoeling, Lex voor de tweede keer in deze nacht buiten gevecht te stellen. Maar gelukkig voor Lex komt dit keer de aanval van voren. En al kon hij niet meer dan een vage glimp van de uitschietende vuist zien en al heeft hij nauwelijks een tiende deel van een seconde voor zijn verdediging, het is meer dan voldoende voor een geoefend bokser als Lex. Hij hoeft er niet eens bij te denken, zijn reactie is instinctmatig en vliegensvlug. Hij duikt onder de vuist door en gaat meteen tot een tegenaanval over. Helaas kan hij zijn armen niet goed gebruiken, want hij bevindt zich juist aan de zijde van het stenen beeld, waar de ruimte veel nauwer is dan erachter, waar de geheimzinnige tegenstander staat. Daarin stoot hij met zijn hoofd naar voren, in de richting, waar hij de maagstreek van zijn vijand vermoedt. Lex heeft niet alleen een tamelijk eigenwijs, maar ook een verdraaid hard hoofd en onder normale omstandighedenkomt een stoot met zijn hoofd even hard aan bij de tegenstander als een stoot met een van zijn stevige vuisten. Helaas — of misschien gelukkig maar — zijn die omstandigheden niet gunstig. Hij kan niet veel meer dan een vage schaduw van de ander zien, en wordt tevens door de nauwe ruimte in zijn bewegingen belemmerd. De stoot komt dus niet zo hard aan als de bedoeling was en ook niet precies in de kwetsbare maagstreek van de ander. Bovendien verliest Lex zijn evenwicht en hij valt met zijn volle lengte over zijn tegenstander heen en sleurt hem in zijn val mee. Ze rollen niet over de grond, want de ruimte is daarvoor veel te smal, maar in elk geval bevindt zich Lex boven op de ander en dit is meer dan hij onder deze omstandigheden had durven wensen. Hij krijgt het hoofd van de aanvaller te pakken en wil dit met kracht tegen de stenen timmeren. Dat is niet bepaald volgens de regels van de edele bokssport, maar dat kan Lex op dit ogenblik niet veel schelen. Hij vecht tenslotte voor zijn leven! Wat hem op het laatste ogenblik ervan weerhoudt, de schedel van zijn onbekende tegenstander tegen de harde stenen te timmeren, zijn dan ook geenszins sportieve overwegingen. Hij hoort een verbaasd en angstig „Rex!" en laat op hetzelfde ogenblik verbijsterd de ander los. „Nu breekt m'n klomp!" mompelt hij in stomme verbazing in z'n moedertaal. Dan, op z'n Engels: „Ari, dat ben jij toch niet!!"
  


  
    Ari kan niet ontkennen dat hij het is. Op het allerlaatste moment heeft hij zijn nieuwe vriend en bondgenoot gelukkig herkend, ondanks de duisternis.
  


  
    „Sorry," mompelt Lex spijtig. „Zeg, ik heb je toch geen pijn gedaan, m'n jongen?"
  


  
    „Nee, nee," mompelt Ari zwakjes en niet bepaald in overeenstemming met de tamelijk hardhandige waarheid. „Ik leef tenminste nog ... ik dacht..."
  


  
    Hij vindt het beter, geen lange verklaringen te geven. Daar is immers geen tijd voor, trouwens de vervolgers, die nu waarschijnlijk buiten naarstig aan het zoeken zijn, zouden hunstemmen kunnen horen. Vermoedelijk hebben dezen hen al gehoord, want op dit ogenblik dringt van buiten het onmiskenbare geluid van menselijke voetstappen naar binnen. Tegen elkaar gedoken achter de rug van het stenen afgodsbeeld wachten de twee jongens de verdere ontwikkelingen af. Een ogenblik later verdwijnt ook het laatste beetje licht, dat tot nu toe door die ene ingang naar binnen drong. Het valt niet moeilijk te raden, waarom. Een van de achtervolgers heeft deze ingang bereikt. Ze zitten nu in die half ingestorte kleine kamer onder de chedi als ratten in een val. Toch vindt Lex, dat hun positie lang niet zo hopeloos is, als het wel lijkt. Zachtjes duwt hij Ari opzij en neemt een positie vlak bij de ingang in. Die toegang is zo smal, dat de aanvallers moeilijk gebruik van hun wapenen kunnen maken. Weliswaar zouden ze in het wilde weg naar binnen kunnen schieten, maar dan zouden ze alleen maar het stenen beeld raken. De jongens lopen alleen de kans, door steensplinters getroffen te worden of door terugketsende kogels. Maar de aanvallers buiten de chedi proberen dat niet eens. Ze beseffen ook wel, dat dit weinig succes zou opleveren. Maar ze proberen ook niet om naar binnen te dringen, zoals Lex hoopt. Want dat zou hen in een heel onvoordelige positie brengen. Lex staat al gereed, om het eerste hoofd, dat zich in de tempelkamer vertoont, een „onvergetelijk" welkom te bereiden.
  


  
    Er gebeurt echter helemaal niets van dit alles. Het blijft pikkedonker, welk feit alleen reeds bewijst, dat tenminste één van de schavuiten buiten voor de ingang de wacht houdt. Waarschijnlijk wachten de mannen geduldig, tot de jongens uit zichzelf te voorschijn zullen komen. Ze schijnen er op de een of andere manier achter te zijn gekomen, dat de jongens onder de chedi een schuilplaats hebben gevonden. En zij weten ook wel, dat dezen het zonder water en zonder voedsel daar niet ten eeuwigen dage kunnen uithouden. Het wordt een formeel beleg.
  


  
    Een tijdlang wachten de jongens zwijgend, besluiteloos enhulpeloos. Maar ze begrijpen heel goed, dat de tijd niet in hun voordeel werkt. Want al zouden ze de hele nacht wachten tot het klaarlichte dag wordt, dit feit zou geen verbetering in hun hopeloze positie brengen. De oude chedi staat op een omheind stukje grond en is overdag waarschijnlijk even eenzaam als 's nachts. Er is dus geen hulp te verwachten. En buiten de chedi loeren op z'n minst drie tot de tanden gewapende mannen. Ze kunnen rustig de afloop van deze ongelijke strijd afwachten.
  


  
    Toch schijnen ze niet van plan te zijn, werkeloos te blijven totdat de jongens uitgeput in arren moede de strijd opgeven. Lex hoort tenminste een onbestemd gescharrel buiten, dan een zacht geknetter, dat hij eerst niet thuis kan brengen. Hij heeft geen idee, wat dat nu weer te betekenen heeft, al beseft hij heel duidelijk dat het vast niet veel goeds is. Enige ogenblikken later wordt het hem en ook Ari maar al te duidelijk wat de schurken van plan zijn. Hij krijgt een bijtend gevoel in zijn keel, ruikt een branderige lucht. Die kerels hebben buiten bij de ingang een vuurtje aangemaakt, waarschijnlijk een smeulend vuurtje van natte bladeren. Langzaam maar zeker trekt een akelig bijtende rook naar binnen. Ze worden in hun stenen gevangenis doodgewoon uitgerookt...
  


  


  Hoofdstuk 4


  
    Dit is een hachelijke situatie! Ze moeten wat doen en ze moeten het gauw doen, als ze niet als rijpe — en tevens gerookte — vruchten in de handen van hun aanvallers willen vallen. Fluisterend bespreekt Lex met zijn jonge vriend de situatie. Hij denkt aan de mogelijkheid, om het met hun aanvallers op een akkoordje te gooien. Hij heeft weliswaar een vermoeden, wat in werkelijkheid achter die meedogenloze aanval op hem schuilt. Hij vermoedt ook, dat men hem al vanaf zijn hotel is gevolgd, misschien zelfs vanaf het vliegveld. Het hangt waarschijnlijk met het doel van zijn reis naar Bangkok samen, met zijn geheime doel althans. Want zijn officieel doel is onschuldig genoeg, het is een studieopdracht van enkele maanden voor de UNESCO, een van de nevenorganisaties van de V.N. Maar hij kan zich tenslotte vergissen. Misschien zijn die schavuiten alleen op roof uit. In dat geval kan hij zich misschien vrijkopen door een losgeld te betalen. Ari, die zijn landgenoten vast wel zal kennen, kan vermoedelijk veel beter dan hijzelf beoordelen, of dit een mogelijke oplossing is. Maar kleine Ari schudt slechts terneergeslagen het hoofd. Hij ziet geen heil in onderhandelen met hun aanvallers. Naar zijn hele houding te oordelen, beschouwt hij de situatie als volslagen hopeloos.
  


  
    Maar Lex geeft de moed nog lang niet op ondanks hun benarde positie. Het zou de eerste keer van zijn leven zijn, dat hij het spel verloren gaf. Koortsachtig smeedt hij het ene plan na het andere. Er zijn tenslotte twee uitgangen aan hun schuilplaats. De betrekkelijk grote ingang, waar de schavuiten nu de wacht houden en waar ze het smeulende vuurtje hebben aangelegd en waardoor ook Ari is binnengekomen. Verder de half ingestorte ingang, waardoor Lex is binnengekomen en die hij slechts bij toeval heeft ontdekt. Er bestaat een kleine kans, dat hun aanvallers die tweede ingang niet kennen en dus ook niet bewaken.
  


  
    Ook Ari kent deze tweede ingang niet. Hij is zeer verbaasd, als Lex hem fluisterend vertelt, hoe hij de chedi is binnengekomen. Hij is dadelijk bereid door deze tweede ingang een poging tot ontvluchting te wagen.
  


  
    Een ogenblik later kruipen de jongens achter elkaar voorzichtig door die half ingestorte gang en bereiken ook veilig de kuil tussen het puin, waarin Lex toen zo onzacht verzeild is geraakt. Opgelucht ademen ze de heldere nachtlucht in. Ze verbeelden zich, dat ze de dans al zijn ontsprongen en wensen zichzelf geluk met hun redding.
  


  
    Maar als ze een paar ogenblikken later voorzichtig over de rand van de kuil gluren, komen ze helaas tot het pijnlijke besef, dat ze er nog lang niet zijn. Hun vervolgers bestaan inderdaad uit een drietal mannen, zoals Lex al eerder heeft vastgesteld. Slechts één van die mannen staat bij de andere ingang, waar hij ijverig bezig is het smeulende vuurtje te stoken, dat hen uit hun schuilhoek moet verdrijven. De twee anderen hebben op verschillende punten buiten de chedi post gevat. Het is vrijwel onmogelijk de kuil te verlaten, zonder de aandacht van die kerels te trekken. En als ze onverwachts opspringen en hun heil in een wilde vlucht zoeken, zal de schieterij prompt weer beginnen en verkeren ze in dezelfde wanhopige situatie als eerder op de avond, toen ze slechts door een wonder aan een wisse dood zijn ontsnapt. Bovendien zijn ze bij een vlucht gehandicapt door al die stenen, die overal om de ruïne van de oude chedi kwistig gestrooid zijn. Een van die kerels wendt zich om en verschrikt trekken de jongens zich dadelijk weer in hun kuil terug. Ze hebben het gevoel, dat die man hen gezien moet hebben. Maar misschien vergissen ze zich, want er gebeurt verder niets. Lex besluit tenslotte tot een aanval naar twee kanten. Ze durven nu niet meer te praten, niet eens te fluisteren. Door handbewegingen tracht hij Ari zijn plan uit te leggen. Ari moet in de kuil blijven, terwijl Lex naar de kamer in het midden van de chedi terugkruipt. Na verloop van tijd moet Ari op zijn onvolprezen fluitje een sein geven, dat—zoals Lex vurig hoopt—de aanvallers weer even in verwarring zal brengen. Gebruik makende van die verwarring wil hij dan zelf door die andere ingang naar buiten stormen. Verder moeten ze alles aan de omstandigheden overlaten. Het is een dolzinnig plan, geboren uit wanhoop. Maar Lex kan geen beter bedenken en Ari blijkbaar ook niet. Want na enige aarzeling legt hij zich erbij neer.
  


  
    Lex knikt voldaan. Hij heeft de reactie van Ari gadegeslagen en komt tot de conclusie, dat zijn kleine vriend lang niet bang is uitgevallen. De Thailanders, met al hun glimlachende beminnelijkheid zijn tenslotte geboren vechtjassen. Ze hebben Mongools bloed in de aderen en vele jaren geleden zijn hun voorvaderen uit Yunnan in Zuid-China als avonturiers en gelukzoekers naar het „gouden schiereiland" van Indochina getrokken, waar ze al vechtende tegen de Khmer in Cambodja in het oosten en tegen de Birmanen in het westen het tegenwoordige Thailand hebben gesticht. Hun hele geschiedenis bestaat in de loop der eeuwen uit tal van grote en kleine oorlogen, waarin hun nationaal bestaan meer dan eens aan een zijden draadje hing.
  


  
    De taak, die Lex zichzelf heeft toebedeeld, is verre van gemakkelijk. De grafkamer in de chedi is intussen vrijwel geheel met rook gevuld. Zijn ogen beginnen te tranen. Hij durft haast niet te ademen, uit vrees, daardoor alleen nog meer van die bijtende rook naar binnen te krijgen. Wanhopig kruipt hij verder. Hij kan niets meer zien, hij is alleen nog maar op zijn gevoel aangewezen. Maar tenslotte hurkt hij dan toch vóór die andere, tamelijk wijde ingang, ongeduldig wachtend op het fluitsignaal van zijn vriend.
  


  
    Het wachten is inderdaad een beproeving. Waar hij nu is, in de onmiddellijke nabijheid van de toegang en van dat ellendige vuurtje, krijgt hij die gemene walm uit de eerste hand. Hij heeft zijn zakdoek voor zijn mond gebonden, maar de bescherming, die dit geïmproviseerde rookmasker hem geeft, is maar gering.
  


  
    „Als Ari nog langer wacht," denkt hij met de humor, die hemzelfs nu niet verlaat, „ben ik óf gestikt óf gerookt als een paling!" Maar hij begrijpt ook, dat Ari geruime tijd moet wachten om er geheel zeker van te zijn, dat Lex de afgesproken aanvalspositie heeft bereikt.
  


  
    Dan, als hij al bang begint te worden, dat zijn dappere kleine vriend iets overkomen is, komt het langverbeide sein. Een schril, verwoed gefluit. Tegelijk stormt Lex als een razende door de poort naar buiten, dwars door het vuurtje heen. Hij kan niets meer zien, zijn brandende ogen zijn verblind door tranen. Blindelings, als een razende Roland, slaat hij in het wilde weg om zich heen. Hij botst tegen een menselijk lichaam op en beleeft de voldoening, dat zijn vuisten een tastbaar doel vinden. Als dolgeworden smidshamers laat hij ze op dit doel neerdalen. Een ogenblik later zakt de eerste tegenstander geheel verrast en overrompeld in elkaar. Hij geeft niet eens een kik.
  


  
    Lex klautert over het lichaam heen en haalt de verkwikkende heldere nachtlucht in zijn longen, en kijkt met zijn tranende ogen naar een tweede slachtoffer uit. Opzij van de chedi is Ari in een verwoed gevecht met een andere man gewikkeld. Ari is blijkbaar uit de kuil gesprongen en moedig tot de aanval overgegaan. Maar hij was minder fortuinlijk dan Lex, zijn vuisten missen de kracht en de oefening. Een welgemikte stomp van zijn zoveel grotere en sterkere tegenstander velt hem neer, de andere werpt zich op hem, een seconde later flikkert het blanke lemmet van een mes in het maanlicht op. Er kan geen twijfel aan bestaan, hoe deze ongelijke strijd tussen deze sterke gewapende kerel en de ongewapende kleine jongen zal eindigen. Het volgend ogenblik zal het pleit voor arme Ari zijn beslecht, dit keer voorgoed.
  


  
    Maar dit volgend ogenblik zal niet komen, want met een woeste kreet werpt Lex zich van zijn kant op die man, grijpt de hand, die al opgeheven is om de dodelijke steek toe te brengen en draait de pols om. Met een schreeuw van pijn laat de schavuit het mes uit zijn hand glijden en valt zijdelings op degrond. Lex verbeeldt zich al, dat hij het gewonnen heeft en wil ook deze tegenstander met een welgemikte kaakslag buiten gevecht stellen. Hij heeft echter de Thailandse vechtkunst onderschat, de kunst om met „acht armen" te vechten. Nog vóór zijn vuist haar doel bereikt, treft hem de voet van de ander in de maagstreek. Zo krachtig is deze stoot, dat Lex een ogenblik lang het bewustzijn verliest en achterover valt. Gelukkig zijn ze twee tegen een. Ari heeft al profijt getrokken van de onverhoedse aanval van Lex. Hij is met de behendigheid van een jonge tijger opgesprongen en zijn tegenstander, die juist zijn voordeel tegenover Lex wil uitbuiten, naar de keel gevlogen. Hij weet hem juist lang genoeg bezig te houden, om Lex gelegenheid te geven van de stoot te bekomen. Nog half ineengedoken van de pijn richt Lex zich alweer op, razend van woede dalen zijn vuistslagen op de spartelende man neer, totdat ook deze het bewustzijn verliest. Ze hebben nu nog maar met één tegenstander te maken. Maar deze valt nergens te bekennen. Misschien is hij door het onverwachte fluitsignaal van Ari in wilde paniek weggelopen. Of misschien ... Ze hebben geen tijd, die gedachte verder uit te spinnen. Uit de dichte schaduw van de heilige bodhi-boom flikkert het op. Ze horen een scherpe knal en springen verschrikt opzij. Ze hoeven heus niet te vragen, waar die derde man gebleven is ...
  


  
    Haastig gaan ze in dekking achter de chedi en houden fluisterend krijgsraad. Lex komt tot de conclusie, dat ze goed beschouwd niet zo heel veel zijn opgeschoten, niettegenstaande al hun dapperheid. Vroeg of laat zullen de knock-out-geslagen mannen weer bijkomen en dan ... Lex slaat zich plotseling voor het hoofd. Wat is hij toch een ezel! Nu heeft hij toch warempel het belangrijkste vergeten, dat hen had kunnen redden. Hij had die kerels dadelijk moeten ontwapenen! Dan hadden hij en Ari ieder een mes en een vuurwapen en stonden ze wat bewapening betreft tegenover die bandieten als twee tegen een! Het is ongelooflijk en onvergeeflijk, dat hij daar niet dadelijk aan heeft gedacht. Maar alles ging zo vlug,bovendien was hij half bedwelmd van de rook en van de klappen, die hij tijdens het gevecht van man tegen man had moeten incasseren. Vooral die trap in zijn maagstreek was hard aangekomen. Hij is er nog half versuft van en zo misselijk als een kat.
  


  
    Enfin, misschien is het nog niet te laat om de fout te herstellen. Hij geeft Ari een teken, dat deze in de veilige dekking van de chedi moet blijven en trekt er weer op uit, om de verslagen tegenstanders op te zoeken en te ontwapenen. Voorzichtig kruipt hij tussen het puin naar de ingang, waar zijn eerste slachtoffer nog moet liggen. Hij vindt niet dadelijk de juiste plek. Het zwakke licht van de maansikkel is bedriegelijk. Ook durft hij niet rechtop te lopen uit vrees, de onzichtbare schutter onder de bodhi een welkom doelwit te bieden. Hierdoor verliest hij heel wat tijd en als hij eindelijk de gezochte plek bereikt, is de man, die hij wilde ontwapenen, spoorloos verdwenen!
  


  
    Hij wil zijn geluk nu bij de tweede bandiet proberen, maar als hij zich even opricht, fluiten hem alweer de kogels om de oren. Dit keer komt het vuur uit twee verschillende richtingen en straks waarschijnlijk zelfs uit drie. De jongens zijn inderdaad met hun „overwinning" niet veel opgeschoten en dat is allemaal hun eigen schuld. Er büjft niet anders over dan opnieuw hun heil in een wilde vlucht te zoeken. „Vlug! Vlug!" hoort hij de angstige stem van Ari, die het netelige van hun positie eveneens ingezien heeft. Lex spoedt zich terug naar de plaats, waar hij Ari heeft achtergelaten. Heel wat vlugger nu en wat minder voorzichtig. Er is heus geen tijd meer te verhezen. „Deze kant uit!" roept Ari, zodra hij de vriend weer ziet. Hij geeft meteen het goede voorbeeld en rent over een open stuk grond van de chedi weg. Het vuren houdt eventjes op, de chedi is nu tussen hen en de bandieten. Maar als ze een poosje later even stoppen, om weer op adem te komen en om zich te oriënteren, begint de schieterij opnieuw, dit keer van weerskanten van de chedi. De bandieten zijn blijkbaar om de chedi heengelopen, om hun de pas af te snijden.
  


  
    De jongens rennen dadelijk verder, op goed geluk en in het wilde weg. Ze weten niet, waar ze naar toe hollen. Ze hebben geen plan meer en ook niet veel hoop. Bovendien heeft Lex nog het akelige gevoel, dat hij een prachtkans hopeloos heeft verknoeid.
  


  
    Van verschillende kanten horen ze het geroep van hun tegenstanders, die elkaar instructies toeroepen en proberen, de jongens in te sluiten. De stemmen komen hoe langer hoe dichter bij, de ring begint zich meer en meer te sluiten. Het vuren heeft even opgehouden, maar ze begrijpen, dat dit maar uitstel van executie is. Als die schavuiten straks het vuur weer openen, zal het van korte afstand zijn en zullen ze zich in het kruisvuur van drie revolvers bevinden. Lex voelt opeens geen grond meer onder de voeten, probeert voor een onderdeel van een seconde wanhopig zijn evenwicht te bewaren en valt dan met een plons voorover het water in. Een tweede plons een ogenblik later bewijst, dat ook Ari onverwachts in het koele nat is beland. En haast gelijktijdig beginnen de revolvers van de bandieten weer venijnig te knallen.
  


  


  Hoofdstuk 5


  
    Instinctief duikt Lex onder en probeert onder water verder te zwemmen. Hij heeft geen idee, wat dat voor water is, waar ze zo onverwachts in zijn terechtgekomen. Het kan een van die vele klongs zijn, waaraan Bangkok even rijk is als Amsterdam aan grachten. Hij hoopt het vurig, want meestal staat een klong weer in verbinding met andere wateren en uiteindelijk met de brede Chawo Phya rivier, de beroemde Menam, die de scheiding vormt tussen de tweelingsteden Bangkok en Dhonburi en deze met de open zee verbindt. Het is helaas veel waarschijnlijker, dat ze alleen maar in een van die kleine vijvertjes zijn gevallen, die zich vrijwel op elk groter erf in Bangkok bevinden en die met hun lotusbloemen niet weinig tot de schilderachtige romantiek van Bangkok en trouwens van heel Indochina bijdragen. In het laatste geval zijn ze van de regen in de drop gekomen en hoeven de bandieten alleen maar aan de rand van de vijver te wachten, tot de hoofden van de jongens weer te voorschijn komen, om hen dan op hun gemak dood te schieten.
  


  
    En ze moeten weer boven water komen om lucht te happen, daar helpt geen lievemoederen aan. Als Lex voorzichtig weer opduikt, is hij omgeven door lotusbloemen met hun brede bladeren en grote rode bloemen. Een ogenblik later verschijnt ook het hoofd van Ari boven water. Nauwelijks heeft Ari Lex ontdekt, als hij al met de hand in een bepaalde richting wijst en dadelijk daarop weer onderduikt. Maar ook de bandieten, die intussen de rand van het water hebben bereikt, hebben de twee hoofden ontdekt en beginnen opnieuw geestdriftig te schieten. Maar Lex is ook al weer net op tijd ondergedoken en probeert onder water in de richting te zwemmen, die Ari hem aangewezen heeft.
  


  
    Dat zwemmen valt lang niet mee, overal zijn waterplanten en wortels die het vooruitkomen beletten. Lex houdt het vol zolang hij maar kan, dan duikt hij voorzichtig weer op. Halfverscholen onder de planten pompt hij zijn longen vol met lucht. Hij kan dit keer Ari niet zien. Maar hij stelt nu vast, dat ze inderdaad in een of andere klong zijn beland, en dat de richting, die Ari hem aangewezen heeft, de richting is, waarin die klong stroomt of beter gezegd behoort te stromen, want er is haast geen beweging in het vuile water te bekennen. Weer knallen een paar schoten, maar ze zijn dit keer kennelijk niet op Lex gemunt. Lex kan uit de richting van die schoten opmaken, dat Ari een goed stuk vóór hem is. Hij kan alleen maar hopen, dat ze zijn vriend niet hebben geraakt. Ari kan niet alleen klimmen als een aap, gelukkig zwemt hij ook als een vis.
  


  
    Weer duikt Lex onder en zet de akelige tocht voort. De gedachte, dat hij in een van die klongs is, geeft hem weliswaar nieuwe hoop, maar maakt de tocht verder niet prettiger. Integendeel. Lex durft haast niet aan die klongs te denken, die hij tijdens zijn kortstondig verblijf in Bangkok al heeft gezien. Aan het vuile, stinkende water vooral waarop de zeldzaam mooie lotusbloemen drijven als vlaggen op een modderschuit. Het is zeker geen prettige gedachte in zulk water te moeten zwemmen en dat nog wel in een stad, waar de cholera altijd heerst.
  


  
    Nog verscheidene keren moet hij voorzichtig opduiken en haastig weer onderduiken. Dan, als hij weer eens voorzichtig opduikt, ziet hij tot zijn verrassing, dat het donker om hem heen is. Hij bevindt zich in de schaduw van overhangende bomen. Hij hoort ook geen schieten meer en maakt hiervan gebruik, om wat langer boven water te blijven en eens geheel op zijn verhaal te komen. Tevens doet hij een poging, om zich enigermate te oriënteren. Hij is niet ver van de oever van de klong aan de overkant, vanuit het standpunt van de bandieten bekeken. Niet ver van de plaats, waar hij zich bevindt, meent hij een donker gevaarte in het water te onderscheiden. Blijkbaar weer een woonschip. In de hoop, daar hulp te vinden, zet hij vol nieuwe moed de tocht voort. Hij zwemt dit keer niet onder water maar blijft aan de oppervlakte. Hij voelt zich veilig in de schaduw van die overhangende takken, die hier en daar zelfs het water raken. Uitgeput als hij is zwemt hij slechts langzaam, angstig er op bedacht, zo min mogelijk geluid te maken. Hij heeft het woonschip al haast bereikt, als hij vlak bij die boot een vage beweging ziet als van een plotseling opduikende schaduw. Hij wil juist weer onderduiken, als hij zacht hoort roepen. „Rex! Rex!" roept die stem.
  


  
    Goddank! Dat is Ari! De trouwe jongen heeft blijkbaar ergens bij die woonboot post gevat en wacht angstig op zijn vriend. Er knallen ook geen schoten meer. Lex vleit zich met de hoop, dat de bandieten de vervolging hebben opgegeven. Misschien denken ze wel, dat hun schoten raak zijn geweest en dat de jongens nu op de bodem van de klong liggen, of durven ze in de nabijheid van die woonschuit niet te schieten? Een ogenblik later is Lex bij zijn vriend.
  


  
    „Gelukkig!" fluistert Ari opgelucht. „Ik was al bang, dat ze je te grazen hadden!"
  


  
    Om de een of andere reden voelt Ari er niets voor, op dat woonschip te klimmen. Hij weet iets beters. Trots wijst hij op een wankel bootje naast dat schip. Het is een soort kano en zo primitief als het maar kan en blijkbaar slechts op één persoon berekend, maar met een beetje goede wil vinden ze er met zijn beiden plaats. Lex moet languit op de bodem liggen. Ari gaat rechtop staan en duwt met de roeispaan het bootje voorzichtig vooruit.
  


  
    De klong wordt nu opeens veel breder. Het kleine bootje begint zachtjes te schommelen, er schijnt wat beweging in het water te komen. Ari, die gespannen vooruit tuurt, alsof hij iets bepaalds hoopt te vinden, duwt het bootje opeens met een krachtige stoot vooruit. Ze schieten onder de overhangende takken door, zijn een ogenblik later in het zilveren licht van de maan op een breed watervlak. Lex begrijpt, dat dit de Chawo Phya rivier moet zijn. Als door een wonder zijn ze gered.
  


  
    Ari gaat zitten, zo goed en zo kwaad als het gaat. Want voortwee mensen is er nauwelijks plaats in het kleine bootje en Lex is nu eenmaal niet een van de kleinsten. Al paddelende zet Ari voorzichtig koers naar de overkant van de brede rivier.
  


  
    Lex wil zich wat oprichten om een glimpje van het fantastische schouwspel van die brede rivier op te vangen. Maar een paar waarschuwende woorden van Ari en het vervaarlijke schommelen van het bootje dwingen hem in zijn ongemakkelijke houding te blijven liggen.
  


  
    Zonder verdere incidenten steken ze de brede rivier over. Ze zijn niet eens zo heel ver van de grote brug, de enige brug, die de brede Chawo Phya overspant en Bangkok met Dhonburi verbindt. Ari vindt een aanlegplaats, een tamelijk hoge stenen kade, waar wat grote schuiten gemeerd liggen. Het is er doodstil, ze komen geen mens tegen. Volgens het waterdichte horloge van Lex is het al half vier. Bangkok slaapt dus nog. Het is ook tamelijk koud geworden, welk feit nu ze buiten gevaar zijn, pas tot hen doordringt. In hun dunne doorweekte kleren staan ze te bibberen van de kou. Met enige moeite klimmen ze naar boven en bevinden zich op een afgesloten kade tussen zakken en kisten. De enige uitgang naar de landkant is een brede poort naast een groot gebouw met een nachtwaker ervóór of erachter, het is maar van welke kant je het bekijkt. Maar de poort staat — gelukkig — op een kier, en de nachtwaker — even gelukkig — slaapt als een roos, zoals alle nachtwakers ten oosten van Port Said (en soms ook ten westen van Port Said) dit doorgaans plegen te doen. Ze sluipen door de poort en voorbij de slapende waker, komen tenslotte in een schilderachtig steegje, waar het hoogst gezellig naar uien, knoflook en rotte vis ruikt. Ze hoeven heus niet te vragen, wat voor goederen hier verhandeld worden. En dan komen ze eindelijk in een straat, een smalle straat, waar allemaal Chinezen wonen en die weer uitkomt op een brede straat, waar, naar de luchtjes te oordelen, ook allemaal Chinezen huizen. Ari legt Lex uit, dat ze in Sampeng zijn, de Chinese wijk van Bangkok. Hijhaalt er zijn neus een beetje voor op; niet wegens de vele luchtjes, maar omdat hij nu eenmaal niet van Chinezen houdt.
  


  
    Ze moeten een tijdje zoeken, voordat ze eindelijk een taxi vinden, die in een van de zijstraatjes geparkeerd is. De eigenaar van dit niet bepaald nieuwe vehikel slaapt gemakshalve achter het stuur in een half opgevouwen positie, hetgeen iemand hem niet zogauw nadoet. Lex met zijn lange benen zeker niet. Hij is een beetje kwaad, dat de jongens hem tamelijk onzacht wakker schudden, maar is dadelijk vertederd, als hij begrijpt, dat hem zowaar een vrachtje als een gebraden duif in de mond is gevlogen. En vooral als hij een weliswaar gehavende Europeaan ontdekt, die hij eens flink kan afzetten. Ari wil hier afscheid van zijn nieuwe vriend nemen, maar daar wil Lex natuurlijk niets van weten. „Je wilt toch niet die hele weg naar huis lopen? Om tenslotte weer in handen van die bandieten te vallen? Geen sprake van! Je gaat met mij mee naar het hotel en maft eerst eens lekker uit!"
  


  
    Ari protesteert, maar het protest is tamelijk zwakjes. Blijkbaar trekt het vooruitzicht van die lange terugweg op dit uur van de nacht hem ook niet bepaald aan. Hij klimt dan ook graag naast Lex in de taxi.
  


  
    Het is tegen vier uur in de ochtend, als ze eindelijk in het trotse Grand Hotel op de Rama I Road aanlanden. Pas als Lex de taxi betaalt, zonder af te dingen overigens, beseft hij hoe vreemd het feitelijk is, dat hij zijn geld nog heeft. De bandiet, die hem toen met een plank knock-out had geslagen, heeft hem niet eens beroofd! Het bevestigt zijn vermoeden, dat achter zijn nachtelijk avontuur veel meer schuilt dan een gewone roofoverval.
  


  
    In de hall van het hotel ligt de nachtportier rustig te snurken. Lex is verstandig genoeg om zijn nachtrust niet te verstoren. Hij heeft de sleutel van zijn kamer bij zich en de lift brengt hen geruisloos naar de vierde verdieping. Ari laat een gemompel van verrassing horen, als ze eindelijkin Lex' kamer staan en het avontuur voor dit keer voorbij is. Voor hem is deze grote kamer met de gezellig zoemende airconditioning het toppunt van luxe. En nog meer imponeert hem de badkamer met een echte badkuip en met warm en koud stromend water.
  


  
    Ze nemen een heet bad, wat na dit zwempartijtje door het vieze water van de klong geen overbodige luxe is. Lex leent Ari een van zijn pyjama's en dan kruipen ze in het brede bed onder de wol. De kunstmatig gekoelde kamer is zo koud, dat ze best een warme deken kunnen velen. De welverdiende slaap laat niet lang op zich wachten. Naar het geluid te oordelen schijnen ze spoedig te proberen, wie het hardst kan snurken.
  


  
    

  


  
    Als Lex wakker schrikt heeft hij het gevoel, dat hij slechts een paar minuten heeft geslapen, maar het moeten wel vele uren zijn geweest, want de zon, die door een spleet tussen de gordijnen in de kamer schijnt, staat al laag aan de hemel. Verschrikt springt hij uit zijn bed. Het schrille geluid van een politiefluitje heeft hem wakker gemaakt, net zo schril als het fluitje van Ari, dat hem gisteravond van een wisse dood heeft gered. Instinctmatig, nog half in slaap, grijpt hij naar het eerste het beste wapen, dat hij kan vinden. Het blijkt een van zijn schoenen te zijn, die hij dreigend opheft, gereed om hem de aanvaller in het gezicht te slingeren.
  


  


  Hoofdstuk 6


  
    Het dappere gebaar verliest veel van zijn dramatisch effect door het feit, dat er helemaal geen aanvaller is. Ari, die eveneens wakker is geworden, kijkt met slaperige oogjes verbaasd naar zijn vriend, die een vuile leren schoen als een strijdbijl boven zijn hoofd zwaait.
  


  
    „Wat moet je met die schoen?" vraagt hij nuchter.
  


  
    Een beetje beschaamd laat Lex de schoen zakken. „Ik moet het gedroomd hebben," mompelt hij verontschuldigend. „Die kerels sprongen als wilden op ons af... en dan klonk opeens een schril gefluit. . . ." Op dit ogenblik klinkt het „schrille gefluit" opnieuw. Het is het gerinkel van de telefoon vlak naast zijn bed. Verwonderd neemt Lex het toestel van de haak.
  


  
    „Wie kan me hier nu in vredesnaam opbellen!" mompelt hij. Dan, kort en zakelijk: „Lex Coster speaking!" Er komt geen antwoord. Lex roept een paar keer „Hello!" maar met even weinig succes. Waarschijnlijk heeft iemand een verkeerd nummer gedraaid. Schouderophalend wil Lex de telefoon juist weer neerleggen, als hij een merkwaardig geluid uit het toestel hoort komen, een geluid, dat hem bewijst, dat deze oproep heus geen vergissing was. Het is een akelig, spottend gelach. Lex draait dadelijk de centrale van het hotel. „Waar kwam die aanvraag vandaan?" vraagt hij. Maar dat is meer, dan de Thailandse schone, die beneden in de portiersloge de telefoon bedient, hem kan zeggen.
  


  
    „Van ergens uit de stad," zegt ze vaag. „Iemand vroeg naar Mr. Coster. U is toch Mr. Coster, Sir?"
  


  
    „Nog steeds," bromt Lex, „en nog steeds springlevend. Maar Joost mag weten, hoe lang ik dat nog van mijzelf zal kunnen zeggen in die dekselse stad van jullie!" De juffrouw giechelt alleen maar. Ze houdt het voor een mop en Lex laat haar maar in de waan!
  


  
    De jongens hebben zich net aangekleed en Lex denkt er juist over hoe je in de late namiddag met goed fatsoen een ontbijt kunt bestellen, als de telefoonbel voor de tweede keer rinkelt.
  


  
    „Stik!" bromt Lex venijnig en laat rustig bellen. Waarschijnlijk is het zijn geheimzinnige tegenstander weer, die hij als de man achter de schermen van zijn nachtelijk avontuur beschouwt, en die zich alleen maar heeft willen overtuigen, of Lex nog in het land der levenden is. Maar als het gerinkel aanhoudt, neemt hij tenslotte toch maar schouderophalend de hoorn op.
  


  
    „Er is een meneer voor u hier beneden," zegt de juffrouw dadelijk.
  


  
    Bij die mededeling fluit Lex zachtjes door de tanden. Als dat niet het toppunt van brutaliteit is! Hij wil juist zeggen, dat die „meneer" naar de maan kan lopen voor zijn part, als zijn nieuwsgierigheid het van zijn voorzichtigheid wint. Heeft die vent werkelijk het lef, Lex op klaarlichte dag in een bekend hotel te overvallen?
  


  
    „Laat hem naar boven komen," zegt hij kort. Er kan tenslotte niet veel gebeuren. Ze zijn twee tegen één. Bovendien heeft Lex een revolver, die hij gisteravond helaas niet had meegenomen, niet vermoedend dat het onschuldige afleveren van Winits koffer met boeken op een levensgevaarlijk avontuur zou uitdraaien. Hij heeft dit wapen uit Holland meegebracht, zonder zich er het hoofd er over te breken, of er in Thailand beperkende bepalingen op het gebied van vuurwapenen bestaan. Hij wist, dat zijn bagage toch niet zou worden gecontroleerd, want hij reist in opdracht van de Verenigde Naties op een internationaal paspoort, dat hem dezelfde voorrechten geeft als een diplomaat. Lex en Ari vatten post bij de deur om de „gast" met gepaste eerbied te ontvangen. Lex staat recht voor de deur met de revolver in de hand. Ari wordt in de badkamer geposteerd, gewapend met een geologische hamer, die tot Lex' wetenschappelijke uitrusting behoort en een wapen waar zeer zeker niet mee te spotten valt. Ari is als het ware Lex' „strategische reserve".
  


  
    Ze hoeven niet lang te wachten, of er wordt op de deur geklopt.
  


  
    „Come in!" roept Lex opgewekt en mikt precies op de deur. Die brutale snuiter, met wie hij verscheidene appeltjes heeft te schillen, zal de verrassing van zijn onguur bestaan beleven!
  


  
    „Hands up!" roept hij dadelijk, als de gast de kamer binnenkomt.
  


  
    Het bevel wordt met bekwame spoed opgevolgd. Dodelijk verschrikt en geheel verbijsterd steekt de gast de armen omhoog.
  


  
    „Zeg, Lex, ben je nu helemaal...." stamelt hij. Maar Lex heeft de revolver al laten zakken. Hij lacht, opgelucht en een beetje beschaamd. Heeft hij zich daar even belachelijk gemaakt!
  


  
    „Gunst, Winit, ben jij het!" roept hij. „Van harte welkom, jongen! Hoe gaat het met je?"
  


  
    „Ik behoef niet te vragen, hoe het met jou gaat," bromt Winit. „Nog geen dag in Bangkok en alweer op het oorlogspad! Wat is er nu weer aan de hand? We zijn hier in Thailand en niet in de Wildwest!"
  


  
    „Daar ben ik nog niet zo zeker van," grinnikt Lex, terwijl hij zijn vriend en studiegenoot de hand schudt. „Ga zitten, kerel! Hé, Ari, kom uit je schuilhoek! Het is gelukkig alleen maar een vriend van me en een landgenoot van jou!" Een beetje schichtig verschijnt Ari met de geologische „strijdbijl" uit de badkamer. Een beetje wantrouwend eerst maakt hij kennis met zijn landgenoot. Maar dit wantrouwen smelt dadelijk weg als boter in de hete Siamese zon. De goedheid en vriendelijkheid straalt uit Winits ogen. De twee Thailandse jongens begroeten elkaar naar de gewoonte van het land. Ze leggen de handen voor hun borst met de handpalmen tegen elkaar en buigen het hoofd een beetje. Het is een zeer charmante manier van groeten, die tevens het voordeel heeft,dat je elkaars handen niet behoeft aan te raken, die in dit hete klimaat toch altijd wat vochtig zijn.
  


  
    „Heb je je boekenkoffer gekregen?" vraagt Lex dadelijk. „Ik heb dat ding niet eens open behoeven te maken bij de douane. Ik sta als het ware boven de wet!"
  


  
    „Ja, dank je. Wat jammer, dat ik niet thuis was. Eerlijk gezegd had ik je pas vandaag verwacht. Ik wist niet wat ik hoorde, toen oude Praserd mij vertelde, dat jij daar zo opeens verschenen was. Maar zeg, wat had die rare ontvangst te betekenen? Dit is heus een vredelievend landje."
  


  
    „De vredelievendheid is bepaald niet onverdienstelijk," grinnikt Lex. „Maar dat vertel ik je straks nog wel. Ga je mee naar de daktuin? Ari en ik rammelen gewoon van de honger!"
  


  
    Een paar minuten later zitten ze met zijn drietjes gezellig op de daktuin, waar het restaurant van het Grand Hotel zich bevindt. Er waait hier een koel briesje, en ze hebben een schitterend uitzicht op de stad Bangkok, welke — zoals Winit met gepaste trots opmerkt — „veel groter is dan Amsterdam en op z'n minst even gezellig." Ze nuttigen een „ontbijt", dat uit Kaeng Chued, Kao Pad, Kaeng Ped Kai en Preaw Wan Nua bestaat. Die volgens Lex onuitsprekelijke namen stellen groentesoep, gebakken rijst, kippen-sambal en zoet-zuur vlees voor. Het is, volgens Lex, een lang niet onverdienstelijk samenvoegsel van de Chinese, Indonesische en Indische keuken.
  


  
    Onder het smullen, want van eten kun je bij die overheerlijke kostjes nauwelijks spreken, vertelt Lex in korte trekken hun nachtelijk avontuur.
  


  
    „Ik kan je niet zeggen, hoe me dat spijt," zegt Winit hoofdschuddend. „Ik weet wel, dat er heel wat ongure elementen in een stad als Bangkok rondlopen, maar ik begrijp, eerlijk gezegd, niet, dat ze je met zoveel hardnekkigheid zijn blijven achtervolgen. Het is de eerste keer, dat ik van zo iets hoor."
  


  
    „Ik begrijp het best," zegt Lex. „Wedden, dat daar m'n oude vriend Lacasa achter steekt?"
  


  
    De gezichten van Winit en ook van Ari zijn grote vraagtekens.
  


  
    „Ik heb met Lacasa het eerst in Monrovia kennis gemaakt," en Lex vertelt van zijn eerste ontmoeting met Lacasa, welke bij Lex' vele vrienden als „Telegram uit Monrovia" bekend is geworden.
  


  
    „Lacasa was toen plotseling op raadselachtige manier uit Liberia verdwenen," vervolgt hij. „Ik ontmoette hem later weer in het noorden van Groenland tijdens een avontuur, dat ik „Vermist in de Poolnacht" pleeg te noemen. Die keer ben ik, met meer geluk dan wijsheid, uit zijn handen weten te ontsnappen. Hij exploiteerde toen in het hoge Noorden een uraniummijn met een bende misdadigers op niet onverdienstelijke manier, die hij van de verdwenen Deense professor Torsten had gegapt. Er werd toen dadelijk door de Deense regering onder medewerking van de Amerikaanse strijdkrachten een expeditie tegen hem op touw gezet.
  


  
    „En hebben ze die Lacasa toen niet in de kuif gepikt?" vraagt Winit gespannen.
  


  
    „Moet je net denken. Dat heerschap was spoorloos verdwenen en bleef verdwenen ook, niettegenstaande de Interpol over de hele aardbol naar hem heeft gezocht. Je snapt dus mijn verrassing, toen ik hem in Zürich doodgemoedereerd in het vliegtuig naar Bangkok zag stappen."
  


  
    „In Zürich?! Was dat toen je me...."
  


  
    „Precies, toen ik je uitgeleide deed, nadat we een paar dagen in Zwitserland hadden rondgezworven en op het vliegveld afscheid namen."
  


  
    „Ja. En je had toen helemaal geen zin, om naar Bangkok te komen, hoewel ik die opdracht van de V.N. zo keurig voor je had losgeweekt. Ik was dan ook heel erg blij, toen ik een telegram van je kreeg, waarin je zo opeens van opinie was veranderd. Dus dat was...."
  


  
    „.. .. wegens Lacasa, juist. De passagiers waren al in het vliegtuig verdwenen en de luidspreker riep net een laatste waarschuwing om, toen plotseling een kleine dikke man uithet toilet opdook en als een haas naar het vliegtuig toeliep. Hij had een baard en een donkere bril, maar ik herkende hem dadelijk aan zijn manier van lopen en aan zijn buikje. Die vent heeft namelijk één zwak en dat zal hem nog eens noodlottig worden: lekker eten! Ik won dadelijk informaties in, maar hij reisde onder een andere naam en stond te boek als een ingezetene van Thailand, die naar zijn land terugkeerde. Dat gaf bij mij de doorslag en ik nam dit opdrachtje in Thailand meteen aan. Op het nippertje, want ze keken al naar een ander uit. Nog wel bedankt trouwens, dat je mij aan die eervolle opdracht hebt geholpen. Ik was blij, dat ik je met die koffer tenminste een wederdienst kon bewijzen."
  


  
    „Die opdracht is te danken aan je speciale ervaring met tropische mijnbouw en aan de aanbeveling van je prof," zegt Winit bescheiden. „Ik heb niet meer kunnen doen, dan de aandacht op je vestigen. Dus je bent van plan, om die Lacasa hier in Thailand op te sporen?"
  


  
    „Voor jou blijft ook letterlijk niets verborgen!" spot Lex. „Dat is inderdaad mijn bedoeling. In mijn vrije tijd althans en voorlopig heb ik voor honderd procent vrije tijd. Want gisteren vertelde mij een ambtenaar van het Mijnbouw-ministerie op het vliegveld, dat de man, met wie ik moet samenwerken, plotseling ziek is geworden."
  


  
    „Je counterpart?"
  


  
    „Ja, zo noemen ze dat hier. Mijn Thailandse collega. Ze deden toen de beminnelijke suggestie, dat ik eerst eens een beetje vakantie zou nemen. Jullie hebben hier niet bepaald haast, als ik dat mag zeggen."
  


  
    Winit lacht. „Daar staan we inderdaad voor bekend. Ons wachtwoord is „my pen rai". Dat betekent. . .."
  


  
    „.... kan me niets bommen," vrij vertaald," grinnikt Lex. „Ik hou wel van die mentaliteit. Jullie zijn niet zo dom als wij in Nederland en werkt je niet dood!"
  


  
    „Nee," zegt Winit ernstig, „ik geloof niet, dat iemand zich hier ooit heeft dood gewerkt. Daarom hebben we juist buitenlandse experts nodig om een beetje leven in de brouwerij te brengen."
  


  
    „En dan sturen jullie die experts al met vakantie nog vóór ze de eerste lepel van die onvolprezen Siamese rijst hebben gegeten! Nou, voor mijn part. Misschien heb ik mijn oude vijand Lacasa al te grazen vóórdat ik goed en wel met mijn werk begin."
  


  
    „Of hij heeft jou te grazen," glimlacht Winit. „Enfin, ik zal je met alle plezier helpen. Wat ben je van plan nu te doen?"
  


  
    „Niets natuurlijk! Wat kan ik doen? Er zijn zoveel vreemdelingen hier, ik zou niet weten, waar ik moest beginnen. Daarom ben ik eigenlijk heel blij over dat avontuur gisteren. Op de een of andere manier schijnt Lacasa er achter te zijn gekomen, dat ik nu Bangkok onveilig maak. Waarschijnlijk heeft hij mij in Zürich herkend, net als ik hem en houdt sedertdien een oogje in het zeil, wat de passagiers van de Europese vliegtuigen betreft. Nadat de eerste poging gisteren dank zij mijn vriend Ari hier, mislukt is, zal hij spoedig een tweede poging wagen, die idioot. Ik ben van plan om net te doen alsof mijn neus bloedt en op m'n dooie gemak de bezienswaardigheden van Bangkok te gaan bezichtigen. Wil je mijn gids zijn?"
  


  
    „Dat spreekt immers vanzelf. Ik kan me best een poosje vrijmaken. Zullen we morgen meteen beginnen?" „Afgesproken. En jij gaat natuurlijk ook mee, Ari. Of moet je soms naar school?"
  


  
    „Eigenlijk wel," zegt Ari, maar dan lacht hij opgewekt. „Och wat, ik kan best een paar dagen schoolziek wezen. My pen rai!"
  


  


  Hoofdstuk 7


  
    „Niet onverdienstelijk," mompelt Lex waarderend, als hij de volgende ochtend met zijn twee vrienden het uitgestrekte tempelcomplex Wat Phra Keo bezichtigt, dat naast het koninklijk paleis ligt.
  


  
    Het is inderdaad „niet onverdienstelijk". Je zou het zelfs fantastisch en daverend kunnen noemen. Het is een vreemdsoortige wereld, een bontkleurige, günsterende, verwarrende sprookjeswereld. Het overtreft zelfs alles, wat Lex destijds op het gebied van tempels en paleizen in Radjputana heeft gezien.
  


  
    Het is de typische Thailandsestijl, waarin de paleizen, de tempels, de stupa's, de chedi's, de prangs en mondops en hoe die vreemdsoortige gebouwen en bouwwerken nog meer mogen heten, zijn opgetrokken, een samensmelting van Chinese, oud-indische en boeddhistische motieven. Lex heeft het gevoel alsof hij op een onbekende planeet is en dingen aanschouwt, die vóór hem nog nooit door een bewoner van deze aarde zijn bewonderd.
  


  
    „Wat jullie onze tempels of pagoden noemen," legt Winit uit, „zijn in werkelijkheid kloosters, de Wats. Elk klooster of Wat is feitelijk een stad op zichzelf, ingesloten door een geweldige muur."
  


  
    „Geen overbodige luxe, zo'n muur," bromt Lex, „als je al die rijkdommen ziet, die hier vergaard zijn! Wat moet dat allemaal gekost hebben!"
  


  
    „Ze hadden er beter meer scholen en straten en ziekenhuizen voor kunnen bouwen," zegt kleine Ari, die diep in zijn hart een revolutionair is. Maar hij zegt het zo zacht, dat Winit het niet kan verstaan. Want Winit is trots op „zijn" tempels en op zijn Thailand; hij is niet alleen vroom, maar ook een beetje dweperig en zelfs fanatiek.
  


  
    „Heb je me niet eens verteld, dat jij ook een tijdje monnik bent geweest, Winit?" vraagt Lex. „Heb jij toen ook met eenkaal geschoren hoofd in zo'n gele pij door de straten gelopen en je eten bij elkaar gebedeld?"
  


  
    Winit knikt. „Zeker, zoals trouwens de meeste jonge mannen bij ons. Het behoort bij ons feitelijk tot de opvoeding, dat je een tijdje monnik bent geweest, een bhikshu, zoals we dat hier noemen. Je leeft dan inderdaad van aalmoezen. Maar je bedelt niet, want je mag er niet eens om vragen en er ook niet voor bedanken. Integendeel, de gever is aan de monnik dankbaarheid verschuldigd, omdat deze hem in de gelegenheid stelt om een goed werk te doen."
  


  
    „Mooi zo. Zeg, dit prachtige gebouw daar vóór ons is zeker de Bot, de tempel met de smaragden boeddha, waar ik zoveel over gelezen heb? Ik zie, dat ze net het dak aan het repareren zijn. Geen gemakkelijk karweitje op die hoogte! Als die kerels er maar niet afduikelen!"
  


  
    Het lijkt inderdaad de kapel van de smaragden boeddha te zijn. In de voorhal moeten ze hun schoenen uittrekken, zoals dit bij alle boeddhistische tempels de gewoonte is. En niet alleen bij de tempels, een Thailander trekt ook zijn schoenen uit, vóór hij je huis binnengaat, als hij bij je op bezoek komt. „Beleefd, praktisch en zindelijk!" denkt Lex, terwijl hij zich van zijn eigen schoeisel ontdoet.
  


  
    „Zeg, ze gappen die schoenen toch niet?" vraagt hij dan grinnikend.
  


  
    Hij verwacht een verontwaardigd protest, maar Winit geeft dadelijk toe, dat dat weleens kan voorkomen. „Je kunt je schoenen beter aan de bewaker daarboven op het terras geven," zegt hij. „Je krijgt dan een nummer en je schoenen zijn veilig. Het kost weinig, want als je die man een Baht geeft, is hij al blij."
  


  
    Op hun sokken gaan ze tenslotte het hoge gebouw binnen. En Lex kan eindelijk de smaragden boeddha bewonderen, die achter in een grote zaal op een geweldig gouden altaar troont. Het beeld zelf is maar klein, slechts een centimeter of zestig hoog, haast pietluttig vergeleken met de enorme gouden boeddha's, die ze in andere tempels hebben gezien. Maardaarvoor is het beeld ook uit een enkel stuk jaspis gesneden, een groenachtig doorschijnende steen, die er vanuit de verte uitziet als groen glas.
  


  
    „Inderdaad uniek," moet Lex als geoloog toegeven. Hij vergeet dit keer zelfs zijn stereotiep „niet onverdienstelijk".
  


  
    „Volgens de traditie werd dit beeld door de koning der goden voor Nagasena gemaakt," zegt Winit en laat eerbiedig zijn stem dalen. „Nagasena was een beroemde leraar van het boeddhisme in Ceylon. Meer dan duizend jaar geleden kwam dit beeld naar Thailand, en tenslotte naar de stad Chiengrai in het noorden van ons land. Hier werd het in het jaar 1979 ontdekt."
  


  
    „Nou, zeg, in 1979? Loop jij daar niet een beetje te hard van stapel? Als ik het wel heb, schrijven we nu 1959!" Winit glimlacht een beetje.
  


  
    „Onze jaartelling begint vanaf het ogenblik, dat de boeddha Gautama het nirvana inging. Dat was 543 jaar vóór het begin van jullie jaartelling. Het jaar 1979 was dus volgens Europese tijdrekening het jaar 1436."
  


  
    „Hm ... en wat gebeurde er toen?"
  


  
    „Toen werd een kleine chedi in Chiengrai, die zich binnen in een grote chedi bevond, door de bliksem getroffen en geheel vernield. Men ontdekte toen, dat zich in het binnenste van die kleine chedi een boeddhabeeld bevond, maar dacht, dat het van gewoon marmer was, want het was met een laagje goud bedekt. Pas een paar maanden later begon dit goudlaagje wat af te bladderen, en toen ontdekte men, dat het beeld uit een enkel stuk jaspis bestond. Het stond toen al 32 jaar in de Wat Phra Keo van de stad Lampang, de oude hoofdstad van het koninkrijk Chiengmai, dan 84 jaar in de chedi Luang van de nieuwe hoofdstad Chiengmai, dan 227 jaar in Laos."
  


  
    „Dat heb je goed onthouden, Winit. En weet je ook, in welk jaar de smaragden boeddha hier in Bangkok belandde?"
  


  
    „In het jaar 2325," zegt Winit prompt. „Op een maandag, de vierde dag van de toenemende maan van de vierde maandvan het jaar 2327 werd het beeld hier plechtig geïnstalleerd op deze gouden troon, die 34 voet en 2M duim hoog is. Sedertdien is dit beeld de schutsheilige van onze dynastie en van het koninkrijk Thailand."
  


  
    Winit vertelt nog veel meer, hij is er helemaal vol van. Maar Lex luistert nog maar met een half oor. Het is allemaal goed en wel, het is een van die dingen, die je natuurlijk gezien moet hebben, maar hij heeft het gevoel, dat hij zijn tijd een beetje staat te verknoeien. Hij is tenslotte gekomen om zijn oude vijand Lacasa te zoeken. Hij heeft misschien maar enkele dagen tot zijn beschikking. Zodra zijn Siamese collega weer beter is moet hij waarschijnlijk de binnenlanden in en mijnen bezichtigen. Dan is het uit met de „pret". Bovendien is Lex er ook niet meer zo zeker van, dat hij zijn doel bereikt door maar rustig te wachten, totdat Lacasa weer iets onderneemt. Zijn onstuimige natuur verlangt naar actie.
  


  
    „Wat wil je nu zien?" vraagt Winit, nadat ze hun schoenen weer hebben aangetrokken en de tempel hebben verlaten. „Zullen we naar Wat Po gaan, waar de beroemde liggende boeddha is? Het stelt de Lord Boeddha voor op het ogenblik, dat hij het nirvana ingaat. Het beeld is 49 meter lang en 12 meter hoog ..."
  


  
    „Een beetje te veel voor vandaag, vrees ik," lacht Lex. Hij heeft echt genoeg van al die boeddha's. „Zou je het erg vinden als we eens een bezoek aan het hoofdbureau van politie brachten?"
  


  
    „Hoofdbureau van politie?" vraagt Winit verbaasd. „Wil je soms aangifte doen van die overval van gisteren? En ik dacht..."
  


  
    „Ik wilde eens rustig met het hoofd van de criminele recherche praten of hoe ze dat hier noemen. Over die schurk Lacasa, weet je."
  


  
    „Dat 's heel verstandig!" zegt Ari spontaan. „Dat's beter dan kalmpjes af te wachten, totdat die vent ons weer een poets bakt!"
  


  
    „Je moet het zelf weten," zegt Winit een beetje teleurgesteld.
  


  
    Hij schijnt maar matig ingenomen te zijn met dit plan en hij voelt er blijkbaar ook niets voor, om Lex bij dit bezoek aan de politie te vergezellen.
  


  
    „Wil jij Lex naar het hoofdbureau brengen, Ari? Ja. . . enfin ik heb nog het een en ander te doen. Ik kom je vanavond opzoeken, dan hoor ik wel, of je wat bereikt hebt."
  


  
    „Komt in orde!" belooft Ari gretig.
  


  
    Het is wel goed, dat Ari is meegegaan. Want het bezoek bij de hoogste politie-autoriteit draait natuurlijk uit op eindeloos zoeken en vragen en van-het-kastje-naar-de-muur-gestuurd-worden.
  


  
    „Dat's net als bij ons!" grinnikt Lex. „Probeer eens in Den Haag tot een minister door te dringen!" Bovendien verstaan de mindere goden, die ze tegenkomen, geen Engels, of tenminste geen Engels, dat Lex kan volgen. Kleine Ari is dus een onmisbare tolk. Maar eindelijk wordt hun volharding toch beloond, en zitten ze in een ruime kamer aan een grote schrijftafel tegenover een man-in-burger, die kennelijk de man is, die ze moeten hebben. Dat „in burger" betekent, dat hij een open shirt aan heeft met korte mouwen. Er is ook verder niets politieachtigs in zijn verschijning. Hij is niet bepaald slank. Zijn rond gezicht, dat als het ware een levend bewijs is voor de voedzaamheid van rijst-plus-de-nodige-curries, straalt zoveel welwillendheid en gemoedelijkheid uit als een bekende Chinese god, wiens porseleinen beeld je overal in de winkels in Bangkok ziet staan. Alleen de pientere zwarte oogjes verraden, dat hij zijn positie nóch aan zijn eetlust nóch aan zijn gemoedelijkheid heeft te danken. Hij spreekt vloeiend Engels met een licht Amerikaans accent. Lex spreekt hem eerst met „inspecteur" aan, wat bij de ander een brede glimlach uitlokt, promoveert hem dan gauw tot „commissaris" wat een nog veel bredere glimlach tot gevolg heeft. Lex maakt er derhalve „majoor" van en tenslotte „generaal", totdat Bangkoks opperdetective grinnikend zegt:
  


  
    „Noemt u mij maar mr. Krit. Of Khoen Krit, als u het een beetje Thailands wilt maken. We noemen in Thailand elkaar allemaal bij de voornaam. Onze achternamen zijn pas een jaar of vijftig geleden uitgevonden."
  


  
    „Pleased to meet you, Khoen Krit. Ik ben Lex. En dit is mijn vriend Ari, die kans heeft gezien om me binnen een paar uur hier in Bangkok een paar keer het leven te redden!" Mr. Krit werpt een vlugge, doordringende blik op Ari en wisselt enige woorden met hem in rad Thailands. Dan tot Lex: „Wat kan ik voor u doen, mr. Lex?"
  


  
    Lex heeft het gevoel, dat de pientere kleine mr. Krit al alles van hem weet. Hij staat dan ook niet verder stil bij hun nachtelijk avontuur, dat Ari wel op z'n Thailands verteld zal hebben, maar begint dadelijk over de heer Lacasa te spreken. Hij vertelt in het kort de voorgeschiedenis in Monrovia en de poolnacht, zegt dat Lacasa sedertdien spoorloos verdwenen is en door de Interpol wordt gezocht. Tenslotte vertelt hij van de onverwachte ontmoeting in Zürich. „Klinkt allemaal fantastisch," besluit hij. „Maar ik geef u de verzekering, dat het letterlijk waar is." Hij verwacht natuurlijk ongeloof en wantrouwen te zullen ontmoeten, zoals altijd, als hij over zijn avonturen spreekt. Maar hij beleeft een verrassing.
  


  
    „Natuurlijk is het waar, Lex," zegt mr. Krit met zijn gemoedelijkste glimlach. „Het klopt precies met de informaties, die we over u hebben ontvangen. We gaan hier niet over één nacht ijs, als ik deze vergelijking in ons hete landje mag gebruiken. U staat bekend als Europa's avonturier no. 1. En tevens als een van de beste deskundigen op het gebied van de tropische mijnbouw. Waarom geeft u feitelijk als beroep op: student?"
  


  
    „Omdat ik nog lang niet afgestudeerd ben," zegt Lex en slaakt een zucht. „Ik vrees ook, dat ik nooit afgestudeerd zal raken. Ik heb er gewoon geen tijd voor."
  


  
    Mr. Krit bekijkt hem een tijdje zwijgend. „Een mens raakt feitelijk nooit uitgestudeerd," zegt hij dan peinzend, „maarniet iedereen geeft dat zo grif toe als u. Dus als ik u goed begrijp, bent u feitelijk naar Thailand gekomen, om de heer Lacasa te zoeken?"
  


  
    „Zo zou je het kunnen noemen. Maar natuurlijk in mijn vrije tijd."
  


  
    „U zult hier heel wat vrije tijd hebben," lacht mr. Krit. „Onze officiële werktijd in Thailand is van 9 tot 12 en van 1 tot 4. En dan komen we nog geregeld te laat en gaan te vroeg weer naar huis. En nemen om de haverklap een dagje vrij, als er niet toevallig een van de vele feestdagen is." Hij zucht, hij denkt waarschijnlijk aan zijn ondergeschikten. „Enfin, het spijt me ontzettend, dat ik u moet teleurstellen. Maar u zult die vele vrije tijd een beetje anders moeten besteden. Mag ik u een paar tips geven? We hebben in Bangkok een keurcollectie van nachtclubs. En we gaan hier nooit naar huis, zolang er nog een fles op tafel staat, die niet leeg is!"
  


  
    „Ik begrijp u niet. Wilt u zeggen, dat ik hier niet. .."
  


  
    „Ik wil zeggen, dat je waarschijnlijk op een heel andere plaats naar de heer Lacasa moet zoeken, als je de kennismaking met dit heerschap wilt hernieuwen. Op een plaats, waar het nog heel wat beter is dan zelfs in Bangkok." Hij ziet, dat Lex hem nog steeds niet begrijpt, en begint hartelijk te lachen. Hij staat op, haalt een document uit een stalen kast, leest er even in als om geheel zeker te zijn. Dan: „Het spijt mij u te moeten mededelen, dat de heer Lacasa niet meer onder de levenden vertoeft. Volgens een mededeling van de Interpol werd zijn lijk een maand of wat geleden in Italië gevonden. In een rivier die toevallig dezelfde naam heeft als een van onze meest beroemde tempels hier. De Po. Maar dat is dan ook de enige connectie, die de heer Lacasa ooit met Thailand heeft gehad."
  


  


  Hoofdstuk 8


  
    „Wat zegt u daar! Lacasa is dood!"
  


  
    „Zo dood als een pier!"
  


  
    „Maar dat kan niet! Ik heb hem kort geleden nog springlevend in een vliegmachine zien klimmen, die voor Bangkok bestemd was! Hij reisde toen onder de naam Smith, droeg een valse baard en een donkere bril!"
  


  
    „Waaraan hebt u hem dan herkend, als ik mag vragen?"
  


  
    „Aan zijn manier van lopen! En aan zijn buik! Die vent is zo vet als een . .."
  


  
    „We kunnen niet allemaal zo slank zijn als u, mr. Lex," zegt mr. Krit met een liefderijke blik naar zijn eigen, niet onverdienstelijk postuur.„Houdt u van Chinees eten?"
  


  
    „Ik ben er dol op!"
  


  
    „Ik ook. Enfin, als u lang genoeg hier blijft, zult u spoedig ook niet meer zo slank zijn. En dan zult u niet meer in iedereen, die een buikje heeft, een misdadiger zien!" Weer staat hij op en zoekt een tijdje onder zijn paperassen.
  


  
    „Juist, dat is ie," mompelt hij dan. „Er is inderdaad een mr. Smith in het vliegtuig geweest, dat u noemt. Hij is een bekend man in Bangkok, een zeer welgesteld man, die veel aan liefdadigheid doet. Bovendien is hij een Amerikaans professor en bestudeert de verschillende richtingen van het boeddhisme. Ik geloof, dat hij er zelfs een boek over geschreven heeft."
  


  
    „Onmogelijk! Lacasa is alleen liefdadig voor zichzelf. En het enige onderwerp, dat hem interesseert, is geld, namelijk het geld van anderen!"
  


  
    „Zeker. Maar prof. Smith is dan ook niet uw vriend Lacasa. Zoekt u Smith eens op en overtuigt u zich met eigen ogen. Hij is buitengewoon gastvrij en zal u waarschijnlijk met alle plezier ontvangen. Hij woont in de Soi Neua Moo, niet ver van de Phya Thai Road. Ik zal het adres voor u opschrijven, want ik begrijp best, dat u die vreemde namen niet allemaal kunt onthouden."
  


  
    Lex is er stil van. Als hij ooit een flater heeft geslagen, dan is het dit keer. Het komt gelukkig niet dikwijls voor. In elk geval besluit hij, die mr. of prof. Smith eens op te zoeken. Het is wel teleurstellend nieuws. Hij voelt, dat zijn leven heel wat minder interessant zal worden, nu ze zijn oude tegenstander Lacasa in het zonnige Italië uit de Po hebben opgevist. Maar dan moet hij aan zijn nachtelijk avontuur in Bangkok denken en krijgt weer een beetje hoop. Misschien vallen er ook zonder Lacasa hier nog wat avonturen te beleven.
  


  
    „Hoe verklaart u dan het feit, dat ze mij de eerste de beste avond hier met een plank op het hoofd hebben getimmerd?" vraagt hij.
  


  
    „Je bedoelt dit kleine avontuur gisteren? Je vriend Ari heeft me er alles van verteld. Ik zal zeer zeker een onderzoek instellen. Neem een goede raad van mij aan, Lex, en trek er 's avonds niet te veel alleen op uit. En zeker niet in die kleine steegjes in Dhonburi naast de rivier. We doen werkelijk ons best hier bij de politie. Maar er zijn nu eenmaal heel wat ongure elementen in een stad als Bangkok."
  


  
    „Ongure elementen zijn er in Amsterdam ook," mompelt Lex. „Maar die kerels hadden het toch kennelijk op mij voorzien. En ze vervolgden ons met een werkelijk ongewone hardnekkigheid."
  


  
    Mr. Krit haalt de schouders op. „Sommige misdadigers zijn inderdaad verbazend hardnekkig. Ik hoop, dat ik die kerels te pakken zal krijgen. Dan zullen we hun een lesje leren. Komt u gerust bij mij, als u moeilijkheden hebt. En als ik u verder een goede raad mag geven: bemoeit u zich niet met andermans zaken, als u het kunt vermijden."
  


  
    „Kon ik dat maar!" zucht Lex.
  


  
    

  


  
    Lex laat er geen gras over groeien. Mr. Krit heeft hem voor 90% ervan overtuigd, dat hij zich vergist heeft. Maar er blijft toch nog 10% twijfel over, die alleen door een persoonlijke kennismaking met prof. Smith kan worden weggenomen. Hijzoekt dadelijk het huis van de prof op, dat hij met behulp van Ari ook spoedig vindt.
  


  
    „Zouden we niet liever tot morgenochtend wachten?" zegt Ari met een blik naar de zon, die al tamelijk laag aan de hemel staat. „Ik bedoel... je kunt immers nooit weten ..."
  


  
    „Je denkt zeker aan ons laatste avontuur," lacht Lex. „Wees maar niet bang, vóór het donker wordt, ben ik al lang weer terug. Ik wil alleen maar eventjes met die vent praten, dan weet ik gauw genoeg, waar ik aan toe ben. Bovendien heb ik dit keer m'n revolver meegenomen. Blijf jij hier buiten in de buurt wachten tot ik terugkom. Als je soms schoten mocht horen, of als ik helemaal niet terugkom, moet je direct de politie waarschuwen."
  


  
    „Als het dan maar niet te laat is," zegt Ari schouderophalend, maar legt zich toch verder bij Lex' beslissing sneer. De Soi Neu-a Moo maakt overigens een heel degelijke indruk. Ze is smal, zoals al die steegjes in de woonwijken van Bangkok, net breed genoeg om een enkele auto te laten passeren. Het huis van de prof, zoals alle andere huizen, is door een hoog hek van gegolfd plaatijzer omgeven, dat bovendien nog met prikkeldraad is afgezet. Dat Bangkok, wat veiligheid betreft, nog niet geheel met Westerse steden kan wedijveren, wordt door niets beter gedemonstreerd dan door die hoge hekken, waarmee de welgestelde bewoners hun erven hebben omgeven. Er schijnen in deze buurt inderdaad alleen welgestelde mensen te wonen. De erven zijn groot, hoge mangabomen steken boven de omheiningen uit. Van de huizen zelf, die achter in de tuinen liggen, kun je alleen maar de eerste verdieping zien.
  


  
    Aan de hermetisch gesloten poort, die toegang tot het huis van prof. Smith geeft, prijkt een naambordje in Thai en in Engels. Lex wil juist op de bel drukken, die zich onder dit naambordje bevindt, wanneer de poort plotseling opengaat. Een drietal boeddhistische monniken met hun kaalgeschoren hoofden en in hun typische gele gewaden komt naar buiten. Lex begroet hen met zijn ontwapenende glimlach en een vriendelijk „Good evening" en gaat meteen naar binnen alsof het de meest vanzelfsprekende zaak van de wereld was. Ze schijnen het ook geenszins ongewoon te vinden, glimlachen vriendelijk terug en doen zelfs netjes de poort achter hem dicht. Met voldoening stelt Lex een ogenblik later vast, dat niemand hen uitgeleide heeft gedaan, en dus ook niemand van de bewoners van het huis zijn binnenkomen heeft opgemerkt. Lex bevindt zich in een grote maar een beetje verwilderde tuin met tal van vruchtbomen en sierstruiken. Een brede oprijlaan leidt naar het huis, dat tamelijk ver achter in de tuin ligt. Het is een groot, modern huis van steen, met een groot terras opzij, dat aan een mooie vijver grenst, waarin rode en witte lotusbloemen drijven. Het is een huis met één verdieping, zoals de meeste woonhuizen in Bangkok. Die verdieping is van hout, dat in lichte kleuren is geschilderd en welke door een brede galerij wordt omgeven. Het dak is geheel in Thai-stijl, met een dubbele gevel, die aan een tempel herinnert. Aan de ene kant is de bovengalerij tot een soort daktuin verbreed, waar tal van bloempotten staan en orchideeën aan lange draden naar beneden hangen. Het geheel maakt een alleraardigste en gezellige indruk en het ziet er tevens zo onschuldig uit als het maar kan. Het bezoek van die drie monniken wijst er trouwens ook niet op, dat hier een berucht misdadiger woont. Lex, met de revolver in z'n zak, voelt zich een beetje belachelijk. Hij besluit, om het erf weer ongezien te verlaten en dan buiten netjes aan te bellen, zoals het hoort. Maar het is al te laat. Een man is juist op het terras verschenen en kijkt precies in zijn richting.
  


  
    „Hello!" roept hij vriendelijk en met een onmiskenbaar Amerikaans accent. „Komt u gerust binnen!" Een beetje aarzelend komt Lex naar voren. Hij heeft het gevoel, dat hij een modderfiguur slaat. Maar dan vertrekt hij zijn gezicht tot een ontwapenend lachje en zegt hij brutaalweg:
  


  
    „Heb ik soms het genoegen met prof. Smith? Neemt u mij niet kwalijk, dat ik zo maar binnen kom vallen. Maar ik vond de poort open en ..."
  


  
    „My pen rai!" lacht de gastheer. „Dat geeft immers niets. Iedereen is hier welkom, behalve dieven en rovers. En u ziet er niet bepaald uit als een dief. Wat kan ik voor u doen?"
  


  
    „Ik wilde u alleen de groeten komen brengen van een neef van u," liegt Lex er brutaalweg op los. „Van dr. Robert Smith uit Iowa, de bekende geoloog. Ik heb hem juist vóór mijn vertrek naar Bangkok op een congres in Amsterdam ontmoet."
  


  
    „Robert Smith?" zegt de professor peinzend. „Is dat geen vergissing? Ik geloof niet, dat ik een neef heb, die Robert heet. Maar gaat u toch zitten. Als het een vergissing is, dan in elk geval een heel prettige. Dus uit Amsterdam bent u? U spreekt uitstekend Engels. Mag ik u wat aanbieden? Een whiskysoda misschien? Het is een warme avond."
  


  
    „Alle avonden zijn warm in dit gezegende land," lacht Lex. „En de dagen zijn nog warmer. En de nachten zijn het ergst, als je tenminste geen air-conditioning in je kamer hebt. Hebt u heus geen neef in Iowa? Misschien vergis ik me alleen met de voornaam. Hij beschreef u precies en gaf me ook dit adres. U heeft toch een boek over boeddhisme geschreven of iets dergelijks?"
  


  
    Lex, die er maar op los praat, heeft intussen ruimschoots gelegenheid, de professor op zijn gemak te bekijken. De belangstelling is overigens wederzijds. Ook prof. Smith neemt zijn gast nieuwsgierig op. Het is inderdaad de man, die Lex in Zürich heeft gezien. Hij draagt een donkere baard, maar het is zeker geen valse baard. Hij is tamelijk dik en wat nonchalant gekleed. Hij heeft een zwartzijden Chinese broek aan, een van die ruime, gemakkelijke broeken, die zo groot zijn, dat ze meer op een sarong lijken dan op een broek. Een bontgekleurd Amerikaans shirt hangt losjes over de broek. Hij draagt een bril met paarse glazen, die er helemaal niet naar uitziet, dat ze alleen maar voor camouflagedoeleinden dient. Verder heeft prof. Smith kort geknipt haar, dat aan een boeddhistische monnik doet denken, en geheel in contrast staat tot zijn grote baard. Een rare snuiter ongetwijfeld, vindt Lex, maar niet Lacasa.
  


  
    Lex komt tot de conclusie, dat hij zich toen in Zürich schromelijk heeft vergist. Feitelijk was het alleen het buikje en de houding, waaraan hij Lacasa meende te herkennen en de manier van lopen. Maar waarschijnlijk lopen op die manier alle mensen, die het resultaat van hun smulpartijtjes in de vorm van de overtollige kilo's spek met zich mee moeten slepen. „Boeddhisme is nu eenmaal mijn stokpaardje," zegt prof. Smith met een verontschuldigende glimlach. „Daarom ben ik op het ogenblik ook hier. Ik ben eerst in India geweest, in Japan, China en Tibet. Niet te vergeten Ceylon. Allemaal boeddhistische landen, maar welk een verschil in opvattingen! Het lamaïsme bijvoorbeeld ... Maar ik verveel u! En u hebt nog maar steeds geen koele dronk ..." „Nee, nee, ik vind het buitengewoon interessant," zegt Lex beleefd. Zijn houding is nu opeens veel vriendelijker. Maar natuurlijk heeft hij veel liever een koel splitje dan een voordracht over het boeddhisme.
  


  
    Hij krijgt zijn splitje ook. Prof. Smith, die zelf niet drinkt zoals van de halve heilige niet anders mag worden verwacht, blijkt een geestige en allergezelligste causeur te zijn. De tijd vliegt om en Lex vergeet, dat buiten in de soi kleine Ari waarschijnlijk al ongeduldig op hem staat te wachten. Het begint al donker te worden en de eerste muskieten gaan al met dreigend gezoem tot de aanval over, als Lex eindelijk opstaat.
  


  
    „Ik houd u maar op, professor," zegt hij. „Hartelijk bedankt voor die vriendlijke ontvangst. Ik zeg toch altijd, Amerikanen .. A .. mer .. i.. ka .. n .. e .. n ..." Hij komt niet verder. Zijn tong is opeens zo zwaar als lood, alles om hem heen begint te draaien. Instinctief maakt hij een beweging alsof hij naar zijn revolver wilde grijpen, maar zijn hand komt niet verder dan halverwege zijn heupzak. Dan valt hij bewusteloos languit op het terras. Prof. Smith is verschrikt opgesprongen.
  


  
    „Een dokter!" roept hij. „Gauw een dokter!" Op zijn geroep verschijnt weliswaar geen dokter, maar een Chinese boy.
  


  
    „Master, gij roepen mij, chai mai?" vraagt hij in een mengelmoes van Pidgin-Engels en Thai. „Oh----I see ..."
  


  
    „De car, jij uilskuiken!" roept de professor. „En 'n beetje gauw alsjeblieft! Die gentleman is plotseling ziek geworden. We moeten hem dadelijk naar het hospitaal brengen!" Een ogenblik later rijdt een grote zwarte Cadillac voor en de bewusteloze Lex wordt voorzichtig op de brede achterbank gedeponeerd. Dan vliegt de tuinpoort open en de wagen schiet door de smalle soi full speed naar een hospitaal. Kleine Ari, die juist een niet onverdienstelijke poging deed om over het hek te klauteren, kan zich achter die openstaande poort nog net op tijd in veiligheid brengen.
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    Winit heeft 's avonds tevergeefs op Lex gewacht. Hij zou zelfs nog veel langer gewacht hebben, ware het niet, dat hij zijn huisbaas en vriend de oude heer Praserd, beloofd heeft op een bepaald uur terug te zijn. En Winit is nogal punctueel, wat afspraken betreft, iets wat je nu niet bepaald van de Thai's in het algemeen kunt zeggen. Bovendien is er vandaag een zeer dringende reden, dat Winit niet te laat mag komen. Winit vindt het wel vreemd, dat Lex hem in de steek heeft gelaten, maar maakt zich nog niet dadelijk ongerust. Feitelijk komt het zelfs zeer te pas, dat Lex niet verschijnt. Want Lex zou natuurlijk erop hebben aangedrongen, dat Winit langer zou blijven en waarschijnlijk met hem hebben willen uitgaan. En dan was de afspraak met Praserd in het gedrang gekomen. De volgende ochtend belt Winit vanuit een openbare telefooncel in Dhonburi het hotel op en laat zich met kamer 418, de kamer van Lex, verbinden. Maar hij krijgt geen gehoor. Bij een tweede poging, een half uur later, krijgt hij wel gehoor. Maar het blijkt een bediende te zijn. Zij — in Thailand wordt ook het vrouwelijk personeel „boy" genoemd — vertelt hem, dat de bewoner van kamer 418 de hele nacht niet is thuisgekomen.
  


  
    Nu echt ongerust, doet Winit iets, wat hij zeker niet graag doet, want hij behoort tot de vele mensen in dit ondermaanse, die niet graag iets met de politie te maken hebben. Hij overwint echter zijn schroom en heeft een onderhoud met de heer Krit, het hoofd van een zeer speciale afdeling van de criminele recherche.
  


  
    „Ik ben zo bang, dat m'n vriend iets overkomen is," zegt hij, nadat hij lang en breed de feiten heeft verteld. „Hij zocht een zekere Lacasa, een berucht misdadiger ..."
  


  
    „Wat dat betreft, hoef je je geen zorg te maken," zegt mr. Krit met de zelfverzekerde glimlach van een man, die er alles van weet. „Die Lacasa is zeer zeker niet hier in Bangkok, enis bovendien al lang dood. Je vriend Lex was gistermiddag hier. Ik heb vastgesteld, dat de man, die hij voor Lacasa heeft aangezien, een zekere professor Smith is. Ik heb hem toen nog het adres van die professor opgeschreven, want Lex wilde zich met eigen ogen van zijn ongelijk overtuigen..." Mr. Krit zoekt een tijdje in het telefoonboek, neemt dan het toestel dat op zijn schrijftafel staat, en kiest een nummer. Hij heeft geluk, het is de professor in hoogst eigen persoon, die hem te woord staat.
  


  
    „Mr. Lex? Een zekere Lex Coster? Ja, ik geloof, dat was zijn naam," antwoordt professor Smith dadelijk op Krits vraag. „Een lange, blonde jongeman, een Nederlander, geloof ik. Hij was gisteravond bij me, om me de groeten van iemand te brengen, die ik helaas niet ken. Het was blijkbaar een misverstand. Maar een misverstand, waar ik dankbaar voor ben. Want we hadden een allergenoeglijkste avond. Waarom vraagt u dat? Er is hem toch niets overkomen?"
  


  
    „Ik hoop van niet," is alles wat mr. Krit zegt. „In elk geval bedankt voor de inlichtingen."
  


  
    Tot Winits verbazing hangt Krit dadelijk weer op. Winit vindt, dat de heer Krit zich wel een beetje al te gemakkelijk van dit karweitje afmaakt. Maar wat dat betreft, blijkt hij hem onderschat te hebben. Want Krit staat dadelijk op. „Heb je zin om mee te gaan, Winit?" vraagt Krit. „Ik wilde even naar het huis van professor Smith gaan. Het is misschien toch beter, de zaak persoonlijk dan per telefoon te bespreken."
  


  
    Winit is het gloeiend met hem eens. Ze nemen een taxi, Krit wil blijkbaar alle opzien vermijden. Hij laat de taxi voor het huis van professor Smith in de Soi Neu-a Moo wachten en belt aan. Een ogenblik later staan ze oog in oog tegenover de professor in diens werkkamer. Het is de typische werkkamer van een geleerde, aan de wanden staan kasten met boeken, zelfs op de schrijftafel en op de stoelen liggen stapels boeken.
  


  
    „Goede hemel, er is die jongeman toch niets overkomen?"roept de professor verschrikt. „Ik was er al bang voor, toen u mij zo net opbelde! En te denken, dat alles mijn schuld is! Ik had hem niet moeten laten gaan!"
  


  
    „Wat bedoelt u? Waar naar toe had u hem niet moeten laten gaan?" vraagt mr. Krit rustig.
  


  
    „Naar zijn hotel. Of beter gezegd, ik had hem zelf naar zijn kamer moeten brengen. Of nog beter naar een hospitaal, zoals ik eerst van plan was. Mr. Lex werd plotseling niet lekker, ziet u. Ik dacht aan een aanval van malaria, maar vreemd genoeg had hij helemaal geen koorts."
  


  
    „We hebben praktisch geen malaria meer in Bangkok," zegt Krit droogjes.
  


  
    „Nee, maar hij is ook nog maar pas hier. Hij kon de ziekte al onder de leden hebben. Hij vertelde mij, dat hij veel in tropische landen geweest was. In Afrika en India en nog veel meer. In elk geval wilde ik hem hals over kop naar een hospitaal brengen. Vreemd genoeg kwam hij in de auto weer bij. Hij stond erop, dat we naar zijn hotel zouden rijden. Ik begrijp er werkelijk niets van. Hij was opeens weer helemaal normaal en gezond. Ik dacht toen . .."
  


  
    „Ja?" vraagt Krit en kijkt de professor scherp aan. Professor Smith haalt de schouders op. Dan, met een vergoelijkende glimlach: „Hij had nogal wat gedronken, ziet u. We hadden een allergezelligste avond gehad, als ik dat mag zeggen. Ik zelf drink nooit, geen sterke drank, bedoel ik, en daarom heb ik feitelijk geen goede kijk op die dingen. Maar ik had de fles met whisky op tafel gezet naar goede Siamese gewoonte. Later viel me op, dat ze haast leeg was..."
  


  
    „Was je vriend Lex iemand, die van een glaasje hield, Winit?" vraagt Krit aan Winit.
  


  
    „Hij kon op dit gebied heel wat hebben," moet Winit toegeven. „Maar ik heb hem toch nooit dronken gezien." „Misschien vergis ik me ook," zegt de professor met een hulpeloos gebaar. „In elk geval dacht ik gisteravond, dat hij een glaasje te veel op had en dat het ritje in de koele nachtlucht hem weer had bijgebracht. Op zijn verzoek reden we naar hetGrand Hotel. We stopten aan de overkant van het hotel, voor het stadion, weet u. Er was nogal een druk verkeer, u kent immers de Rama I Road. Lex wilde niet, dat we recht tegen het verkeer zouden proberen de straat over te steken en stapte daar uit. Ik geef toe, dat het onvergeeflijk van mij was. Ik had hem naar zijn kamer moeten brengen ..
  


  
    „Hij stak dus te voet de straat over? Hebt u gezien, dat hij het hotel binnenging?"
  


  
    „Nee, eerlijk gezegd, niet. Maar misschien heeft mijn chauffeur hem gezien. Zal ik hem roepen?" De chauffeur en ook de boy worden geroepen. Het zijn Chinezen. Mr. Krit, die ook Chinees blijkt te spreken, heeft een lang onderhoud met hen. Inderdaad kan de chauffeur zich herinneren, dat hij de gast aan de overkant van de weg de poort van het hotel heeft zien binnengaan. Verder bevestigen de bedienden in alle opzichten het verhaal van hun baas.
  


  
    „Ik dank u, professor," zegt Krit tenslotte. „We zullen de nasporingen in het Grand Hotel voortzetten."
  


  
    „Wat denk je van dit verhaal, Winit?" vraagt Krit, als ze weer buiten in de taxi zitten.
  


  
    Winit steekt zijn opinie niet onder stoelen of banken. „Ik vind het verdraaid onwaarschijnlijk."
  


  
    Krit knikt peinzend. „Ik ook. Het is het vreemdste verhaal, dat ik ooit gehoord heb. Maar misschien is het juist daarom waar. Iemand met een slecht geweten had een heel ander verhaal bedacht..."
  


  
    „Als u mij vraagt, is Lex nooit naar het Grand Hotel teruggekeerd," zegt Winit. „Chinezen zijn geboren leugenaars." Maar wat dat betreft zou Winit zich vergist hebben.
  


  
    „Mr. Coster?" zegt de juffrouw van de receptie na een blik in een groot boek, waar de bewoners van de kamers geregistreerd zijn. „Die woont hier niet meer. Zijn rekening is betaald. Hij schijnt gisteravond te zijn vertrokken." „Schijnt?" vraagt mr. Krit. „Wat bedoel je met schijnt?" De juffrouw legt hem uit, dat ze gisteravond geen dienst had. Terwijl de man, die wel dienst had, op mr. Krits verzoek gehaald wordt, nemen Krit en Winit een kijkje in de kamer van Lex, die juist wordt schoongemaakt. Maar ze worden hier niet veel wijzer. De kamer is inderdaad geheel ontruimd. Het enige, wat nog aan Lex' vroegere aanwezigheid herinnert, is een zakdoek, welke een van de twee meisjes, die de kamer schoonmaken, in het bed heeft gevonden.
  


  
    „Bewijst het feit van die zakdoek niet, dat ..."
  


  
    „Dat je vriend ontvoerd werd?" Krit lacht. „Het feit van die zakdoek bewijst helaas helemaal niets. Als ik voor elk voorwerp, dat een gast in een hotel bij zijn vertrek vergeet, een baht kreeg, was ik nu miljonair. Maar ik krijg het helaas niet en ik ben ook geen miljonair," voegt hij er melancholiek aan toe.
  


  
    Intussen is de employé verschenen, die gisteravond dienst had. Hij bevestigt, dat de heer Coster inderdaad hals over kop vertrokken is.
  


  
    „Vond je dat niet ongewoon?" vraagt Krit. „Het was toch al donker?"
  


  
    De jongeman is lang genoeg in het hotelbedrijf, om niets ongewoon te vinden, wat een gast doet. En vooral niet van een buitenlander.
  


  
    „Hij was dadelijk bereid, de nacht te betalen," zegt hij voldaan. Dit is kennelijk alles, waar het bij hem op aankwam.
  


  
    „Zei hij soms, waar hij naar toe wilde?" vraagt Krit. „Naar een ander hotel? Of een vriend?"
  


  
    De jongeman denkt na. Er zijn vele gasten in een groot hotel. Hij heeft het vertrek van deze bepaalde gast nóch abnormaal gevonden, nóch heeft het om andere redenen enige indruk op hem gemaakt.
  


  
    „Ik meen, dat hij iets zei, dat hij plotseling naar Chiengmai moest," is alles, wat hij zich kan herinneren.
  


  
    „Naar Chiengmai? 's Avonds? Er gaat om die tijd geen vliegtuig meer. En de laatste trein vertrekt al om een uur of vijf."
  


  
    De jongeman haalt de schouders op. „Hij zal wel per auto gegaan zijn."
  


  
    „Dat moet wel," bromt Krit. Hij zucht een beetje. Chiengmailigt haast zevenhonderd kilometer ten noorden van Bangkok, dus niet bepaald naast de deur. „Bc zal zo dadelijk m'n collega's in Chiengmai opbellen," zegt hij geresigneerd. Winit heeft een helder moment. „Hoe zag mr. Coster eruit? Lange blonde Europeaan? Slank en met een eeuwige grijnslach als een uit de kluiten gegroeide kwaiongen?" „Je vraagt verkeerd," zegt mr. Krit geërgerd. „Houd liever je mond en laat het ondervragen aan mij over." Maar het ongeluk is al gebeurd. De jongeman, die niet een van de snuggersten is, herinnert zich waarschijnlijk heus niet meer, hoe deze gast er heeft uitgezien. Er komen en gaan zoveel Europeanen, en volgens hem lijken ze allemaal een beetje op elkaar. Bovendien is Lex Coster maar twee dagen in het hotel geweest en was hij bovendien meestal afwezig. Hij is dan ook blij, dat Winit hem door deze vraag een aanwijzing heeft gegeven en bevestigt haastig, dat de gast lang, blond en slank was.
  


  
    Krit probeert de fout te herstellen. Hij neemt de employé onder vuur. Hij vraagt hem van alles en nog wat. Maar deze, beu van die uitvragerij, en bang, dat hij op de een of andere manier nog last met dit geval zou kunnen krijgen, houdt koppig vast aan de beschrijving, die Winit hem als het ware op een presenteerblaadje heeft gegeven.
  


  
    Dan probeert mr. Krit uit te vinden, of nog andere employés van het hotel de gast hebben zien vertrekken. Maar ook hier vangt hij bot. De lift kan men zelf bedienen en de gast had maar één koffer, die hij zelf wel naar beneden heeft gebracht. „Maar één koffer?" vraagt Krit ongelovig. Hij kijkt Winit vragend aan. „Klopt dat?"
  


  
    Winit knikt alleen maar. De tweede, zware koffer, die Lex uit Europa mee heeft gebracht, was immers voor hem zelf bestemd. Maar om de een of andere reden praat hij daar liever niet over.
  


  
    Mr. Krit verifieert nog de tijd, die echter precies met de mededelingen van professor Smith klopt.
  


  
    „De zaak schijnt in orde," zegt hij tenslotte. „Waarschijnlijkis je vriend in de bergen van het Noorden een koude neus gaan halen. Maar dat zullen m'n collega's in Chiengmai wel uitvissen."
  


  
    Winit is maar half overtuigd. „Wat moet ie nu in 's hemelsnaam in Chiengmai doen? En zo hals over kop! Dat's toch raar!"
  


  
    Krit haalt de schouders op. „Je vriend Lex is een rare snuiter, als je mij vraagt," zegt hij droogjes.
  


  
    Winit kan het helaas niet ontkennen. Lex is inderdaad een rare snuiter. En zal het wel blijven ook!
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    Het geduld van Ari, die op die bewuste avond in de Soi Neu-a Moo op de terugkomst van zijn vriend Lex wacht, wordt wel op een zware proef gesteld. Meer dan eens staat hij op het punt, om brutaalweg aan te bellen en dan weer overweegt hij, om naar de politie te gaan. Maar nóch de ene nóch de andere oplossing lijkt hem bijzonder aantrekkelijk. Tenslotte besluit hij, om over de poort te klimmen en op eigen houtje het erf van die buitenlandse professor te verkennen. Ari is zo'n beetje uit hetzelfde hout gesneden als Lex. Hij knapt netelige karweitjes liever alleen op. Misschien is dat wel de reden, dat die twee jongens, die uiterlijk in een heleboel opzichten zo verschillen, dadelijk zo goed met elkaar konden opschieten. Maar op hetzelfde ogenblik, dat Ari zijn klimpartij wil beginnen, wordt de poort door een onzichtbare hand geopend. Ari kan zich nog net op tijd in de schaduw van het hoge hek in veiligheid brengen, als een grote zwarte auto het erf afrijdt. Ari kan in de duisternis niet zien, wie er in die auto zitten. Hij weifelt voor een onderdeel van een seconde, of hij moet proberen die wagen te volgen, of een onderzoek op het erf in te stellen, zoals hij eerst van plan was. Hij besluit spontaan tot het eerste en holt achter de auto aan. Het erf kan hij immers zo aanstonds nog wel verkennen, als hij zeker weet, dat Lex niet in die auto is.
  


  
    Het lijkt tamelijk onbegonnen werk, een rijdende auto te voet te volgen, zelfs al zouden de benen van Ari nog heel wat langer zijn dan ze nu eenmaal zijn. En Ari kan er ook niet aan beginnen een taxi te nemen, om de eenvoudige reden, dat hij slechts drie baht en vijfenzeventig satang in zijn zak heeft, en nooit zo heel veel meer in zijn zak gehad heeft ook! Maar de soi is smal, en de brede Cadillac kan er niet zo heel hard rijden. Bovendien leidt de toegang tot die soi, zoals tot de meeste soi's in Bangkok, over een houten bruggetje, dat een van de vele klongs overspant. Op zo'n bruggetje kun jemaar stapvoets rijden. In dit bepaalde geval moet de Cadillac zelfs een ogenblik stoppen, want van de andere kant komt een samlor, een van die driewielige karretjes met een fiets voorop, die in Bangkok de oude riksha's hebben vervangen en waarvan er welgeteld vijftienduizend in de hoofdstad van Thailand te vinden zijn. Dit oponthoud geeft kleine Ari, die vlug en behendig is als een aap, zijn kans. Hij klimt brutaalweg achter op de bumper.
  


  
    Het avontuurtje zou niet lang geduurd hebben, als die Cadillac door een van de hoofdstraten was gereden, want de verkeerspolitie van Bangkok is van dergelijke grapjes evenmin gediend als de politie in Amsterdam. Maar de Cadillac schijnt een hekel aan brede wegen te hebben. Hij windt zich door tal van kleine soi's, bereikt tenslotte een vrijwel onbewoonde weg langs een spoorlijn en schiet hier, ver van de lichtreclames en van het drukke verkeer van de metropool, als een pijl vooruit.
  


  
    Ari heeft de grootste moeite om er niet af te vallen. Hij moet ook zijn oorspronkelijk voornemen opgeven, om over de brede achterbak van de Cadillac heen te klauteren, teneinde een kijkje in de wagen zelf te nemen. Je hebt daarvoor veel te weinig houvast aan die gestroomlijnde Amerikaanse wagens. In een allerongemakkelijkste houding bungelt hij op de achterbumper als een soort mascotte.
  


  
    Hij peinst er juist over, hoelang hij deze acrobatentoer nog zal kunnen volhouden, als de wagen gelukkig wat vaart mindert. Ze slaan een zijstraatje in, dan nog een en nog een. Die steegjes worden hoe langer hoe smaller, en de wagen moet dus ook hoe langer hoe langzamer rijden. Maar dit voordeeltje voor de blinde passagier wordt weer teniet gedaan door het feit, dat de wegen hoe langer hoe slechter worden. En elke hobbel betekent een fikse stoot van de bumper tegen zeker lichaamsdeel van kleine Ari. Ze zijn nu ver buiten de stad. Slechts af en toe passeren ze nog een huisje, zien ze een lichtje door het groen van bananen, vruchtbomen en bamboestruiken schemeren. Voor derest is het pikkedonker, tenminste aan de achterkant van de wagen. Maar ook aan de voorkant is niet veel licht, want de chauffeur heeft de grote koplampen gedoofd en rijdt alleen op de stadslichten verder.
  


  
    Ari heeft geen flauw benul, waar ze feitelijk zijn. Hij kan slechts gissen, dat ze naar een of andere bocht van de rivier toe rijden, die immers als een reusachtige en tamelijk luie slang om driekwart van Bangkok heenkronkelt. Ze passeren tal van klongs, over bruggetjes, die hoe langer hoe bouwvalliger worden.
  


  
    Ari stelt dit alles niet zonder voldoening vast. Dit zijn zeer zeker geen wegen voor een Cadillac en ook geen wegen, waar een Europeaan pleegt te rijden. Lex heeft het bij het rechte eind gehad. Het is niet pluis met die professor. Ari kan alleen maar hopen dat...
  


  
    Hij heeft geen tijd om zijn hoop — of feitelijk zijn vrees — nader te formuleren. De grote wagen stopt plotseling. De chauffeur heeft ten lange leste gemerkt, dat er achter iets niet in orde is. De deur vliegt open en een man komt naar buiten, loopt naar de achterkant van de wagen. Arie heeft net nog tijd om op de grond te springen en hard weg te lopen. Hij verwacht onwillekeurig, dat er nu schoten zullen knallen en hem de kogels om de oren zullen fluiten, zoals eergisteren. Hij maakt zich nog kleiner, dan hij al is en buigt het hoofd onder het lopen voorover.
  


  
    „Ze kunnen me nog beter in m'n achterste schieten dan in mijn hoofd!" denkt hij op zijn Siamees. Maar niemand denkt er aan om te schieten. De man, die de aanwezigheid van de ongenode gast heeft vastgesteld, beperkt zich er toe, de vluchtende jongen een steen na te werpen. En hem op z'n Chinees achterna te roepen, dat hij de kleinzoon van een vuile gladakker is, of althans iets in die geest.
  


  
    „Wie was dat?" vraagt professor Smith met een vlugge greep naar zijn heupzak.
  


  
    „Alleen maar een van die vuile Thailandse kwajongens," bromt de Chinees minachtend. „Alsof die bengels nog nooit van hun leven een auto gezien hebben!"
  


  
    Ontdaan van de ballast zet de Cadillac zijn weg voort. Hij hoeft niet lang meer te rijden. Een poosje later stopt hij bij een bamboebosje, dat hoogst schilderachtig aan de kant van een klong ligt. In die klong, onder de overhangende bamboes, ligt een schuit gemeerd, die er precies zo uitziet als duizend andere schuiten in Thailand. Ze heeft achter een soort kajuit van gegolfd plaatijzer. Het voorste gedeelte, dat open is, blijkt met pompelmoezen beladen te zijn. Op het minuscule dek tussen de kajuit en de hoop pompelmoezen ligt de schipper te slapen.
  


  
    De Chinees, die uit de auto is gestapt, maakt hem zonder veel omslag met een schop wakker en wisselt op zachte toon een paar woorden met hem. Een ogenblik later verschijnt een tweede man van achter de kajuit. Met zijn drieën gaan ze naar de wagen, halen de nog steeds bewusteloze Lex eruit en dragen hem als een bundel naar de boot, waar hij in de kajuit wordt gedeponeerd. Tijdens de hele operatie wordt verder geen woord gesproken. Ook de professor, die achter in de grote wagen weggedoken is, heeft zich niet laten zien. Zijn Chinese bediende blijft net lang genoeg op de boot, om zich ervan te overtuigen, dat de gevangene hoogst degelijk geboeid en gekneveld wordt, dan fluistert hij de schipper en zijn makker een paar instructies toe en spoedt zich naar de Cadillac terug. Een ogenblik later rijdt de Cadillac naar de stad terug. De makker van de schipper maakt de touwen los waarmee de schuit is vastgebonden en springt dan aan boord. De schipper begint op hetzelfde moment de schuit met een lange bamboestok zachtjes vooruit te duwen. De hele zaak heeft slechts enkele minuten geduurd. Het enige incident, als men het zo wil noemen, veroorzaken een paar van die pompelmoezen, die door het schommelen van de afvarende schuit hun evenwicht verliezen en in het water plonzen. De schipper verspilt geen tijd ze weer op te vissen. Die malle pompelmoezen zijn immers toch maar camouflage. Maar ze hebben wel degelijk nut, want daardoor onderscheidt zich de schuit, die bij het krieken van de dag langzaam naar de drijvende markt op de grote rivier wordt geduwd, verder in niets van honderd andere, soortgelijke schuiten.
  


  
    Het enige verschil is misschien, dat de schipper voor zijn pompelmoezen een veel te hoge prijs vraagt. Er is dan ook niemand die ze van hem kopen wil....
  


  


  Hoofdstuk 11


  
    De „kamer", waarin Lex weer tot bewustzijn komt, lijkt allesbehalve op een hospitaal en ook de harde planken, waarop hij ligt, kunnen zeker geen vergelijking met een zacht hospitaalbed doorstaan. Het is een vuil en tamelijk donker hok, waarin wat kisten en zakken en andere rommel staan. Daar komt nog bij, dat Lex aan handen en voeten gebonden is en dat hij een prop in zijn mond heeft, die niet bepaald lekker smaakt. Nog half versuft begint Lex die smaak te analyseren. Hij vindt, dat het een mengelmoes is van rotte vis, knoflook en petroleum. Het zou ook dieselolie in plaats van petroleum kunnen zijn. Een instinctieve poging, dat akelige ding meteen uit te spuwen, is helaas tot mislukking gedoemd.
  


  
    „Niet onverdienstelijk!" denkt Lex, nadat geleidelijk de herinnering aan het gebeurde weer ontwaakt en hij niet zonder voldoening vaststelt, dat hij helemaal geen hoofdpijn heeft. „Dat goedje, dat die knaap in de whisky heeft gemixt, schijnt een prima verdovingsmiddel te zijn geweest, dat geen nawerking heeft. Evipan of iets dergelijks." Hij moet aan de vele winkels met medicijnen in Bangkok denken, waar je letterlijk alles zonder recept kunt krijgen, wat de Europese en Amerikaanse farmaceutische industrie aan patentgeneesmiddelen produceert, van aspirine tot de meest gevaarlijke slaapmiddelen toe!
  


  
    Door de spleten van een houten luik schijnt het Thailandse zonnetje, het is inmiddels al klaarlichte dag buiten. Zijn gevangenis begint zachtjes te schommelen. Ergens tussen die rommel hoort hij het geritsel van een rat, die naar iets eetbaars schijnt te zoeken. Van buiten dringt het onmiskenbare geluid van kleine, kabbelende golfjes tot hem door. Hij bevindt zich dus op een woonschip op het water. „Straks verdrinken ze mij nog in die onvolprezen Menam Chow Phya rivier," denkt Lex, „en ik heb niet beter verdiend, driedubbele sufferd die ik ben! Om me zo te laten beetnemen!"
  


  
    Hij doet een wanhopige poging, om zich op de een of andere manier uit zijn hulpeloze positie te bevrijden, maar geeft die pogingen als volslagen hopeloos spoedig weer op. Die schurk heeft geen risico genomen, hij heeft dit keer werkelijk eer van zijn werk. Alleen de ratten zouden Lex kunnen bevrijden, als ze zo vriendelijk wilden zijn de touwen door te knagen. Maar de ratten denken daar helaas niet aan. Ze hebben juist een zak met rijst opengeknaagd en prefereren de beroemde Siam-rijst boven oude henneptouwen. Je kunt het hun niet kwalijk nemen ook. Nee, het is dit keer werkelijk volkomen hopeloos. Het enige, wat Lex volslagen rustig en ongestoord kan doen, is over zijn eigen stommiteiten na te denken.
  


  
    Het zijn geen prettige gedachten. Natuurlijk was die professor Smith zijn oude vijand Lacasa! Hij heeft hem in Zürich toch dadelijk aan zijn gang herkend. De manier van lopen immers kan een mens moeilijk veranderen. Verbazend, dat Lex die schurk van dichtbij niet herkend heeft! Maar de „vermomming" van Lacasa was werkelijk volmaakt, en met belachelijk eenvoudige middelen bereikt. Werkelijk geniaal. Een baard, een echte zelfs, die Lacasa in die tussentijd heeft laten groeien, het kortgeknipte haar en de afgeschoren wenkbrauwen en die paarse bril. Het kon haast niet eenvoudiger. De teleurstelling over zijn onvergeeflijke stommiteit gaat gepaard met een zeker gevoel van voldoening. Lex heeft toch gelijk gehad! En zijn reis naar Bangkok is toch niet helemaal tevergeefs geweest. Er wachten hem hier nog heel wat spannende avonturen! Voor zover hij dan niet een dezer dagen uit de Menam Chow Phya opgevist wordt, net als de man die op Lacasa leek, in Italië uit de Po! Maar waarom is Lacasa dadelijk tot de aanval overgegaan? Hij moet toch gemerkt hebben, dat Lex hem werkelijk niet had herkend? Was dat nu allemaal alleen uit angst voor ontdekking? In dat geval heeft Lacasa eigenlijk heel dom gehandeld. Want de spoorloze verdwijning van Lex, die hoogst officieel door de V.N. naar Thailand is uitgezonden, moet toch de aandacht trekken. Men zal naar hem zoeken; het zal gauw genoeg blijken, dat Lex vóór zijn verdwijning nog een bezoek aan professor Smith heeft gebracht. Lacasa heeft een buitengewoon groot en volgens Lex geheel overbodig risico genomen.
  


  
    Maar Lacasa is geen stommeling. Die man is zo geslepen als een scheermesje en even pienter als hij vet en gewetenloos is. Er moet een heel gewichtige reden voor zijn, een reden, die Lex met geen mogelijkheid kan bevroeden. Wat doet Lacasa eigenlijk hier in Bangkok? Is hij in het verre Thailand alleen maar gaan rentenieren? De vruchten van zijn vroegere misdaden genieten en een lekker lui leventje leiden? Lacasa kennende, lijkt dat tamelijk onwaarschijnlijk. Nee, hoogst waarschijnlijk is Lacasa hier met de uitvoering van een of ander groots plan bezig en vreest hij, dat Lex op de een of andere manier van dit mooie plannetje kennis heeft gekregen.
  


  
    Maar wat soort plan kan dat zijn? Beweegt Lacasa zich weer op het gebied van mijnbouw en mijnbouw-concessies, zoals in Monrovia en in Groenland in de Poolnacht? Vreest hij, dat Lex door zijn mijnbouwkundig werk toch vroeg of laat zijn duistere paden zal kruisen? Of.... wat voor misdaden kun je anders nog in Thailand bedrijven? Lacasa is geen man, die zich met kleinigheden ophoudt. Men kan van hem zeggen, wat men wil, maar zijn misdaden zijn niet zonder een zekere sinistere grootsheid. Er moeten miljoenen te verdienen zijn, voordat een man als Lacasa in actie komt. Opiumsmokkel? De nieuwe regering van Thailand is juist bezig, het gebruik van opium te controleren en aan banden te leggen. Dergelijke maatregelen plegen smokkel juist bijzonder lucratief te maken. Hm, het is een mogelijkheid. Maar nee, ook opiumsmokkel is een beetje te min voor een man als Lacasa. Bovendien is het smokkelen van opium bij die vele Chinezen in Thailand in de beste handen. Er hoeftheus niemand uit Europa te komen, om hen hierbij te helpen. Ze zouden een dergelijke inmenging in hun „bedrijf" ook niet tolereren.
  


  
    Het zonderlingste van alles is, dat Lacasa zijn oude tegenstander Lex niet dadelijk om zeep heeft gebracht. Na de onvergeeflijke stommiteit van Lex gisteren was dit per slot van rekening een klein kunstje geweest. Ook daar moet een reden voor zijn, want Lacasa doet niets zonder weloverwogen redenen. Wil hij misschien iets van Lex weten? Lex zou niet weten wat, maar misschien denkt Lacasa, dat Lex iets bepaalds weet. De gedachte is verre van prettig, want dan zal Lacasa er zeker niet voor terugdeinzen, zijn gevangene te martelen, teneinde de waarheid uit hem te krijgen. Lex hoort stemmen op de boot, buiten die kajuit-of-wat-het-is, waar hij is opgesloten. Naar het geluid te oordelen zijn het twee mannen, die elkaar iets toeroepen. Lex verstaat er geen woord van. Hij zou niet eens kunnen zeggen, wat voor taal het is. Het klinkt zangerig, het is kennelijk een taal, waarin de betekenis van de woorden met de toonhoogte verandert. Dus óf Thai, óf Chinees, óf Vietnams. Chinees heeft drie verschillende tonen, Thai vijf en Vietnams liefst zeven! Maak dat nu eens uit!
  


  
    Het geschommel van de boot wordt sterker, Lex heeft het gevoel, dat ze varen. En daarmee verdwijnt tevens zijn laatste hoop op bevrijding. Bangkok ligt immers in een enorme delta. De Menam Chow Phya bestaat uit een aantal vertakkingen, die onderling door tal van zijarmen, kanalen en klongs verbonden zijn. Het is een waar labyrint van waterwegen, met vele duizenden boten en bootjes en schuilplaatsen. Het leven in Thailand speelt zich immers voor een groot gedeelte op het water af. Zelfs al zou het verdwijnen van Lex al opgemerkt zijn en zou de politie naar hem zoeken, is de kans om hem te vinden vrijwel nihil. Lex doet een wanhopige poging om zich te bevrijden en weet bij voorbaat, dat deze poging tot mislukking is gedoemd. De mannen, die hem geboeid hebben, verstaan hunvak. Tal van geluiden dringen nu naar binnen. Misschien is hij nu midden in een van de beroemde drijvende markten van de delta, waar tal van boten, die met rijst en groenten en weet-ik-wat-nog-meer beladen zijn en waar van boot tot boot een bloeiende handel wordt gedreven. Niemand van al die mensen, die op het water hun dagelijkse inkopen doen, zal ook maar het geringste vermoeden hebben, dat op weinige passen afstand van hen een hulpeloze gevangene ligt. En dat die kleine schuit, die er uitziet als duizend andere schuiten en die rustig haar weg zoekt door de gezellige bedrijvigheid van de markt midden op het water, het toneel is van een afschuwelijke misdaad. Kon Lex toch maar om hulp roepen! Kon hij maar op de een of andere manier de aandacht trekken van al die mensen op de rivier! Liefst de aandacht van de rivierpolitie in een kleine motorboot, die een oogje in het zeil houdt, zoals je dat van een goed georganiseerde politiemacht kunt verwachten, of ook alleen maar van die monnik in zijn knalgeel gewaad, die in een belachelijk kleine kano tussen de rijk beladen boten van de handelaars doorlaveert, met de ijzeren voedselpot vóór zich in de boot, waarin zijn vrome landgenoten met gretige hand het voedsel doen, dat hem voor ontbijt en tevens voor lunch moet dienen. Maar Lex kan zich niet bewegen en geen enkel geluid voortbrengen. Bij elke poging die prop in zijn mond eruit te duwen, schijnt het malle ding zich alleen maar vaster in zijn keel te wurmen.
  


  
    Dan worden plotseling al die kleine geluidjes van de drijvende markt overstemd door een oorverdovend, ritmisch geknetter in zijn onmiddellijke nabijheid. Het is het geluid van een buitenboordmotor vlak achter de kajuit. Hij begrijpt, dat de twee mannen de buitenboordmotor hebben aangezet, die deze schuit in tegenstelling met vele soortgelijke schuiten rijk is. Ze zijn nu in het midden van de brede rivier. De reis kan beginnen. Lex kan alleen maar hopen, dat het niet zijn laatste reis zal zijn.. ..
  


  


  Hoofdstuk 12


  
    Weggedoken in een sloot naast de weg wacht Ari met kloppend hart, wat er nu zal gebeuren. Ze hebben weliswaar niet op hem geschoten, maar dat zegt nog niet, dat ze hem niet zullen zoeken. Met grote opluchting stelt hij een ogenblik later vast, dat „zij" ook dat niet de moeite waard vinden. Hij hoort hoe de man, die uitgestapt is, een paar woorden met iemand in de wagen wisselt. Hij verstaat iets van „vuile Thailandse kwajongen". Die woorden stellen hem gerust en vervullen hem tezelfdertijd met heimelijke woede. Dat is nu echt iets voor zo'n smerige Chinees! Wacht maar, als hij die vent ooit een loer kan draaien! Het ziet er niet bepaald naar uit, dat hij hiertoe de kans zal krijgen, want de man stapt weer in en een ogenblik later vervolgt de Cadillac zijn tocht. Helaas dit keer zonder kleine Ari. Een seconde lang denkt Ari eraan de hopeloze vervolging op te geven. Hij weet immers niet eens, of Lex werkelijk in die wagen zit. Het enige, wat hij met zekerheid weet, is het feit, dat zich hier iets afspeelt, wat niet in de haak kan zijn. De vraag is alleen, wat. Hebben die smerige Chinezen zijn vriend Lex vermoord en willen ze het lijk nu in de rivier gooien? Op de grootst mogelijke afstand van de plaats, waar de misdaad heeft plaatsgevonden? Of is Lex nog in leven en brengen ze hem naar een eenzame plek, om hem daar op hun gemak van kant te maken? Hij heeft eens een film gezien, waarin gangsters iets dergelijks deden. Maar Ari is geen jongen, die zich lang met nutteloze bespiegelingen ophoudt. Hij is even dapper als hij klein is en met doodsverachting neemt hij de vervolging van de Cadillac weer op. Helaas is hij nu tamelijk gehandicapt. Bij die wilde vlucht van daarstraks heeft hij zijn voet bezeerd. Hij komt tot de onprettige ontdekking, dat hij alleen nog maar kan strompelen.
  


  
    Gelukkig hoeft hij niet ver te gaan. Achter een bocht van deweg ziet hij de auto met gedoofde lichten in een bamboebosje aan de kant van een klong staan. Er ligt een schuit in die klong. Een paar mannen zijn juist bezig een lange bundel over een plank in die schuit te dragen. Het hart van kleine Ari begint opgewonden te kloppen. Die vreemde bundel is natuurlijk zijn vriend Lex! En hij kan beslist nog niet dood zijn, want dan zouden die kerels zich heus niet zoveel moeite getroosten. Waarschijnlijk zijn ze bezig hem regelrecht te ontvoeren!
  


  
    Op veilige afstand sluipt Ari om de auto heen, kruipt dan op zijn buik als een slang voorzichtig over de weg en verstopt zich in het struikgewas aan de oever van de klong. Vanuit zijn schuilplaats kan hij de mannen zich als schaduwen op de boot zien bewegen. Hij kan niet precies zien, waar de „bundel" wordt gedeponeerd, maar hij begrijpt, dat dit wel in de met gegolfd plaatijzer afgesloten ruimte zal zijn. Wat moet hij doen? Of, beter gezegd, wat kan hij doen? Hij kan er niet aan denken die mannen aan te vallen. Hij is maar een kleine jongen tegenover een stuk of wat grote mannen. Zelfs het voordeel van de verrassing zou niet tegen het nadeel van die overmacht opwegen. In elk geval is hij vastbesloten, zijn vriend niet in de steek te laten.
  


  
    De mannen zijn intussen met hun karweitje gereed gekomen. Eén van hen keert naar de auto terug, die een ogenblik later weer wegrijdt. De anderen blijven op de schuit en schijnen alles voor een onmiddellijk vertrek gereed te maken. Met van opwinding kloppend hart neemt Ari nauwgezet de situaties op, voor zover dat dan in de duisternis mogelijk is. Hij wacht op een gunstige gelegenheid op die boot te klauteren. Het is: nu of nooit.
  


  
    Voorzichtig glijdt hij in het water. De klong is hier tamelijk ondiep, hij kan er net in staan, maar dan ook net. Hij gaat onder een overhangende tak staan op een plaats, waar volgens zijn berekening de schuit moet voorbijkomen. Hij heeft gezien, dat een van de twee kerels, die klaarblijkelijk samen de hele bemanning van die schuit vormen, voor in de boot staat,en de ander aan het andere einde, achter de kleine kajuit. Hij besluit dus, precies tussen beide mannen in op de schuit te klauteren, in de hoop dat de grote hoop pompelmoezen hem aan hun blikken zal onttrekken.
  


  
    Hij heeft alles goed uitgerekend. Een ogenblik later glijdt de schuit langzaam en geruisloos aan hem voorbij. Het is nu of nooit. De schuit ligt gelukkig heel laag op het water. Ari kan de boordkant net met één hand vastgrijpen. Hij is pienter genoeg, niet dadelijk aan boord te klauteren. Hij laat zich rustig meesleuren, gereed om dadelijk los te laten en onder te duiken, als de kerels iets gemerkt mochten hebben.
  


  
    Ze hebben blijkbaar niets gemerkt. De brede schuit, volgeladen als ze is met die vruchten, wordt door het lichte gewicht van een slanke jongen niet uit haar evenwicht gebracht. Ze schommelt niet eens, tenminste niet zo, dat het de bemanning opvalt.
  


  
    Geduldig wacht Ari, totdat ze langzaam onder overhangende boomtakken doorglijden. De takken hangen zo laag, dat ze over het plaatijzeren dak van de kajuit strijken, wat een ritselend geluid maakt. Beschermd door dit geluid en door de lage takken hijst Ari zich aan dek. Hij blijft plat op zijn buik liggen en houdt de adem in.
  


  
    Maar niemand heeft iets bemerkt. Ari overweegt, of hij naar de kajuit zal kruipen, maar komt tot de conclusie, dat dit niet mogelijk is, zonder ontdekt te worden. Dan overweegt hij, plotseling op te springen, en door een verrassende aanval die ene vent voor op de boot het water in te duwen. Maar hij verwerpt ook dit plan dadelijk weer. Want zelfs als het gelukt — wat nog lang niet zeker is, want een berg van pompelmoezen bevindt zich tussen hem en zijn tegenstander — dan is hij nog lang niet van die andere man achter in de boot af. En hij heeft helaas geen wapenen. Het enige, wat hij op het ogenblik kan doen, is een schuilplaats zoeken en dan verder maar af te wachten. Op hoop van zegen.
  


  
    Er liggen een paar oude zakken aan de kant van de schuit,vlak naast de hoop pompelmoezen. Langzaam en voorzichtig, slechts centimeter voor centimeter voorwaarts schuivende, kruipt Ari onder de zakken. Maar al zijn voorzichtigheid ten spijt raken een paar van die pompelmoezen los en rollen over hem heen en vallen met een plomp in het water. Ari houdt zijn hart vast. Nu moeten ze hem wel ontdekken! En weggedoken onder die zakken is hij wel in een heel onvoordelige positie om de strijd met die kerels aan te binden. Maar weer heeft hij geluk. Er gebeurt helemaal niets. Die mannen nemen nauwelijks notitie van het kleine incident, het schijnt wel meer voor te komen, dat een paar van die vruchten in het water rollen. De schipper vindt het niet eens de moeite waard, die dingen weer op te vissen. Na enige tijd kruipt Ari wat dieper onder de zakken. De operatie verloopt dit keer zonder verdere incidenten, de pompelmoezen blijven netjes, waar ze behoren te zijn. Ari heeft het prettige gevoel, dat hij nu volkomen veilig is. Waarmee niet is gezegd, dat zijn positie ook gemakkelijk is. Hij ligt in een tamelijk gewrongen houding en hij durft zich niet te bewegen. Het is bovendien ondraaglijk heet. De zakken schijnen vroeger eens met kopra gevuld te zijn geweest en stinken verschrikkelijk. Bovendien bevatten ze tal van kleine kevertjes. Spoedig voelt Ari hun gekriebel overal op zijn lichaam. Zijn huid begint te jeuken en hij durft niet eens te krabben. Zijn enige troost is, dat die zakken hem tenminste voor de muskieten beschermen. Het is een tamelijk kleine troost... Er komt geen einde aan die nacht en de dag, die erop volgt, maakt Ari's positie niet beter. Integendeel. De kans ontdekt te worden is nu veel groter. Bovendien wordt het nog veel en veel heter. Evenals Lex in zijn kajuit, hoort Ari in zijn schuilplaats de vele geluiden van de drijvende markt, waar ze kalmpjes doorheen varen. Hij vat het wanhopige plan op, plotseling op te springen en luidkeels om hulp te roepen. Maar bij de eerste de beste poging, om van houding te veranderen, komt er al beweging in de hoop pompelmoezen. De hoop verschuift, hoe langer hoe meer van die grote rondevruchten komen op de zakken en daarmee ook op Ari's lichaam terecht. Hij is even hulpeloos en gevangen als zijn vriend Lex in de kajuit...
  


  


  Hoofdstuk 13


  
    Lex zou niet kunnen zeggen, hoe lang ze nu feitelijk al gevaren hebben. Hij heeft elk besef van tijd verloren. De zon brandt onbarmhartig op het blikken dak boven hem. De toch al hete kajuit wordt nu gloeiend als een oven. De schuit, die nu blijkbaar in het midden van de brede rivier is, begint ritmisch maar krachtig te schommelen. Na een eindeloos lange tijd — vele uren waarschijnlijk — verandert het ritmisch geschommel in een venijnig geslinger, alsof de boot nu door zijdelingse golven wordt getroffen. Lex vermoedt, dat ze nu in de monding van de rivier zijn, misschien wel op zee. In zijn hulpeloze positie en half bedwelmd door de hitte wordt het zelfs hem, die anders nooit zeeziek wordt, een beetje te machtig. Hij is zo misselijk als een kat. Met zijn laatste krachtsinspanning onderdrukt hij de haast onweerstaanbare drang om dat te doen, wat zeezieke mensen doorgaans doen en wat hun dan meestal een beetje verlichting schenkt. Maar ga nu eens gezellig overgeven als je een vuile prop in je mond hebt!
  


  
    Aan alles komt tenslotte een einde, ook aan de beproevingen van deze verschrikkelijke tocht. Het wordt wat koeler, door de spleten van die primitieve blikken kajuit komt een koel briesje. Of in elk geval een luchtstroom, welke Lex in zijn bakoven als een koel briesje aanvoelt. Hij voelt zich nu een beetje beter. Uitgeput als hij is dommelt hij zelfs in. Hij wordt weer wakker door een tamelijk onzachte schop. De schuit schommelt nu niet meer, ook het ritmische geluid van de motor is verstomd. Ze liggen ergens vast, hebben klaarblijkelijk hun bestemming bereikt. Maar het schijnt geen haven noch een bewoond gedeelte van de kust te zijn, want er dringt geen enkel geluid naar binnen. De twee mannen, de schipper en zijn helper, staan naast hem in de kajuit. Niet tevreden ermee, dat Lex geboeid en gekneveld en volstrekt hulpeloos is, binden ze hem ook nogeen lap voor de ogen. Lex begrijpt, dat hij nu ergens naar toe wordt gebracht en dat hij vooral niet mag zien, waar hij zich feitelijk bevindt. Hoewel deze verandering wel geen verbetering zal zijn, is hij er toch blij om. Er gebeurt nu tenminste iets!
  


  
    Er gebeurt inderdaad iets. De twee mannen tillen hem op, dragen hem aan land. Lex kan uiteraard niets zien en er valt ook niets te horen, maar hij voelt de frisse buitenlucht als een oneindige verlichting. Maar die verlichting duurt niet lang. Hij voelt aan de veranderde temperatuur, dat hij naar de een of andere ruimte wordt gebracht, een ruimte, waarin het naar stilstaand zeewater ruikt. Hij wordt hier neergegooid, achteloos en onverschillig, zoals iemand een vrachtje hout neergooit, dat hem allang te zwaar is geworden. Dan, zonder verder een woord te zeggen, laten die mannen hem alleen. Lex hoort, hoe ergens een deur wordt gesloten en gegrendeld. De ruimte, waarin Lex zich nu bevindt, heeft in elk geval het voordeel, dat ze wat koeler is dan de blikken kajuit van de boot. Lex doet geen moeite, om erover na te denken, waar hij zich bevindt. Het is toch onbegonnen werk en hij is ook veel te vermoeid. In elk geval is hij nog in leven, dat is alles, waar het tenslotte op aankomt. Hij vermoedt, dat hij voorlopig ook in leven zal blijven. Men schijnt hem voor iets nodig te hebben, anders had men niet al die moeite genomen. Waarschijnlijk staat hem nog een heel onprettig verhoor te wachten, een verhoor, waar hij al zijn moed en wilskracht voor nodig zal hebben. Hij besluit derhalve een beetje te slapen, voor zover dat onder de gegeven omstandigheden mogelijk is. Het is mogelijk, het is weliswaar slechts een onrustige slaap, een slaap met vreemde, fantastische dromen, waarin de smaragden boeddha van zijn gouden troon spottend op hem neerkijkt. Maar het is toch in elk geval slaap, die hem zal verkwikken.
  


  
    De smaragden boeddha kijkt niet alleen spottend op hem neer, hij begint zelfs spottend te lachen. Zo duidelijk is dit lachen, dat Lex er wakker van wordt. Nee, dat is geen droom,weer hoort hij dit lachen, het komt hem zelfs tamelijk bekend voor. Waar heeft hij dit typische lachje, spottend en zegevierend tegelijk, toch al meer gehoord? In Monrovia, in een oude motorboot op de St. Paul's River? Of ergens op Groenland in de poolnacht, in de ondergrondse verblijven van de uraniummijn?
  


  
    „Ik durf te wedden, dat je mij al aan m'n manier van lachen herkend hebt, Lex," zegt de stem van zijn oude vijand Lacasa spottend. „Come on, we zullen samen eens een gezellig onderhoud hebben."
  


  
    Lex voelt, hoe twee handen zich met zijn gezicht bezig houden. Eerst wordt de blinddoek van zijn ogen genomen en kijkt hij in het bebaarde gezicht van professor Smith. Met een vlugge blik neemt hij zijn omgeving op. Het is een kale ruimte met stenen muren. Het voorste gedeelte, dat door een ijzeren deur is afgesloten, is met water gevuld. Dit geheel is groot genoeg, om een kleine motorboot op te nemen. Klaarblijkelijk is dit de kelder van een stenen huis, welke als boothuis is ingericht. Het meest verrassende is misschien wel, dat deze ruimte elektrisch wordt verlicht door een kleine kloeilamp tegen het houten plafond.
  


  
    Een ogenblik later bevrijdt de professor Lex ook van die akelige prop in zijn mond.
  


  
    „Ziezo, nu kunnen we tenminste praten," zegt hij gemoedelijk. „Ik zou je ook graag verder losmaken, Lex, want ik vermoed, dat je langzamerhand zo stijf geworden bent als een plank, maar eerlijk gezegd durf ik dat niet aan. Je bent me al twee keer te slim af geweest. Enfin, beweeg je tong een beetje, als je wat lichaamsbeweging wilt hebben." Lex beweegt inderdaad zijn tong. Want hij heeft het gevoel, dat zijn tong helemaal stijf is en zonder leven en zo droog als kurk. En tegelijk begint hij koortsachtig na te denken. Er is dus elektrisch licht hier! Dat kan alleen maar betekenen, dat ze niet ver van de bewoonde wereld zijn! Thailand is tenslotte geen land, waar eenzame vissersdorpen elektrisch licht hebben. En als ze niet ver van een stad zijn, dan moeten er ookmensen in de buurt zijn. Lex doet daarom het enige, wat hij kan doen: hij begint dadelijk luidkeels om hulp te roepen. Hij roept met alle kracht van zijn longen. Hij moet die enkele seconden benutten, voordat Lacasa hem weer tot zwijgen brengt.
  


  
    Maar, vreemd genoeg, Smith-Lacasa doet geen enkele poging, dit hulpgeroep te verhinderen. Hij lacht alleen maar hartelijk. „Je gaat je gang maar, hoor," zegt hij spottend. „Ik kan me voorstellen, dat je dat goed doet. Jammer genoeg voor je kan geen levende ziel je hier horen."
  


  
    Waarop Lex in arren moede maar zwijgt. Lacasa zal wel gelijk hebben. Nieuwsgierig neemt hij de man op. Ja, natuurlijk is het Lacasa. Hij begrijpt niet, hoe hij daaraan heeft kunnen twijfelen. Hij herkent hem nu aan die harde, ijskoude blik in die schijnbaar zo gemoedelijk lachende oogjes. „Hoe zo'n baard een mens toch kan veranderen," zegt Lex rustig. „Vooral, als ie echt is. Feitelijk had je je al die moeite kunnen besparen, Lacasa, want toen ik gisteren bij je was, was ik juist tot de conclusie gekomen, dat ik me vergist had en jij toch niet de ware Jacob was."
  


  
    „Zou het? Kom, kom, Lex, houd me nu niet voor dommer dan ik ben. Ik onderschat jou in elk geval niet. Toen je gisteren zo onverwachts in mijn tuin verscheen, wist ik dadelijk, dat mijn geheim voor jou geen geheim meer was. Eerlijk gezegd dacht ik, dat ik een beroerte kreeg. Het was de slechtste verrassing van m'n leven. Hoe kom jij zo opeens naar Siam? En hoe wist je, dat ik hier was?"
  


  
    „Zo groot zal die verrassing wel niet geweest zijn," bromt Lex. „Je wist immers direct al, dat ik in Thailand was aangekomen. Je hebt direct de eerste de beste avond al een niet onverdienstelijke poging gedaan om me om zeep te laten brengen."
  


  
    „Ik? Neem me niet kwalijk, maar..." Lacasa stokt plotseling, er komt een peinzende uitdrukking in zijn ogen. „Dus er werd dadelijk na je aankomst een aanslag op je gepleegd? Zeg, daar moet je me meer van vertellen."
  


  
    Lex heeft de indruk, dat de verbazing van Lacasa ongeveinsd is. Maar als Lacasa niet de man achter de schermen van zijn eerste avontuur was, wie was dat dan wel? Lex begint te begrijpen, dat de hele zaak veel ingewikkelder is, dan hij gedacht heeft.
  


  
    „En? Hoe was dat dan?" vraagt Lacasa ongeduldig, als hij geen antwoord krijgt. „Je moet me dit netjes vertellen en nog heel wat meer ook. Je bent pienter genoeg, dat je natuurlijk al lang hebt begrepen, dat ik iets van je wil weten. Anders had ik je dadelijk wel onschadelijk gemaakt. Dat was een klein kunstje geweest. Vooral toen jij stom genoeg was, om mijn whisky te drinken."
  


  
    „Wat wil je dan weten?" vraagt Lex rustig. „Op een behoorlijke vraag heb je nog altijd van mij een behoorlijk antwoord gekregen."
  


  
    „Het is maar, wat je behoorlijk noemt," bromt Lacasa. „Overigens weet je deksels goed, wat ik wil weten. Ik wil alles weten, wat jij aan de weet bent gekomen, al begrijp ik niet, hoe je hem dat gelapt hebt. En ik wil vooral weten, wie er verder nog van op de hoogte is."
  


  
    „Op de hoogte van wat?" vraagt Lex onschuldig. Lacasa antwoordt niet dadelijk. Hij kijkt op zijn horloge, denkt dan een ogenblik na.
  


  
    „Luister eens goed, Lex," zegt hij dan. „Je begrijpt ook wel, dat je dit keer de dans niet levend zult ontspringen. Bij al mijn sympathie voor je flinkheid en voortvarendheid, mag ik helaas geen risico nemen. Er staat te veel op het spel. Maar je mag kiezen tussen een vlugge, pijnloze dood en een verdraaid onprettige. Vertel me alles, wat ik wil weten dan zal ik het goed met je maken."
  


  
    Lex gooit het over een andere boeg. Hij wil Lacasa nijdig maken. Het is een truukje, dat hem weleens meer van pas is gekomen. Als een mens woedend wordt, pleegt hij stomme dingen te doen. En slechts een stommiteit van Lacasa kan hem nu nog redden.
  


  
    „Ik bijt me nog liever de tong af, dan dat ik jou iets vertel, jijsmerige, vuile kakkerlak," zegt hij minachtend. „Jij walgelijke vetzak, jij..." Hij zegt nog veel meer, alles wat hij maar aan beledigingen kan bedenken. Helaas zonder het gewenste succes. Lacasa blijft even kalm en gemoedelijk.
  


  
    „Zoals je wilt, Lex," zegt hij rustig. „Ik was eerst van plan, je langzaam te laten doodhongeren, maar dat duurt te lang. Daarom heb ik je hier naar toe laten brengen. Zie je dat water daar? Dat is een kanaal, dat met de zee in verbinding staat. Het water begint al een beetje te stijgen. Met de vloed — en dat is al heel gauw — staat dit hele hok vol water, dan verdrink je als een rat. Ik kan me voorstellen, dat het een heel onprettige gewaarwording is, als het water zo heel langzaam hoger en hoger stijgt. Eerst tot je kin, dan tot de lippen en tenslotte tot je neusgaten. Ik heb het idee, dat je dan wel een toontje lager zult zingen. Ik zal je nu alleen laten. Als je nog van idee mocht veranderen, hoef je alleen maar te roepen." Lacasa gaat naar de achterkant van het vertrek. Lex rekt zijn hals uit, om te zien, waar hij naar toe gaat. Hij ziet Lacasa nog net door een luik in het plafond verdwijnen. Er voert een houten ladder naar dit luik, die dadelijk naar boven wordt getrokken, nadat de man verdwenen is. Dan klapt het luik dicht. Naar het geluid te oordelen, wordt er een grendel voor-geschoven. Een ogenblik later gaat ook het licht uit. Waarschijnlijk heeft Lacasa het uitgedraaid, om de hele situatie nog een beetje griezeliger te maken voor zijn slachtoffer. Maar licht of geen licht, de positie van Lex is griezelig genoeg. Terwijl hij volslagen hulpeloos op de stenen vloer van zijn gevangenis ligt, voelt hij na enige tijd de eerste zachte aanraking van het hoger stijgende water. En terwijl de minuten langzaam voorbijkruipen, stijgt het hoger, centimeter voor centimeter, tergend langzaam ...
  


  
    De „zeereis" is voor kleine Ari even onprettig geweest als voor Lex, misschien haast nog onprettiger. Het enige verschil is, dat Ari vrij is, voor zover je dan bij hem onder een hoop vuile zakken en met een heel vrachtje pompelmoezen op je lichaam van vrijheid kunt spreken. Bovendien heeft Ari iets, wat Lex nu niet bepaald heeft: geduld. Heel veel Oosters geduld en fatalisme. Er komt in dit ondermaanse immers alles, zoals het komen moet. Ari ziet er zelfs kans toe, om rustig te slapen.
  


  


  Hoofdstuk 14


  
    Het geduld van Ari wordt beloond. Ten langen leste stopt de schuit ergens en wordt — naar het geluid te oordelen — vastgemaakt. Dan hoort hij de mannen wat mompelen, hoort ze naar de kajuit gaan, en een tijdje later weer naar buiten komen, langzaam en omslachtig, net alsof ze een zware last dragen. Ari vermoedt, dat deze last zijn vriend Lex is, die van boord wordt gedragen. Dit feit alleen geeft hem de zekerheid, dat Lex nog in leven is.
  


  
    Ari wacht rustig, totdat de mannen — naar het geluid te oordelen —de schuit hebben verlaten. Hij wacht zelfs nog een beetje langer voor alle zekerheid. Maar hij durft ook niet te lang te wachten uit vrees, dat ze terugkomen. Dan eindelijk begint hij, zich uit zijn ongemakkelijke schuilplaats los te wurmen.
  


  
    Het is onvermijdelijk, dat de lading pompelmoezen dan weer verschuift. Met meer dan gemengde gevoelens hoort Ari, hoe die grote ronde vruchten in het water rollen. Netjes één voor één en telkens met een flinke plomp hun reis in het water beeindigend.
  


  
    Kleine Ari houdt zijn hart vast. Er komt maar geen einde aan dat trommelvuur van pompelmoezen boven hem. Hij heeft het gevoel, alsof alle pompelmoezen, die de schuit rijk is, in beweging zijn, maar eindelijk komt de hoop toch weer tot rust. Hij hoort ook verder niets, waaruit zou kunnen blijken, datde pompelmoezenverschuiving de aandacht heeft getrokken. Pas dan durft hij eindelijk voor de dag te komen. „Voor de dag" geeft de situatie niet helemaal juist weer. „Voor de avond" zou juister zijn, want het is al tamelijk donker buiten. Slechts een rood schijnsel in de verte boven het water verraadt, dat de zon nog niet lang geleden is ondergegaan. Voorzichtig sluipt Ari aan land. Voor zover hij kan zien, bevindt hij zich in een kleine baai met een zandstrand, dat aan drie kanten door de rimboe wordt ingesloten. De schuit is aan een kleine houten steiger gemeerd, die in het water is gebouwd. Ari ziet verder geen huizen of hutten en ook geen licht, de baai schijnt volslagen onbewoond te zijn. Voor alle zekerheid zoekt hij dadelijk dekking in het struikgewas. Een smal paadje leidt vanaf de baai verder het land in. Maar Ari durft dit paadje niet te volgen uit vrees die mannen tegen te komen. Het is vrijwel zeker, dat ze die kant zijn uitgegaan, want waar zouden ze hier anders naar toe kunnen gaan. Hij kan beter wachten, tot ze terugkomen. Hij wacht tevergeefs. Het wordt hoe langer hoe donkerder, in de rimboe om hem heen beginnen de krekels te sjirpen. En ook de muskieten, kennelijk blij over dit buitenkansje, laten zich niet onbetuigd. Na enige tijd hoort Ari in de verte, ergens op het water, het tak-tak van een motorboot. Hij verwacht, dat die boot hier eveneens zal landen, en trekt zich wat dieper in de struiken terug. Het tak-tak wordt hoe langer hoe sterker, het komt zelfs tamelijk nabij, maar vreemd genoeg doemt er geen motorboot op. Dan verstomt het geluid van de motor plotseling. Ari trekt er de conclusie uit, dat die boot op een ander gedeelte van de kust, maar niet zo heel ver weg, is geland.
  


  
    Met paniek denkt Ari aan de mogelijkheid, dat Lex door deze motorboot wordt afgehaald. Misschien hebben die mannen hem naar een afgesproken plek gebracht, waar iemand anders hem in ontvangst zal nemen. Hij heeft spijt, dat hij hier al zoveel tijd met wachten heeft verknoeid. Geduld is een schone zaak, maar een mens kan ook te veel geduld hebben, vindthij. Hij komt weer uit het struikgewas te voorschijn en sluipt voorzichtig langs de rand van de rimboe naar de ingang van het bospaadje.
  


  
    Dit paadje is dwars door de rimboe gehakt. Het is zo smal, dat er geen twee mannen naast elkaar kunnen lopen. Als de mannen terugkomen, zou het zelfs in het duister heel moeilijk zijn, hen te ontlopen. Langzaam en voorzichtig, met de handen vooruittastend, sluipt kleine Ari verder. Maar dan hoort hij plotseling een luid geroep in de verte, een wanhopig „Help! Help!" Hij herkent die stem dadelijk. Het is zijn vriend Lex, die om hulp roept.
  


  
    Ari zet nu alle voorzichtigheid opzij. Hij begint te rennen, zo vlug, als het in het donker maar enigszins mogelijk is. Dan, na een bocht, ziet hij licht en weet, dat zijn doel niet ver meer is.
  


  
    Het paadje eindigt op een open stuk grond. Tegenover hem kan hij tegen de nachthemel de omtrekken van een gebouw zien en daar achter een hoge berg of rots. Het licht schijnt uit een raam op de bovenste verdieping van dit gebouw. Het hulpgeroep is allang weer verstomd. Zwijgend en een beetje dreigend ligt dit gebouw, dat als tegen de rots is aangeplakt, vóór hem in de nacht.
  


  
    Ari steekt de open plek over, kruipt voorzichtig langs de muur van het gebouw, op zoek naar een ingang. De muur is van steen, maar bevat noch raam noch deur of een andere opening. Het lijkt wel een vestingmuur. Ari sluipt verder, totdat hij een hoek bereikt. Hij vermoedt, dat hij aan de achterkant van het gebouw is. Hij vindt hier eindelijk een kleine houten trap, die tegen het huis is aangebouwd en welke blijkbaar naar de eerste verdieping leidt.
  


  
    Als een kat zo zacht sluipt Ari die trap op en komt op een brede galerij, die om het hele gebouw heenloopt. Hier bevindt zich ook het verlichte raam, dat hij uit de verte heeft gezien. Voorzichtig kruipend bereikt hij dit raam, richt zich dan een beetje op, totdat zijn ogen op gelijke hoogte met het raamkozijn zijn en gluurt naar binnen. De zware gordijnen,die dit raam doorgaans afsluiten, staan op een kier. Door deze kier kan hij een blik in de kamer werpen. Hij ziet noch Lex noch een van die mannen, maar wat hij ziet is zo vreemd en verrassend, dat hij haast een zachte uitroep van verbazing had uitgestoten. De kamer voor hem lijkt wel een tempel, of een museum. De wanden zijn met schilderijen behangen, overal staan standbeelden en andere kunstvoorwerpen. Aan de ene kant staat een groot boeddhabeeld, dat in het schijnsel van de kleine gloeilamp, die deze vreemde kamer verlicht, glinstert van puur goud. Recht voor dit boeddhabeeld staat iets, hetwelk in zo'n vreemd contrast staat tot al die kunstschatten, dat het bepaald komiek is. Het is een eenvoudige houten schrijftafel.
  


  
    Ari breekt zich niet lang het hoofd erover, wat dit allemaal te betekenen heeft. Hij weet, dat zijn vriend Lex ergens in dit vreemde huis is en dat hij in doodsgevaar verkeert. Zonder zich lang te bedenken klimt hij door het raam de kamer in. Hij wil juist naar een deur toesluipen, als hij stappen hoort. Het is te laat om ongezien door het raam weer te ontsnappen. Ari verstopt zich daarom achter het grote boeddhabeeld, in de tamelijk nauwe ruimte tussen dit beeld en de muur.
  


  


  Hoofdstuk 15


  
    Lex twijfelt er geen seconde aan, dat Lacasa hem kalmpjes zal laten verdrinken. Twee keer heeft hij nu de plannen van die aartsmisdadiger doorkruist, in Monrovia en in de poolnacht. Lacasa zal er wel voor zorgen, dat Lex niet een derde keer de kans krijgt. Dat Lex niet al lang dood is, dankt hij slechts aan de omstandigheid, dat Lacasa iets van hem wil weten. Het vreemde van de situatie is, dat Lex helemaal niet begrijpt, waar Lacasa hier in Thailand op uit is. Lex is zeker niet van plan, om kalmpjes te verdrinken. Hij moet in elk geval proberen tijd te winnen en Lacasa in de waan laten, dat hij werkelijk iets weet. Hij wacht derhalve, todat het water hem letterlijk tot aan de lippen komt en begint dan luid te roepen. Men heeft blijkbaar op dit sein van overgave gewacht, want de redding komt onmiddellijk. Het licht gaat weer aan, het luikje boven in het plafond gaat open en de ladder wordt naar beneden gelaten. Twee mannen verschijnen, trekken Lex als een stuk drijfhout naar de ladder en hijsen hem naar boven. Ze doen het zeer vakkundig, maar verre van zachtzinnig. Ze nemen ook niet de moeite om hem netjes op te tillen. Ze sleuren hem aan de voeten een kamer binnen.
  


  
    „Zet hem op die stoel daar," zegt Lacasa. „Ik maak het mijn gasten graag gemakkelijk."
  


  
    Lex wordt op een stoel gezet, waar hij, gebonden en volkomen uitgeput, moeite heeft zijn evenwicht te bewaren. „Bindt hem aan die stoel vast," beveelt Lacasa. „Hij is in staat om van z'n stokje te vallen. Goeie genade, wat brengt die vent een water mee! Besef je wel, dat je m'n beste kamer vuil maakt! Ziezo, nu zit ie tenminste! En laten jullie mij nu met hem alleen, jongelui. Ik heb het idee, dat ik een heel interessant onderhoud met hem zal hebben!" De twee helpers verlaten de kamer. Lex kijkt intussen zijn ogen uit. Is dit hier een tempel? Recht voor hem staat eengroot gouden boeddhabeeld. En voor dit beeld zit Lacasa achter een schrijftafel en kijkt hem spottend aan.
  


  
    „Zie je wel, dat je eieren voor je geld kiest!" zegt Lacasa triomfantelijk. „Ik wist het wel! Weliswaar heb ik geen persoonlijke ondervinding, maar ik heb me laten vertellen, dat de meeste mensen er niet goed tegen kunnen, als het water zo langzaam en onverbiddelijk tot hun lippen stijgt. Enfin, biecht nu maar eens op, m'n jongen."
  


  
    Lex is er op uit om tijd te winnen. Lacasa is altijd een praatjesmaker geweest, vooral als hij alle troeven in handen meent te hebben. Het is een van zijn kleine zwakheden. Hij geniet dan van zijn succes, rekt het zo lang mogelijk, praat in lange weloverwogen zinnen en vindt zich zelf verbazend geestig.
  


  
    „Van die boeddha sta ik werkelijk te kijken, Lacasa," zegt Lex gemoedelijk. „Bepaald niet onverdienstelijk, zou ik zo zeggen. Ben je nu heus boeddhist geworden op je oude dag?"
  


  
    Maar de vlieger gaat dit keer niet op. „Maak het alsjeblieft kort," zegt Lacasa kregelig. „Je weet deksels goed, wat die boeddha en al die andere rommel hier betekent. Wat ik wil weten is, hoe jij erachter bent gekomen. En wie er verder van deze zaak op de hoogte is. Vooral het laatste is voor mij van het grootste belang, dat snap je wel. Als ik de indruk krijg, dat jij de waarheid spreekt en als ik met je inlichtingen mijn voordeel kan doen, laat ik je misschien lopen."
  


  
    „Daar valt over te praten. Trouwens, als boeddhist mag je vooral niemand doden. Of ben je nog niet zover met je studies gekomen? Kan ik je misschien op dit gebied nog wat leren? Ik heb me laten vertellen ..."
  


  
    „Schiet 'n beetje op! Ik heb lak aan die praatjes van jou!"
  


  
    „Oké, oké, wees alsjeblieft niet dadelijk zo ongeduldig. Ik heb tenslotte ook maar één leven en daar wil ik nu eenmaal het beste van maken. Je vindt dat misschien gek, maar zo is dat nu eenmaal. En voor wat hoort wat, zoals ze bij ons zeggen. Mag ik misschien weten, welke garantie ik heb, dat jij je woord houdt en me laat lopen? Dat is toch een billijke vraag. Of misschien niet?"
  


  
    „Ik geef je mijn woord van eer," zegt Lacasa kort.
  


  
    „Je . . . wat? Heb ik dat goed gehoord? Zei je eer?" Lex begint hardop te lachen, al komt die lach niet bepaald uit zijn hart. „Neem me niet kwalijk, Lacasa, maar dat woord van eer van jou is niet bepaald veel waard. Herinner je je nog onze afspraak indertijd in het hoge Noorden? In de poolnacht? Toen had je beloofd, om professor Torsten en Niels en mij met een slee te laten vluchten."
  


  
    „Ja? En heb ik toen niet keurig m'n woord gehouden?"
  


  
    „Het is maar, wat je woord houden noemt. We kregen toen stukjes ijs als leeftocht mee. Tussen haakjes, hoe ben je toen feitelijk zelf ontsnapt? Dat is een van de dingen, die ik het meest aan je bewonder, Lacasa. Je talent, om op het meest kritieke ogenblik netjes te eclipseren. Kun jij je misschien onzichtbaar maken?"
  


  
    „Hoe zijn jullie toen eigenlijk ontsnapt? Daar heb ik me lang het hoofd over gebroken. Jullie waren toen zonder voorraden op het landijs van Groenland, op een heel ander punt dan jullie vermoedden, zonder kompas of kaart of enig ander middel om je te oriënteren. Vergeleken met jullie ontsnapping was m'n eigen maar kinderspel. Ik had tenslotte een vliegtuig te mijner beschikking."
  


  
    „Tja, dat was inderdaad niet onverdienstelijk," zegt Lex grinnikend. „Ik zal je onze avonturen eens vertellen, je kunt er misschien nog wat van leren. En je zult er van smullen. Enfin, de zaak zat zo. Je herinnert je misschien, dat jij ons per vliegtuig naar een punt liet brengen, dat zogenaamd..."
  


  
    Maar Lacassa heeft de tactiek van Lex door. Dit omslachtige verhaal is er alleen maar op berekend, het onderhoud zolang mogelijk te rekken. Misschien wil Lex op die manier alleen maar het onvermijdelijke einde zolang mogelijk uitstellen, maar misschien zit er ook iets anders achter. Misschien weet die brutale kerel wel, dat hij vroeg of laat op hulp kan rekenen. Lacasa denkt aan het bezoek van mr. Krit. Hij was er toen bijna zeker van, dat hij Krit van zijn onschuld had overtuigd. Tenslotte zat zijn verhaal goed in elkaar. Hij was bovendien zo voorzichtig geweest, om een van zijn helpers naar het hotel van Lex te sturen, om diens rekening te betalen en de bagage op te halen. Maar Lacasa is er nu niet meer zo zeker van, dat hij die kleine detective Krit werkelijk overbluft heeft. Misschien staat zijn huis nu al onder verdenking en wordt hij ingerekend, zodra hij zich daar weer laat zien. „Schei alsjeblieft uit," onderbreekt hij zijn gevangene. „Mijn tijd is kostbaar. Vertel me liever, wat ik je gevraagd heb. En gauw een beetje."
  


  
    „Je hebt me gevraagd, hoe ik toen met professor Torsten en Niels..."
  


  
    „Shut up! Ik heb je gevraagd, hoe jij achter mijn geheim bent gekomen. En wat jij nu precies weet en wie er verder van weet en welke stappen worden genomen. Kom, schiet 'n beetje op!"
  


  
    „Wie er verder van weet? De politie natuurlijk!" zegt Lex brutaal. „Ooit van een zekere mr. Krit gehoord? Dat's in Bangkok het hoofd van die afdeling, die ze bij Scotland Yard de ,special branch' zouden noemen. Dat ze je zolang ongemoeid hebben gelaten, komt vermoedeüjk alleen,daardoor, dat ze je hele bende tegelijk willen inrekenen." Lacasa kijkt Lex oplettend aan. Dan schudt hij langzaam het hoofd.
  


  
    „Nee, dat is niet de waarheid," zegt hij dan. „Of in elk geval niet de hele waarheid. Maar ik begrijp, dat ik met jou zo niet verder kom. Je zit nog steeds op een veel te hoog paard, m'n jongen. Het schijnt, dat het bad daar beneden in de kelder nog niet voldoende was, om je klein te krijgen. Ik zal krachtiger maatregelen moeten nemen."
  


  
    „Je gaat je gang maar hoor," zegt Lex spottend.
  


  
    „Ik zal m'n gang gaan, reken maar," mompelt Lacasa. Hij slaakt een zucht. „Je weet, dat ik niet van geweldpleging houd, Lex. Je kent me nu voldoende om te weten, dat ik een zeer teergevoelig mens ben. Ik kan geen vlieg kwaad doen en ik kan ook geen bloed zien. Niet eens dat van jou ..."
  


  
    „Als ik m'n handen kon gebruiken, zou ik nu m'n tranen afvegen," spot Lex. Maar hij weet, dat in de woorden van Lacasa een kern van waarheid schuilt. Vreemd genoeg heeft die man, die Lex als een van de grootste schurken van alle tijden beschouwt, nooit zijn toevlucht tot moord of ruw geweld genomen. Anders zou Lex tenslotte al lang niet meer in leven zijn. Destijds in Monrovia heeft hij Lex en Tom ook niet zomaar vermoord, hoewel hij er toen werkelijk alle gelegenheid voor had. Hij gaf er de voorkeur aan, hen in een lekke schuit te zetten en de branding in te sturen, hopende, dat ze zouden verdrinken. Dezelfde tactiek volgde hij toen in de poolnacht. Inplaats van toen met zijn gevangenen korte metten te maken, wat van Lacasa's standpunt bekeken het veiligste zou zijn, stuurde hij ze het vaste landijs op en wilde het vuile karweitje door een meedogenloze natuur laten opknappen. De menselijke ziel is nu eenmaal vol van tegenstrijdigheden. Het is bekend, dat vele van de meest geraffineerde inbrekers nooit een moord begaan. En heus niet alleen uit angst voor de straf. Ze zijn eenvoudig geen „killers", zoals ook Lacasa er geen is. Misschien is het waar, dat hij werkelijk geen bloed kan zien. Maar de troost, die Lex uit die overwegingen put, is maar betrekkelijk. De volgende woorden van Lacasa bewijzen het.
  


  
    „Ik zal het maar aan Chang overlaten, om je tot rede te brengen," zegt hij. „Chang is wat minder teergevoelig dan ik. Heb je ooit iets van de Chinese methoden van folteren gehoord? Vergeleken met de Chinezen waren zelfs de beulen van Hitler maar weesmeisjes. De Chinezen hebben namelijk meer dan drieduizend jaar ervaring. Bij hen is het martelen een kunst, zoals bij de Fransen het koken."
  


  
    Lacasa aarzelt nog even, alsof hij een laatste innerlijke rem moest overwinnen. Dan roept hij: „Chang! Het voetenbankje alsjeblieft!" En tegen Lex: „We zullen zien, of we hiermee meer succes hebben dan met het water!"
  


  
    Lex heeft geen idee, wat de geheimzinnige woorden „het voetenbankje" te betekenen hebben. Maar al doet hij zijn best geen vrees te tonen, hij voelt zich toch lang niet op zijn gemak. Overigens wordt hij niet lang in twijfel gelaten. Chang, dieblijkbaar slechts op dit sein van zijn baas heeft gewacht, verschijnt met bekwame spoed. Het voorwerp, dat hij meebrengt heeft inderdaad de vorm van een voetenbankje. Het onderscheidt zich van een normaal voetenbankje alleen hierdoor, dat het van ijzer is. En dat er onderaan een ijzeren bak is aangebracht, die met gloeiende kooltjes vuur is gevuld. Met van afgrijzen wijd geopende ogen staart Lex de Chinees aan, die hem tot spreken moet brengen. De man is halfnaakt en heeft een herkulische gestalte. Hij heeft een lang en markant gezicht met brede jukbeenderen, die van zijn Mongoolse afstamming getuigen. Vreemd genoeg is dit gezicht op het ogenblik tot een vriendelijke grijnslach vertrokken. Die man is kennelijk in zijn nopjes, hij heeft schik in zijn werk. Hij zet het „voetenbankje" voor de stoel van Lex neer en werpt een deskundige blik op de voeten van zijn slachtoffer. Hij knikt waarderend, zijn grijns wordt nog een beetje breder. Die voeten mogen inderdaad gezien worden! Dan knielt hij voor Lex neer en begint hem doodgemoedereerd de natte schoenen uit te trekken. Dan schuift hij het „voetenbankje" onder de blote voeten van zijn slachtoffer. Lex wil instinctief de voeten optrekken, maar met zijn stijf gebonden benen is dit onmogelijk. Overigens blijkt de ijzeren plaat, waarop zijn blote voeten komen te rusten, helemaal niet heet te zijn. Ze is alleen maar warm, een warmte, die helemaal niet onprettig aandoet.
  


  
    „Doet je goed, wat?" zegt Lacasa vriendelijk. „Ik kan me voorstellen dat je in dat water koude voeten hebt gekregen!" Chang neemt een waaier, een hoogst artistieke waaier, die met bloemen en bonte vogels is beschilderd en begint het houtskoolvuurtje onder de ijzeren plaat van het voetenbankje aan te wakkeren. De plaat wordt warmer, wordt spoedig heet en ...
  


  
    Met een wanhopige krachtsinspanning lukt het Lex, de stoel, waaraan hij vastgebonden is, achterover te doen duikelen. Op hetzelfde ogenblik stoot Chang een waarschuwende kreet uit en springt opzij. Maar de oorzaak van die kreet is niet deacrobatische toer van zijn slachtoffer. Hij blikt niet eens in die richting. Hij staart met wijd geopende ogen op het boeddhabeeld, dat plotseling begint te wankelen.
  


  
    „Til hem weer op, idioot!" roept Lacasa, die met de rug naar het boeddhabeeld zit en geen idee heeft, wat zich achter hem afspeelt. „Zet hem voor mijn part met z'n achterwerk op die..."
  


  
    Hij komt niet verder. De gouden boeddha, als vertoornd over wat zich daar onder zijn ogen afspeelt, valt op dit ogenblik met luid geraas voorover ...
  


  


  Hoofdstuk 16


  
    Mr. Krit zit achter zijn schrijftafel en bestudeert een akte, die een van zijn ondergeschikten hem gebracht heeft. Het document is, uiteraard, in 't Thai geschreven, in die vreemde, grillige tekens, die er uitzien alsof een kraai over het papier gelopen was, nadat ze van tevoren haar pootjes in inkt gedompeld had. Thai wordt van links naar rechts geschreven, net als het Nederlands en nog 'n heleboel andere talen, en is dus iets gemakkelijker dan het Chinees. Maar daar is dan ook alles mee gezegd. Er zijn verder geen afstanden tussen de woorden, de lezer moet zelf maar uitvissen, waar het ene woord ophoudt en het volgende begint. Voor elke medeklinker zijn er een stuk of wat tekens, en de klinkers worden door geheimzinnige kleine tekens boven of onder de medeklinkers aangeduid. En alsof de zaak nog niet ingewikkeld genoeg was, hebben de meeste woorden een stuk of vijf verschillende betekenissen, die slechts van de toonhoogte afhangen, waarmee het woord wordt uitgesproken. En die toonhoogte wordt dan weer door andere, nog veel geheimzinniger tekens boven de klinkers aangeduid.
  


  
    Maar Khoen Krit heeft geen moeite deze hiëroglyfen te ontcijferen, allicht niet. Hij fronst een beetje het voorhoofd. „Inderdaad vreemd," zegt hij tegen de man, die hem dit document heeft gebracht en die in beleefde houding op de reactie van zijn superieur wacht. „Maar niet zo heel belangrijk. Zolang ik bij de politie ben, wordt er in dit gezegende land gegapt, en het zal wel zo blijven ook. Allemaal routinewerk. Ik begrijp niet, waarom jullie daarmee bij mij komen. Dat kunnen die knapen in de provincie toch zelf wel opknappen."
  


  
    „Maar er is uit de Wats gestolen, uit de tempels!" zegt de inspecteur verontwaardigd. „Zoiets doet geen Thai!" Krit haalt de schouders op. „En de Chinezen dan? En de Mohammedanen? Er zijn toch warempel meer dan genoeg van die kerels in ons land. Dat is trouwens al vast een aanwijzing, waar de lokale politie de dieven moet zoeken." Hij kijkt op zijn horloge.
  


  
    „Stoor me niet met die rommel," zegt hij verveeld. „Ik heb werkelijk belangrijker dingen te doen."
  


  
    „Maar veel van die gestolen voorwerpen zijn van hoge waarde!"
  


  
    „Allicht," zegt Krit gemoedelijk, „anders zouden ze niet gegapt worden. Ik begrijp trouwens niet, waarom die monniken niet beter op hun spullen passen. Dat's toch hun voornaamste taak, zou ik menen."
  


  
    Zijn ondergeschikte is het niet met hem eens. Hij vindt, dat de monniken een heel wat verhevener taak hebben dan voor politieagent te spelen. Maar hij zegt dat toch maar liever niet. Het komt niet te pas, zijn meerdere de les te willen lezen. Bovendien zal Khoen Krit dat ook wel niet zo bedoeld hebben. Hij staat tenslotte als een goed boeddhist bekend, al klinken zijn woorden soms wat cru.
  


  
    Hij doet een laatste poging om de belangstelling van Thailands beste speurder op te wekken, voor hetgeen hij met zoveel liefde en geduld verzameld heeft.
  


  
    „Elk feit op zichzelf beschouwd is inderdaad niet zo heel belangrijk," zegt hij. „Maar vindt u niet, dat er systeem in zit? Het zijn niet zozeer de feiten op zichzelf, wat zo vreemd is, als wel het onderling verband."
  


  
    „Hm ..." bromt Krit en neemt het stuk weer op. „Daar zeg je zo wat. Laat eens kijken."
  


  
    Hij is juist bezig, zich opnieuw in die hiëroglyfen te verdiepen, als een ander van zijn vele ondergeschikten in de deur verschijnt. Het is een „geheime". Hij ziet eruit als een samlor-koelie en een tamelijk vuile ook. „Niemand thuis, Khoen Krit," meldt hij kort. Krit vergeet dadelijk weer het document. „Niemand thuis?" zegt hij verbaasd. „Hoe bedoel je dat? De bedienden moeten er toch zijn."
  


  
    „Ze worden waarschijnlijk geacht er te zijn," licht de detective toe. „Maar professor Smith is op reis gegaan met de auto, de chauffeur en een van zijn bedienden. De anderen hebbenwaarschijnlijk van die gelegenheid gebruik gemaakt om eens . . ."
  


  
    „... gezellig op de passer te gaan winkelen?" grinnikt Krit. „Geef hun ongelijk. Enfin, dat is precies, wat ik hebben moet. Kom, we gaan dadelijk een kijkje nemen."
  


  
    „Maar die diefstallen..." zegt de inspecteur met een weemoedige blik naar zijn mooi rapport.
  


  
    Maar Krit is al opgestaan. „Komt straks wel," zegt hij en legt het document rustig onder het loodje, zoals andere ambtenaren in andere landen andere documenten even rustig onder andere loodjes leggen. „Ik spreek je vanmiddag wel." Een paar minuten later is Krit al weer op het oorlogspad. Hij zit hoogst onschuldig in een samlor. De „geheime" zit voorop en trapt de pedalen van die riksha-fiets onvermoeid met zijn blote bruine benen en stuurt het gevaarte hoogst deskundig door het veel te drukke verkeer van Thailands metropool. Het deert hem niet, dat hij daarbij elke minuut twee keer de kans loopt, door de altijd ongeduldige auto's ondersteboven te worden gereden. Dat is nu eenmaal de risico van het samlor-bedrijf. Hij rijdt zelfs zo „echt", dat hij zonder waarschuwing en zonder om te kijken de drukste straten oversteekt, zoals Bangkoks samlor-drivers dat plegen te doen. En ook aan hem voltrekt zich het dagelijkse wonder van Bangkok: hij wordt evenmin overreden als zijn vijftienduizend „echte" collega's.
  


  
    Het verdwijnen van Lex heeft mr. Krit geen rust gelaten. Die blonde jongeman is immers door de V.N. uitgestuurd en vervult een opdracht voor de regering. Hij is niet de eerste de beste. Als zo iemand verdwijnt, dan wordt Krit niet alleen op het matje geroepen, maar dat kan hem zijn baantje kosten. Een politieman, peinst Krit, is net een filmster: hij is alleen maar zo goed als zijn laatste film of zijn laatste karweitje. Slechts één enkele mislukking doet de heren, die het voor het zeggen hebben, al je vroegere successen vergeten, peinst hij. Krit heeft met bekwame spoed vastgesteld, dat Lex nooit in Chingmai gearriveerd is. Of in elk geval niemand, die aande beschrijving beantwoordt. Hij heeft ook vastgesteld, dat de man die de rekening van de heer Lex Coster in het hotel heeft betaald en de bagage heeft meegenomen, hoogstwaarschijnlijk niet Lex zelf is geweest, maar iemand die er misschien op leek. Of misschien ook niet, want de employé die toen nachtdienst had was een sufferd. De eigenaar van het hotel had die man dan ook prompt willen ontslaan, maar daar wilde Krit niets van weten. De pseudo-Lex kon misschien nog eens terugkomen en dan zou die employé hem kunnen herkennen en dadelijk de politie waarschuwen. Hij kreeg derhalve op Krits verzoek gratie, op conditie dat hij zijn ogen open zou houden.
  


  
    Krit heeft verder alle informaties over professor Smith ingewonnen, die hij maar kon krijgen. Ze waren niet alleen prima, ze lieten feitelijk ook geen ruimte voor verdere verdenking. Krit heeft zelfs naar de V.S. getelegrafeerd en met het Amerikaanse consulaat gesproken, maar allemaal zonder succes. Of feitelijk met heel veel succes, want professor Smith was overal te goeder naam en faam bekend. Zijn boek over boeddhisme wordt als een standaardwerk beschouwd. Mr. Krit had dan ook al op het punt gestaan, elke verdenking tegen die professor voorgoed te laten vallen, toen hij een klein, onbetekenend feit hoorde. Maar van kleine, onbetekenende feiten moet de politie het nu eenmaal hebben. Ze passen soms bij andere kleine en even onbetekenende feiten. En samen zijn ze dan wel van betekenis, zoals twee keer minus in de wiskunde een plus oplevert.
  


  
    Het eerste onbetekenende feit was in dit geval, dat professor Smith op zijn laatste reis ook in Italië was geweest. In het land, waar de rivier de Po zich bevindt. En het tweede feit was, dat het lijk van de door de Interpol gezochte heer Lacasa uit de Po werd opgevist. ..
  


  
    

  


  
    Krits samlor brengt hem niet naar de Soi Neu-a Moo, waar het huis van professor Smith is, maar naar de rivier. Hij betaalt hier de samlor-driver, die verontwaardigd opmerkt, dat hij veel te weinig heeft gekregen. Na enige discussie legt Kriter nog een baht bij. Het is net echt. Het enige, wat niet helemaal echt is, zijn de zachtjes gefluisterde woorden: „Maar afrekenen, hoor!"
  


  
    Dan klimt mr. Krit in een bootje, eveneens na enig loven en bieden, wat de prijs betreft. Hij laat zich een stukje de rivier oproeien, slaat dan een brede klong in, en een poosje later een smallere klong. En dan heeft hij eindelijk zijn doel bereikt. Want die smallere klong loopt toevallig — of misschien ook niet toevallig — langs de achterkant van het mooie huis van professor Smith.
  


  
    „Wist jij, dat die prof een motorboot had?" vraagt Krit zijn assistent, die de boot bestuurt en juist aan de kleine steiger achter de villa heeft aangelegd.
  


  
    De assistent wist het niet. Maar hij volgt de richting van Krits blik en ziet nu ook een boothuis dat half verscholen is achter bamboestruiken.
  


  
    „Een welgesteld man," zegt mr. Krit en bekijkt het huis peinzend van de achterkant. „Zo'n huis alleen doet wel een vijf- tot zesduizend baht huur tegenwoordig..." Hij zucht een beetje. Hij zelf zou zich zo'n huis nooit kunnen permitteren, niettegenstaande zijn goede en belangrijke positie. En zijn Europese collega's zouden het evenmin kunnen. Want vijf- tot zesduizend baht zijn zowat duizend tot twaalfhonderd gulden. En dat per maand en alleen maar voor de huur!
  


  
    „Vóór zijn laatste buitenlands verlof woonde de professor ergens buiten in Bangkapi," zegt de assistent. „Dat weet ik. De meeste Europeanen wonen immers in Bangkapi. Dat's misschien een nog duurdere buurt."
  


  
    „Maar hij had toen geen duur huis," weet de assistent te berichten. „Hij woonde in een tuinhuisje, dat op het erf van een groter huis stond."
  


  
    „Weet je dat zeker? Dat moeten we precies nagaan. Dat is belangrijk. Dus feitelijk dateert al die weelde pas vanaf het ogenblik, dat hij uit het buitenland terugkwam! En toen verhuisde hij naar een ander deel van de stad, zo ver mogelijk weg van zijn vroeger huis, naar een wijk waar praktisch geenEuropeanen wonen! En ik heb me ook laten wijsmaken, dat hij hier heel teruggetrokken leeft. Zijn vroegere kennissen zien hem nooit meer."
  


  
    Krit werpt zijn helper een veelbetekenende blik toe. Het wijst allemaal in dezelfde richting. Als die Lex Coster nu toch eens gelijk had en als professor Smith, die in dit weelderige huis woont, niet dezelfde bleek te zijn als de oude professor Smith! Het lijkt fantastisch, het lijkt haast ongelooflijk, maar Krit weet ook, dat op het gebied van de misdaad niets te fantastisch is. Hij stelt zich voor, hoe alles in zijn werk is gegaan. Lacasa, die naar Thailand is gevlucht en zich hier schuil houdt, ontdekt, dat een zekere professor Smith op hem lijkt. Hij ontdekt het misschien door toeval, wordt misschien door iemand bij vergissing voor Smith gehouden. Hij ziet plotseling een pracht van een kans. Hij bestudeert die professor Smith heimelijk, doet alles, om die toevallige gelijkenis nog meer te versterken. Als professor Smith een lange reis naar het buitenland gaat maken, volgt hij hem. Lacasa is immers iemand, die niet op geld hoeft te letten. Want al hebben zijn vroegere misdadige ondernemingen uiteindelijk schipbreuk geleden, hij heeft er toch in elk geval heel wat geld mee verdiend.
  


  
    In Italië krijgt hij dan zijn kans. Krit kan slechts gissen, hoe alles precies in zijn werk is gegaan. Misschien is Lacasa in hetzelfde hotel gaan logeren. Heeft professor Smith bedwelmd, hem zijn eigen kleren aangetrokken en zijn papieren in de zak gestopt. Dan heeft hij de bewusteloze man in de Po geworpen en heeft zelf als professor Smith diens papieren en koffers in bezit genomen en is voor dag en dauw uit het hotel vertrokken. Goed beschouwd is dat niet eens zo heel moeilijk. In een vreemd land, in een stad, waar beiden volslagen onbekend zijn, in een hotel waar zé misschien alleen maar voor één nacht hebben gelogeerd. De baard heeft waarschijnlijk een grote rol bij dit plan gespeeld. Krit stelt zich voor, dat Lacasa eerst geen baard heeft gedragen. Hij heeft zijn slachtoffer eerst geschoren, voordat hij hem in de rivier deponeerdeen is met een valse baard zijn nieuwe rol als professor Smith begonnen. Door die baard werd ook het personeel van het Italiaanse hotel op een dwaalspoor gebracht. Er zijn tegenwoordig niet veel mensen met een volledige baard. Voor de Itaüanen was professor Smith natuurlijk de „Amerikaan met de baard" en toen die Amerikaan met z'n baard de rekening betaalde en vertrok, was de zaak al lang in orde. Later heeft Lacasa dan een echte baard laten groeien en is tenslotte als professor Smith en met diens papieren naar Thailand teruggekeerd. Hij heeft hier een huis in een geheel andere wijk gehuurd en heeft zich niet meer bij de vroegere kennissen van de echte Smith laten zien. Het viel niet eens op, want de echte professor Smith was altijd al een zonderling, die geheel in zijn studies en in zijn boeddhistische hobby opging. Nee, alles bij elkaar is het lang niet zo fantastisch, als het op het eerste gezicht lijkt.
  


  
    Krit zucht. Kon hij die mooie theorie maar bewijzen! Wat een succes zou dat voor hem zijn, als hij die pseudo-professor als een berucht internationaal misdadiger kon ontmaskeren! Het is haast te mooi om waar te zijn! Maar de moeilijkheid zit hem juist in het bewijs. Bangkok is een stad, waar de buitenlanders en vooral de Amerikanen, nogal komen en gaan. Wie kan zeggen, of er nu nog iemand in Bangkok is, die de echte professor Smith van nabij heeft gekend. Krit doet iets, wat feitelijk tegen de wet is: hij gaat het huis van professor Smith binnen en houdt op z'n eigen houtje een huiszoeking. Hij weet, dat het hem zijn baantje kan kosten, als het mis gaat. Maar hij weet ook, dat het hem vergeven zal worden, als hij de gezochte bewijzen vindt. Hij vindt ze niet. Hij vindt niets verdachts in het hele huis. Hij vindt geen enkele aanwijzing, dat de bewoner van dit mooie huis niet die is, voor wie hij zich uitgeeft, of iets doet, wat in strijd is met de wet. Teleurgesteld geeft Krit tenslotte het onderzoek op en stapt weer in zijn bootje. Zijn enige troost is, dat de zaak hem tenminste niet zijn baantje zal kosten. Om de eenvoudige reden, dat niemand, behalve zijn eigen assistent dan, weet, dat hij stiekem in dit huis is geweest. Want nóch professor Smith nóch diens bedienden zijn komen opdagen.
  


  
    Naar zijn kantoor teruggekeerd, peinst Krit er juist over, hoe hij het „geval Lacasa" anders zou kunnen aanpakken, als hij een sensationeel bericht krijgt, dat zijn gedachten dadelijk een andere richting geeft. En dat, wat belangrijkheid betreft, zelfs het verdwijnen van de heer Lex Coster in de schaduw stelt.
  


  
    De man, die hem dit ongelooflijke feit meedeelt, is zijn eigen chef...
  


  
    „De smaragden boeddha verdwenen!" stamelt Krit verbijsterd. „Maar hoe kan dat nou!"
  


  
    „Verdwenen is eigenlijk niet het juiste woord," zegt de chef. Hij spreekt onwillekeurig zacht. Het is een staatsgeheim van de eerste orde, het publiek mag in geen geval weten, wat er gebeurd is. Slechts enkele ingewijden zijn ervan op de hoogte. „De smaragden boeddha staat schijnbaar nog steeds op zijn plaats. Maar het is niet langer het echte beeld. Het is een waardeloze nabootsing uit groen glas ..."
  


  


  Hoofdstuk 17


  
    Op hetzelfde ogenblik, dat de vertoornde boeddha met luid geraas voorover valt, gaat het licht uit. Een seconde later voelt Lex, die met de stoel, waaraan hij is vastgebonden, achterover op de grond ligt en niet begrijpt, wat er nu feitelijk gebeurd is, dat een hand hem voorzichtig aanraakt.
  


  
    „Rex, ik ben het!" fluistert een stem geruststellend in zijn oor. Dan voelt Lex, hoe met vlugge bewegingen zijn knellende banden worden doorgesneden. Een wonder is geschied. Hij is opeens weer vrij.
  


  
    Hij krijgt niet eens de tijd zijn stijfgeworden ledematen wat uit te rekken. Ari trekt hem met zich voort naar het raam. Hij weet, dat elke seconde nu kostbaar is. Ze kunnen slechts hopen te ontsnappen, als ze van de verwarring gebruik maken, die op het neerstorten van het beeld is gevolgd. Ze zijn vlug, maar ze zijn niet vlug genoeg. Als ze door het raam op de galerij klauteren, horen ze achter zich al het geroep van Chang, en komen een paar mannen de trap naar boven gestormd.
  


  
    „Die kant uit!" hijgt Ari.
  


  
    Ze rennen de andere kant uit, volgen de galerij naar de voorkant van het gebouw. Ari hoopt, dat hier ergens een tweede trap, de hoofdtrap, moet zijn.
  


  
    Ze stoten zo onverwachts op die trap, dat Lex, wiens benen nog stijf en onwennig zijn, het evenwicht verliest. In zijn val sleurt hij Ari, die hem vasthouden wil, met zich mee. Holderdebolder, als twee losgeraakte stenen, rollen ze de tamelijk steile trap af naar beneden. Ze vallen pardoes op een man, die blijkbaar beneden aan die trap de wacht hield en juist naar boven wilde klauteren, om te zien wat dat lawaai allemaal te betekenen had. Een ogenblik later rollen ze met zijn drieën beneden over de grond.
  


  
    De botsing heeft voor de jongens het voordeel, dat hun val enigszins is gebroken. De man, die als stootblok heeft gediend, is er minder goed aan toe, als levenloos blijft hij aan de voet van de trap liggen. Maar de jongens gunnen zich niet de tijd, zich van zijn toestand te overtuigen. Ze springen op, stellen vast, dat ze in elk geval hun benen nog kunnen gebruiken en hollen verder.
  


  
    Ze hebben geen tijd zich te oriënteren of een bepaalde richting te kiezen. Uit het feit, dat ze spoedig in het water belanden, blijkt, dat ze de kant van de zee uit gelopen zijn. Het zou krankzinnig zijn, om terug te keren. Achter hen begint het al vervaarlijk te knallen. Waarschijnlijk wordt vanuit het huis op hen geschoten. Het water wordt spoedig dieper, ze werpen zich voorover in het koele nat en beginnen te zwemmen. Ze doen hetzelfde, wat ze een paar dagen geleden in de klong naast die oude chedi hebben gedaan: ze duiken onder en zwemmen zolang onder water, als ze dat maar enigszins kunnen volhouden.
  


  
    Spoedig stoten ze weer op land. Ze begrijpen, dat ze nog niet in de zee zijn, maar alleen een of ander kanaal of rivier hebben overgestoken.
  


  
    „Er moet ergens een motorboot in de buurt zijn," fluistert Ari.
  


  
    Er is geen maan en ze kunnen ook geen sterren zien. Het is pikkedonker. Die duisternis maakt het hun onmogelijk, zich te oriënteren of naar de motorboot te zoeken, waarmee Lacasa blijkbaar gekomen is. Maar die duisternis is aan de andere kant ook hun redding. Want er flikkeren wel af en toe nog een paar schoten op, maar ze zijn slechts in het wilde weg afgevuurd. Hun vervolgers kunnen hen niet zien en weten blijkbaar ook niet precies, waar ze hen moeten zoeken. De jongens klimmen voorzichtig aan land. Ze lopen nu aan de overkant van het kanaal in de richting van de zee, steeds in de hoop de motorboot te zullen ontdekken. Maar de enige boot, die ze tegenkomen, is een kleine kano, die aan de rand van het kanaal vastgebonden is.
  


  
    Ze weten niet, wat ze moeten doen. Ze durven ook niet meer met elkaar te praten, uit vrees daardoor hun positie te verraden. Maar een kano is tenslotte beter dan helemaal niets. Derhalve snijdt Ari, die nog steeds zijn mes bij zich heeft, vastberaden de touwen door en klimmen ze in het bootje. Ari, die met dit soort primitieve bootjes wel raad weet, neemt de paddel en duwt de boot daarmee het kanaal in. Het is nu eb, de stroming in het kanaal leidt naar de zee. Het schieten heeft opgehouden. Ze horen ook geen roepen meer, zien nergens licht. De stilte is haast angstwekkend. Ze hebben geen idee, waar hun tegenstanders gebleven zijn en wat ze van plan zijn. Zouden ze de achtervolging hebben opgegeven? Dat is helaas niet waarschijnlijk. Die kerels kennen het terrein natuurlijk op hun duimpje. Waarschijnlijk bezetten ze in alle stilte de mógelijke vluchtwegen, om hun de pas af te snijden.
  


  
    Ari durft geen gebruik van de paddel te maken, uit vrees dat zelfs dit zachte geluid hen zou kunnen verraden. Hij laat de kano over aan de stroming, die hen langzaam, veel te langzaam naar hun smaak, voortdrijft. Dan begint de kano krachtig te schommelen. Ze kunnen slechts gissen, dat ze nu de mond van het kanaal hebben bereikt. Vóór hen ligt de zee en daarmee de vrijheid.
  


  
    De vrijheid? Van ergens uit het duister komt plotseling het geluid van een motor, die aangezet wordt. De motorboot! Ari meent zelfs het geluid van die motor te herkennen. Dat moet de boot zijn, die hij hoorde aankomen, toen hij zich aan het strand in het struikgewas schuilhield.
  


  
    Het geluid heeft het voordeel, dat ze weer met elkaar durven praten, en dat Ari nu ook de riem durft te gebruiken. Uiteraard praten ze slechts fluisterend en beperken zich tot het meest noodzakelijke. Met enkele woorden licht Ari zijn vriend over de situatie in, zoals hij deze meent te begrijpen. Het huis dat ze zo dramatisch hebben verlaten, ligt blijkbaar aan de ene kant van een schiereiland, dat geheel met bos is bedekt. Aan de andere kant is de kleine baai, waar ze met die pompelmoezenschuit geland zijn, en die door het smalle bospaadje met het huis in verbinding staat. De motorboot, waarmeeLacasa is gekomen, ligt echter niet in deze baai, maar ergens niet ver van het huis. Ari wil proberen, om het schiereiland heen te roeien naar die pompelmoezenschuit, die nu waarschijnlijk geheel en al verlaten is. Het is een stoutmoedig plan. Ze moeten proberen, op de een of andere manier die motorboot voorbij te komen.
  


  
    Ze horen het geluid van de motor nu recht vóór zich, maar zien geen licht. Ze vermoeden, dat de boot nu op veilige afstand van de kust voor de monding van het kanaal kruist, in de hoop, hen daar op te vangen. Het is maar goed, dat ze het geluid van die motor zo duidelijk kunnen horen. Want nu kunnen ze hun koers overeenkomstig kiezen. Bovendien kunnen ze rustig hun paddel gebruiken. Het zachte gekabbel van het water, dat door het paddelen wordt veroorzaakt, wordt door de motor geheel overstemd.
  


  
    Het plan van de jongens is, tussen de kust en de motorboot te blijven. Maar ze weten niet precies, waar de kust nu feitelijk loopt en ze weten nog minder, waar het schiereiland is. Het is een tasten in het wilde weg, op grond van een vage voorstelling van de situatie, die ze zich gemaakt hebben. Ze hebben nergens een enkel punt, dat voor oriëntatie zou kunnen dienen. Er is geen sterretje te zien, de hemel is met zwarte wolken bedekt, een ongewoon verschijnsel voor dit jaargetijde. Er waait geen enkel zuchtje, het is alsof de natuur de adem inhoudt. Het is dienovereenkomstig heel erg zwoel.
  


  
    „Er is een onweer op til," fluistert Ari. Ze durven nu zachtjes te spreken, want het geluid van de motor klinkt nu veel verder weg. Die boot schijnt de andere kant uit gevaren te zijn. „We moeten zien dat we die schuit vinden, want met deze kano kunnen we met onweer nooit de zee opgaan."
  


  
    „Pas maar op, dat je niet in een kringetje ronddraait,"fluistert Lex terug. „Hoe kun je in het donker in 's hemels naam een bepaalde koers volgen?"
  


  
    Op deze vraag kan Ari geen antwoord geven. Hij weet het zelf niet. Hij weet helaas niet eens, of hij wel een bepaalde koers houdt. Hij vertrouwt alleen op zijn instinct.
  


  
    Vol spanning turen ze voor zich uit in de nacht. Ze hebben het gevoel dat elk ogenblik uit dat griezelige duister iets kan opduiken.
  


  
    Daarna begint het geluid van de motorboot, die hen zoekt, weer dichter bij te komen. De boot is blijkbaar gedraaid en komt langzaam terug. Dan vlamt plotseling ergens een licht op. Een lange, witte lichtbundel als een vinger, die over het water wijst die zich langzaam en systematisch verder beweegt. Ze hoeven niet te vragen, wat dit betekent. Hun tegenstanders hebben een zoeklicht aan boord en zoeken daarmee systematisch het water af.
  


  
    Lex begint hun opzet te begrijpen. Ze schijnen te weten, dat de enige mogelijkheid om te ontvluchten over zee is. Vermoedelijk hebben ze al ontdekt, dat het bootje verdwenen is en weten dus heel precies, dat de jongens ergens op het water moeten dobberen. De motorboot heeft derhalve eerst een positie ingenomen, die zover van de kust af is dat de vluchtelingen met een kano dit punt met geen mogelijkheid al gepasseerd kunnen zijn. En nu, met de zekerheid dat de jongens ergens tussen hen en de kust in moeten zijn, beginnen ze met behulp van hun zoeklicht op hun dooie gemak het onderzoek. Een ogenblik later flikkert ook op het land een licht op. Het is een veel kleiner licht, misschien niet veel meer dan een flashlight. Het dient ook niet als zoeklicht, maar slechts om signalen aan de boot te geven. Een paar van die kerels zijn dus aan wal gebleven. Ze patrouilleren op het strand, om de jongens op te vangen, als ze weer aan land zouden willen komen.
  


  
    De jongens kunnen zich niet ontveinzen, dat hun situatie tamelijk hopeloos is. Het is maar een kwestie van tijd, totdat ze ontdekt worden en die witte vinger van het zoeklicht precies in hun richting wijst. Op een teken van Lex gaan ze beiden languit op de bodem van de kano liggen en trekken de paddel in. Ze kunnen immers door hard roeien toch niet ontkomen, de motorboot is veel te vlug voor hen. En door hun beweging zouden ze slechts de aandacht trekken. Lex weet,dat de beste verdediging tegen een zoeklicht is, volstrekt onbeweeglijk te blijven en geen vin te verroeren, want de geringste beweging trekt dadelijk de aandacht. De spanning begint ondraaglijk te worden. Ze liggen als doden vlak naast elkaar op de bodem van hun bootje, dat stuurloos op het water dobbert. Ze kunnen nu niets meer zien. Slechts uit het geluid van de motor proberen ze op te maken, waar hun tegenstanders zich bevinden. De anderen schijnen niet bepaald haast te hebben. Ze doen hun werk langzaam, maar grondig. Af en toe stopt de motor, ronkt dan weer een tijdje, stopt weer. Het wordt een zenuwslopend wachten op het onvermijdelijke einde, want ze durven haast niet te hopen, dat het schijnbaar lege bootje aan de aandacht zal ontsnappen.
  


  
    Dan hebben ze plotseling het gevoel, dat een licht in hun bootje aangedraaid wordt. Vlak boven zich zien ze de rand van de kano helder verlicht. De tastende lichtvinger heeft hen eindelijk bereikt. Haast gelijktijdig houdt het geluid van de motor op, horen ze een luid geroep van de kant van de motorboot, dat beantwoord wordt door een stem op het land. Het is het onvermijdelijke einde. Ze zijn ontdekt...
  


  


  Hoofdstuk 18


  
    De smaragden boeddha is verdwenen! Het nationale heiligdom van Thailand is geroofd! Slechts een waardeloos beeld van groen glas, hoe bedrieglijk ook nagebootst, staat op het hoge gouden altaar in de „Bot", de voornaamste tempel van de Wat Phra Keo in Bangkok!
  


  
    Het schokkende nieuws gaat als een lopend vuurtje door het hele land. Het is niet duidelijk, hoe de waarheid eigenlijk is uitgelekt. Het was de bedoeling geweest, de vreselijke waarheid voor het volk geheim te houden. Slechts weinig ingewijden waren ervan op de hoogte, het was een staatsgeheim Nr. 1.
  


  
    Maar staatsgeheimen hebben de onaangename eigenschap, dat ze vroeg of laat uitlekken, en dat niet alleen in Thailand. Het is in dit geval zelfs merkwaardig vroeg geweest. En niemand weet, wie het geheim nu feitelijk verklapt heeft. Heeft een van de monniken, die het bedrog ontdekt hebben, zijn mond niet kunnen houden? Of zich alleen maar door een onberaden woord, door een verschrikte blik verraden? Mr. Krit heeft in elk geval de geruststellende zekerheid, dat het nieuws niet op zijn departement is uitgelekt. Want op hetzelfde ogenblik, dat zijn chef hem in het diepste geheim het ongelooflijke nieuws vertelde, wist de hele stad het reeds. De Bangkokse couranten wedijveren met elkaar, wie dit sensationele nieuws het eerst meedeelt. De drukpersen lopen op volle toeren en spuwen extra-bladen en extra-edities uit. De courantenventers en de kleine stalletjes met couranten zijn nog nooit zo vlug uitverkocht geweest. De bladen worden de verkopers letterlijk uit de handen gerukt.
  


  
    Want de Siamezen zijn geen analfabeten. Er is een algemene leerplicht in Thailand, de lagere scholen zijn zelfs gratis. Haast iedereen kan lezen en schrijven. De grillige tekens van het Siamese alfabet, die voor Lex zo volslagen onbegrijpelijk zijn, hebben voor de jeugd van het vooruitstrevendeThailand niets geheimzinnigs. Er verschijnen dan ook heel wat couranten in Bangkok en ze worden druk gelezen. Ze werden nog nooit zo grif gelezen als op deze gedenkwaardige dag. Er staat niet alleen het verschrikkelijke feit in, er staat ook precies in, hoe het ontdekt werd. De smaragden boeddha wordt immers in de verschillende jaargetijden met verschillende gewaden bekleed. Rijke, pronkvolle gewaden, die met juwelen en kostbare edelstenen zijn bezaaid en die elk op zichzelf een vermogen waard zijn. Er zijn drie jaargetijden in Thailand: het koele, het hete en het natte jaargetijde. Die jaargetijden doen hun naam alle eer aan, want in het natte seizoen is het werkelijk nat en staat in de maanden juli en oktober, in de tijd van de moesson, dikwijls half Bangkok onder water. En in het hete jaargetijde, van maart tot juni, is het verschrikkelijk heet. Dan klimt de thermometer tot boven de veertig graden Celsius in de schaduw en in een lucht, die nagenoeg met waterdamp is verzadigd. Alleen het koele jaargetijde van november tot februari vormt een uitzondering: dan is het tenminste volgens Europese begrippen namelijk toch nog verre van koel. Tenzij men middagtemperaturen van 33 tot 35 graden Celsius koel wil noemen. In Holland tenminste zou men in zo'n geval van een hittegolf spreken. 
  


  
    Maar de op het gebied van koelte niet bepaald verwende Siamezen denken daar anders over. En derhalve is het gewaad, waarmee hun smaragden boeddha in het koele jaargetijde opgesierd wordt, het dikste van alle en bedekt haast volledig de blote armen en de op de gekruiste benen gevouwen handen. Dit is waarschijnlijk ook de reden, dat het gemene bedrog niet dadelijk werd ontdekt, want de verwisseling van het echte beeld tegen het beeld van ordinair glas heeft in het koele jaargetijde, of beter gezegd aan het eind van het koele jaargetijde plaats gehad.
  


  
    Maar het hete seizoen staat voor de deur, en dus hebben de monniken de smaragden boeddha een wat luchtiger gewaad aangetrokken. Een gewaad, dat in hoofdzaak uit juwelen armbanden bestaat, en dus grote gedeelten van het smaragden lichaam vrijlaat, opdat het beeld het niet te warm krijgt. Dat wil zeggen, ze waren van plan, de boeddha dit luchtiger gewaad aan te trekken, toen ze ontdekten, dat dit kleed op geheimzinnige manier verdwenen was. Toen volgde natuurlijk direct daarop de ontdekking van het vreselijke bedrog. Niet alleen de smaragden boeddha was nagemaakt, ook het rijk met juwelen versierde gewaad voor de „koele" tijd. Glas, niets dan glas, tot en met al die juwelen!
  


  
    Niemand weet, hoe die verwisseling zo ongemerkt in haar werk is gegaan. Men kan alleen maar gissen, dat de rovers door het dak in de tempel zijn binnengedrongen. Een paar dagen geleden werd immers het dak gerepareerd. Van dit feit hebben de tempelschenders blijkbaar heel handig profijt weten te trekken.
  


  
    De verontwaardiging kent geen grenzen. De couranten overtreffen elkaar in bedreigingen tegen de onbekende aanstichters van dit ongehoorde misdrijf. Ze eisen — tegen alle boeddhistische traditie in — de doodstraf. De doodstraf bij verstek weliswaar, want ook in Thailand kan men nu eenmaal niemand ter dood brengen, die men niet in handen heeft. Erger nog dan de berichten van de couranten zijn de geruchten, de wilde geruchten, die door de stad en door het hele land gonzen, die als vonken van de een op de ander overspringen. Het nationale heiligdom is verdwenen, het land is in gevaar! Volgens sommige geruchten is dit het sein tot een welvoorbereide revolutie. Anderen menen te weten, dat Cambodja, de eeuwenoude vijand van Siam daar achter steekt, en dat het land door een invasie van buiten wordt bedreigd. Weer andere geruchten werpen de schuld op zekere groepen van de bevolking. De opwinding en onrust is zo groot, dat de regering op het punt staat, de nationale noodtoestand af te kondigen.
  


  
    Ook in een klein vissersdorpje aan de mond van de Menam Chow Phya wordt het sensationele feit druk besproken. Vergeleken met dit nieuws trekt een ander feit nauwelijks de aandacht. Het feit, dat een van de vissers, die in de vroege ochtend uitgevaren was, twee jongens opgepikt heeft, die hulpeloos in een kano in de Golf van Thailand ronddobberden. Want zo iets gebeurt tenslotte meer, al is het ook niet bepaald een alledaagse gebeurtenis. Er was vannacht een onweer op zee. De jongens, die waarschijnlijk aan het spelevaren waren, zijn door de storm verrast en afgedreven. Opmerkelijk is alleen, dat een van die jongens een blonde Europeaan is... Lex en Ari zijn werkelijk als door een wonder gered. Juist op het ogenblik, dat de lichtbundel van de motorboot hun kano ontdekt had en de motorboot zich naar hen toe spoedde, barstte het onweer los. Het water werd plotseling tot hoge golven opgezweept, de kleine motorboot werd heen en weer geslingerd, de tastende lichtstraal van het zoeklicht raakte zijn prooi weer kwijt.
  


  
    De jongens, volslagen hulpeloos in de kleine kano, konden niets anders doen, dan zich krampachtig aan hun wankel schuitje vast klampen. Het volgende ogenblik waren ze al een speelbal van de golven en ze wisten niet, waar ze naar toe werden gedreven. Zou de volgende golf hen aan land werpen in de armen van hun vijanden?
  


  
    Maar de gevreesde schok van de stranding bleef uit. In plaats daarvan dreef de storm hen steeds verder de volle zee op. Het werd een nacht vol verschrikking. Volslagen hulpeloos en machteloos konden ze alleen maar afwachten, wat de ontketende krachten van de natuur met hen zouden doen. Tot overmaat van ramp sloeg tenslotte hun bootje nog om. Maar ze gaven het niet op. Drijvende in het water klampten ze zich verbeten aan hun kano vast.
  


  
    Maar een onweer in deze tijd van het jaar is even kort als zeldzaam. Na enige tijd nam het geweld van de storm af en begon de zee weer te kalmeren.
  


  
    „Het schijnt, dat we het er levend afgebracht hebben," zei Lex. „Niet onverdienstelijk, zou ik zo zeggen."
  


  
    „Schijnt inderdaad zo ... al begrijp ik werkelijk niet, dat we niet verdronken zijn . . ."
  


  
    Maar met het beter wordende weer kwam ook de angst voor hun achtervolgers terug. Drijvende in het water, vastgeklampt aan de gekapseisde kano, staarden ze angstig over het water. Maar ze zagen geen enkel lichtschijnsel, hoorden geen verraderlijk geronk van een naderkomende motor. Met vereende krachten lukte het tenslotte, de kano weer om te draaien en leeg te krijgen. Die primitieve kano's, die feitelijk niet veel meer zijn dan een uitgeholde boomstam, hebben het voordeel, dat ze praktisch niet kunnen zinken. Ari, de geboren Thailander, is zoals de meeste van zijn landgenoten een echte waterrat. En Lex, die tenslotte uit een land komt, dat ook niet bepaald waterarm is, doet voor hem niet onder. Ze spelen het klaar, weer in de boot te klauteren en het water er geheel uit te scheppen. Het duurt weliswaar een tijdje, want ze hebben als enig gereedschap hun handen. Maar de opgaande zon vindt hen weer in hun kano. Ze zijn volkomen uitgeput, maar ook vol goede moed. Want hun tegenstanders hebben zich niet meer laten zien. Ze voelen zich nu geheel veilig. Er valt wijd en zijd geen boot te bekennen. Maar ook geen land. Ze schijnen ver de golf ingedreven te zijn. Ze hebben ook geen middel, om zich voort te bewegen, behalve hun handen dan. Want de paddel is tijdens de avonturen van de nacht verdwenen. Maar met de handen alleen is het niet goed roeien, vooral als je geen flauw benul hebt, waar je naar toe zou moeten roeien. Ze kunnen niets anders doen, dan rustig afwachten, tot ergens vandaan redding komt opdagen.
  


  
    „Ik ga zonnebaden!" zegt Lex opgewekt. „Zeg, dat onvrijwillige bad vannacht heeft me goed gedaan, al was het een beetje vermoeiend. Ik was gisteren zo vuil als al die Siamese varkens van jullie bij elkaar!"
  


  
    De redding verschijnt tenslotte in de vorm van een vissersboot. De visser spreekt uiteraard geen Engels, Lèx moet het aan Ari overlaten, hem van hun zonderlinge situatie tekst en uitleg te geven. Hij weet niet, wat Ari die man wel verteld heeft, maar in elk geval schijnt de visser niet in het minst verbaasd te zijn. Zijn enige reactie is een lachje, het stereotiepe, vriendelijke lachje van de echte Thailander. Er wordt nergens ter wereld zoveel gelachen als in Thailand.
  


  
    „Ik snap verdorie niet, wat er nu te lachen valt," zegt Lex. „Je hebt hem toch niet verteld, wat we meegemaakt hebben?"
  


  
    „Ik heb hem alleen verteld, dat we tijdens een pleziertochtje door de storm verrast zijn. En ik zou je willen aamaden, voorlopig over onze andere avonturen je mond te houden." Verbaasd kijkt Lex zijn vriend aan. Er is iets in het gezicht van Ari, wat hij niet begrijpt. Maar hij vraagt ook niet verder. Ari zal er wel alle reden voor hebben.
  


  
    Het enige, wat Ari Lex vertelt, is de manier, waarop hij hem tenslotte uit de hand van Lacasa heeft kunnen bevrijden. Hij vertelt, hoe hij die Cadillac is gevolgd, hoe hij zich op de pompelmoezenschuit verstopt heeft, hoe hij tenslotte een schuilplaats in die vreemde kamer van het eenzame huis vond achter het gouden boeddhabeeld.
  


  
    „Enfin, de rest was kinderspel," besluit hij bescheiden. „Al was het voor mij niet zo heel gemakkelijk, dat zware beeld om te gooien. Maar gelukkig vond ik een stuk hout, dat ik als hefboom kon gebruiken."
  


  
    In het kleine vissersdorpje krijgen de jongens voor het eerst weer een behoorlijke maaltijd. Hier horen ze ook voor het eerst van de opgewonden vissers het grote nieuws van de geroofde smaragden boeddha. Of, beter gezegd, Ari hoort het, want Lex verstaat er geen stom woord van en Ari vertelt het natuurlijk prompt en met gepaste verontwaardiging aan zijn vriend.
  


  
    „En weet je, dat er nog veel meer kunstschatten geroofd zijn!" zegt hij. „Dat is nu pas bekend geworden, maar die gapperij schijnt al veel langer aan de gang te zijn en overal in het land. Er is een bende aan het werk, die het op onze kunstschatten heeft voorzien!"
  


  
    „Dus dat is de bezigheid van Lacasa!" zegt Lex begrijpend.
  


  
    „Ik vermoedde al zo iets, toen ik hem voor die gouden boeddha zag zitten in een kamer, die wel een museum leek. Vandaar ook zijn belangstelling voor het boeddhisme! Wedden, dat hij ook achter de verdwijning van die smaragden boeddha zit? Zeg, we moeten dadelijk de autoriteiten waarschuwen! Er moet hier toch ergens iemand van het bestuur zijn, een burgemeester of politiecommandant of een telefoon! Ik moet als de bliksem Khoen Krit opbellen!" Ari kijkt hem met een zonderlinge blik aan.
  


  
    „Zou je dat wel doen, Lex?" zegt hij zacht. „Zou je niet liever wachten, totdat we precies weten, wie allemaal bij die zaak betrokken zijn? Stel je voor, dat een van je vrienden.... Winit bijvoorbeeld. ..."
  


  
    „Ben je mal! Kerel, hoe kom je daarbij! Hoe kan je nu een brave en vrome jongen als Winit van tempelschennis verdenken!"
  


  
    „Ik verdenk niemand," zegt Ari rustig. „Maar achter die gouden boeddha, waar ik me gisteravond verstopt had, heb ik een voorwerp gevonden, dat me heel bekend voorkwam. Hetzelfde voorwerp, waaraan we onze kennismaking te danken hebben en dat ik toen met zoveel moeite voor je naar een zeker huis in de Soi Watanayoti heb gesleept!"
  


  
    „Wat! Je wilt toch niet zeggen, dat je daar in het rovershol van Lacasa...."
  


  
    „Precies," knikt Ari. „Wat ik daar vond, was de koffer van Winit!"
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    „Maar dat betekent toch niet, dat Winit iets met deze monsterachtige zaak uitstaande heeft! Joch, je bent gek! Waarschijnlijk heeft Winit me willen bevrijden of me helpen en heeft Lacasa hem gedood of gevangen genomen. En de koffer als buit meegenomen...."
  


  
    Ari schudt het hoofd. Hij is jong en klein, maar hij heeft een goed stel hersens.
  


  
    „Als Lacasa Winit in de kuif gepikt had, dan kan dat alleen geweest zijn bij een poging om je te bevrijden. En bij zo'n poging zou Winit toch zeker die koffer niet meegenomen hebben. Zelfs al zou Lacasa je vriend Winit om de een of andere reden hebben laten overvallen, in Winits huis bedoel ik, dan zou zo'n waardeloze koffer toch wel het allerlaatste zijn, wat hij of zijn kornuiten zouden meenemen."
  


  
    „Met precies diezelfde redenatie kan ik bewijzen, dat Winit onschuldig is. Want als hij met Lacasa samenspant en hem misschien in zijn hoofdkwartier opzoekt, neemt hij toch geen waardeloze koffer mee."
  


  
    „Waarom niet? Misschien willen ze samen het land uit vluchten. Maar er is nog een heel andere verklaring. Die koffer was zwaar, verdraaid zwaar zelfs, nog zwaarder dan de eerste keer, toen ik dat ding droeg. Heb je wel eens erover nagedacht, hoe die glazen namaak-boeddha het land is binnengekomen, Lex? Want die kan nooit in Thailand gemaakt zijn. En de douane controleert toch heus alles heel nauwkeurig wat het land binnenkomt. Zo'n beeld was dadelijk opgevallen. Het hele beeld is maar zestig centimeter hoog, en is dus gemakkelijk in een grote koffer onder te brengen. En wie had het voorrecht, dat zijn koffers door de douane niet werden opengemaakt?"
  


  
    Onthutst staart Lex zijn kleine vriend aan. „Je bent krankzinnig! Lieve hemel, je wilt toch niet in ernst beweren, dat ik die namaak-boeddha het land binnen heb gesmokkeld?"
  


  
    „Ik beweer niets. Ik wijs je alleen maar op de feiten. De conclusies mag je zelf trekken. Trouwens, wie heeft je voor dat baantje bij de V.N. voorgedragen? Was dat niet ook Winit? En waarom heeft hij zijn koffer met boeken niet zelf meegenomen? Hij had toch net zoveel bagage als jij. En toen hij die koffer zogenaamd achterliet, wist hij nog niet eens, dat jij naar Thailand zou komen."
  


  
    „Ik had twintig kilo meer vrije bagage dan hij," zegt Lex zwakjes, heel zwakjes zelfs. Want hij voelt, dat wat Ari zegt, hout snijdt. Inderdaad heeft Winit zijn best gedaan, om Lex aan die opdracht in Thailand te helpen. Hij was ook erg teleurgesteld, toen Lex in eerste instantie weigerde. Winit heeft verder bij zijn vertrek nooit iets gezegd, dat hij nog bagage achterliet. En dan zo'n hele koffer met boeken! Lex heeft er verder niet bij stilgestaan, maar achteraf beschouwd is dit wel een beetje vreemd. Hij kan zich tenminste niet herinneren, ooit zoveel boeken in de kamer van Winit in Amsterdam te hebben gezien.
  


  
    Er is nog veel meer, wat vreemd is. Lex herinnert zich nu, dat hij tegen de kostbaas van Winit, toen hij die koffer afleverde, zei, dat die koffer de smaragden boeddha bevatte. Het was als een geestigheidje bedoeld, maar de mop viel niet in goede aarde. De oude Praserd keek hem toen met zo'n rare blik aan. En de Thailanders hebben toch anders zin voor humor, heel veel zelfs! Ze lachen liever te veel dan te weinig.
  


  
    En dadelijk daarop, toen Lex het huis van Winit verliet, werd hij aangevallen. Op een manier, die bewees dat de aanvallers het heus niet op zijn geld hadden voorzien. En met een ongewone hardnekkigheid. Lex dacht toen, dat die aanval van Lacasa uitging. Maar Lacasa scheen oprecht verbaasd te zijn, toen Lex hem van dit eerste avontuur vertelde. Enfin, Lacasa is een geboren leugenaar en zijn woorden zeggen dus niets, maar Lex, die een scherpe opmerker is, had toch duidelijk de indruk, dat Lacasa van die hele voorgeschiedenis niets wist. Hij scheen inderdaad voor het eerstkennis van de aanwezigheid van Lex in Thailand te hebben gekregen, toen Lex hem zo onverwachts en een beetje stiekem in zijn villa opzocht. Lacasa heeft toen spontaan en feitelijk heel onvoorzichtig gehandeld, door dadelijk een slaapmiddel in de whisky te doen. Als Lacasa geweten had, dat Lex in Bangkok was en hem zocht, zou hij de zaak wel een beetje handiger op touw hebben gezet. Zou hij Lex door zijn kornuiten hebben laten ontvoeren en zelf buiten schot zijn gebleven. Die hele actie, die hem zelf zo gemakkelijk kon compromitteren, is alleen uit paniek van Lacasa te verklaren. Hij dacht, dat zijn geheim al ontdekt was, dat zijn arrestatie voor de deur stond en dat hij geen seconde meer te verhezen had.
  


  
    Enfin, hoe je de zaak ook wendt of keert, er is geen twijfel mogelijk, dat Winit niet op de een of andere manier erbij betrokken is.
  


  
    „Je hebt gelijk, Ari," zegt Lex tenslotte kort. „Laten we niets doen, totdat we Winit gesproken hebben."
  


  
    Het begint al donker te worden, als Lex en Ari eindelijk in de Soi Watanayoti staan, op korte afstand van het huis van Winit. Ze hebben het grootste deel van de dag voor de terugreis naar Bangkok nodig gehad. Want de enige verbinding van het vissersdorp met de hoofdstad was natuurlijk een boot.
  


  
    „Zou je hier willen blijven wachten, Ari?" vraagt Lex. „Eerlijk gezegd zou ik met Winit liever eerst onder vier ogen willen spreken. Hij is tenslotte een heel goede vriend van mij en die zaak heeft zeer waarschijnlijk een psychologische kant. Begrijp je, wat ik bedoel?"
  


  
    Ari begrijpt het niet helemaal. In zijn ogen is die Winit een wolf in een schaapsvacht en kunnen ze het onderhoud met hem beter met z'n tweeën en met de revolver in de hand voeren. Maar hij legt zich bij de beslissing van Lex neer, hoewel met kennelijke tegenzin.
  


  
    

  


  
    Er brandt geen licht op de veranda en ook de meeste kamers zijn donker. Alleen uit een enkel raam schijnt naar buiten licht. Lex herinnert zich, dat dit het raam van de kamer van Winit is. Winit is dus thuis en klaarblijkelijk alleen. Lex kan niet beter wensen, want het zal een pijnlijk onderhoud worden, een tragisch onderhoud, aan het eind waarvan Lex een heel moeilijke beslissing zal moeten nemen. Van de antwoorden, die Winit geeft, zal het afhangen, of hij zijn vriend en studiegenoot aan de autoriteiten zal overleveren of hem laten lopen....
  


  
    Zachtjes gaat Lex de trap op naar de voorgalerij. De deur van Winits kamer staat half open. Uit het donker van de veranda kan Lex door die halfopen deur zijn vriend zien zitten. Winit zit aan zijn schrijftafel, met zijn hoofd in zijn handen staart hij wezenloos voor zich uit. Zijn gezicht is vertrokken als in wanhoop, het is een heel andere Winit dan die, welke Lex uit zijn gezellige studententijd in Amsterdam kent. De jongen die toen bekend stond om zijn vrolijke lach en om zijn stereotiep „My pen rai". Dit „my pen rai" werd zelfs een gevleugeld woord in hun studentenkring. Het betekent feitelijk „geeft niets" of „doet er niets toe". Maar de studenten vertaalden het natuurlijk met „kan me niets bommen". Lex voelt op dit ogenblik innig medelijden met die anders zo vrolijke, goedmoedige jongen. Hij is nu al half en half besloten, Winit te laten lopen en hem buiten deze vuile zaak te houden. Wat Winit dan ook gedaan mag hebben, de wanhopige blik in zijn ogen zegt duidelijk genoeg, dat hij er al hard genoeg voor gestraft is. Door zijn eigen geweten. Zonder aan te kloppen gaat Lex binnen.
  


  
    „Winit...." zegt hij zacht.
  


  
    Winit draait zich om, kijkt hem aan. Dan, als hij zijn vriend herkent, vertrekt zijn gezicht zich tot een blijmoedig, opgelucht lachje.
  


  
    „Lex! Wat een zegen! Man, waar kom jij zo opeens vandaan! Wat heb ik in angst over je gezeten!" Lex heeft intussen met een vlugge blik de kamer opgenomen. De bewuste koffer, die hij zo trouw hier naar toe heeft gebracht, valt inderdaad nergens te bekennen.
  


  
    „Waar ik vandaan kom, vertel ik je straks wel, Winit," zegt Lex ernstig. „Het is een lange geschiedenis. Maar zeg, waar zijn al die boeken gebleven, die ik voor je meegebracht heb? En die koffer?"
  


  
    Het moet onverschillig klinken, maar Winit begrijpt dadelijk, wat hij bedoelt.
  


  
    „Je weet het dus," zegt hij zacht. „Vergeef me, Lex, dat ik je bedrogen heb. Het was voor een goed doel. Maar ik ben helaas te laat geweest. De Lord Boeddha moge mij vergeven, maar ik heb gefaald."
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    Een lang, pijnlijk zwijgen volgt op deze onverwachte bekentenis. Lex weet niet dadelijk, wat hij moet zeggen. Hij had verwacht, dat Winit zou ontkennen. Maar Winit strijkt dadelijk de vlag, nog vóór het eerste schot in dit gevecht van vriend tegen vriend is afgevuurd.
  


  
    Met een vermoeide handbeweging wijst Winit op een stoel. Lex gaat zitten.
  


  
    „Gefaald heb je zeker, Winit," zegt hij tenslotte zacht. „Ik weet niet genoeg van het boeddhisme af om te kunnen zeggen, of voor jullie zo iets als vergeving van zonden bestaat. Ik heb me laten vertellen, dat aan de wet van Karma, de wet van oorzaak en gevolg, geen ontkomen is. Wie een zondig leven leidt, wordt onherroepelijk op een lagere trap herboren." Lex moet haast lachen bij die gedachte, niettegenstaande de ernst van het ogenblik. Volgens het geloof van de boeddhisten, van sommige boeddhisten tenminste, wordt een slecht mens misschien als hond herboren. Vandaar dat een chauffeur in Thailand nog liever zijn wagen tegen een boom te pletter rijdt, dan dat hij een hond overrijdt. Die hond zou immers zijn eigen grootvader kunnen zijn. En van alle hondelevens op deze aarde is het hondeleven in Thailand misschien het minst benijdenswaardig. Niettegenstaande niemand een hond doodt, of misschien juist daarom. Die schurftige gladakkers, met hun eeuwig zwerende wonden, die hun schaarse voedsel op de vuilnishopen zoeken en om een beetje afval vechten, zijn de pest van Bangkok. Zelfs de stilte van de nacht wordt door hun gejank verscheurd, als ze gezamenlijk een door merg en been gaand klaaglied aanheffen.
  


  
    „Enfin, ik houd me aan ons christelijk geloof. Wie oprecht berouw toont kan worden vergeven. Maar daarom begrijp ik toch nog niet, hoe je ooit aan zo'n schandelijk misdrijf je medewerking hebt kunnen verlenen, Winit. Juist jij, die zo'n vrome jongen bent. Lieve hemel, en jij bent zelf een tijdjemonnik geweest, en bent blootsvoets en met geschoren hoofd in de gele pij door de straten van Bangkok gelopen!"
  


  
    Verbaasd kijkt Winit zijn vriend aan. „Wat bedoel je feitelijk, Lex?" vraagt hij op geheel veranderde toon.
  


  
    „Ik zou zo zeggen, dat dit nogal duidelijk is. De diefstal van de smaragden boeddha natuurlijk, van het nationale heiligdom van Thailand! En ik sufferd heb in mijn onnozelheid die valse boeddha van glas nog te goeder trouw het land binnen gesmokkeld!"
  


  
    „De valse boeddha?" roept Winit onthutst. „Dat was toch de echte! Goeie genade, Lex, je verdenkt mij toch niet van zo'n misdrijf! Ken je me dan niet beter! En ik heb toch juist getracht, het ongeluk te herstellen! Ik heb ervoor gezorgd, dat de geroofde boeddha stilletjes terugkwam. Ik en mijn vrienden hoopten, dat niemand ooit kennis van dit bedrog zou krijgen! Maar we zijn te laat geweest. We hebben niet kunnen verhinderen, dat de zaak ontdekt werd. Dat een smet op de goede naam van Thailand werd geworpen!"
  


  
    Hoofdschuddend kijkt Lex zijn vriend aan. „Ik wil Jansen in plaats van Lex heten, als ik daarvan iets snap," zucht hij. „Van alle gekke avonturen, die ik beleefd heb, is dit wel het gekste. Zou je mij nu eens rustig vertellen, wat er eigenlijk gebeurd is en wat jij van die hele vreemde zaak afweet?"
  


  
    Winit aarzelt nog even. De zaak is tenslotte al bekend, maar nog weet niemand, welke rol hijzelf in dit drama heeft gespeeld.
  


  
    „Als je mij belooft, het niemand te vertellen...."
  


  
    „Ik beloof niets," zegt Lex streng. „Maar heb vertrouwen in mij. Als ik het enigszins kan verantwoorden, zal ik je helpen."
  


  
    „Ik kreeg het eerst kennis van het feit, dat de smaragden boeddha geroofd was, toen ik nog in Holland was," vertelt Winit met zachte stem. „Maar toen wist het niemand behalve een paar ingewijden. De dieven hadden de smaragden boeddha tegen een waardeloos glazen beeld omgeruild. Het echte beeld, dat de waarde heeft, welke eenvoudig niet in geld is uit te drukken, was aan een rijke kunstverzamelaar verkocht en het land uitgesmokkeld. Het was in Holland beland. Er gaan immers heel wat kunstvoorwerpen door de handen van Nederlandse kunsthandelaars. . . ."
  


  
    „En ze zijn niet eens altijd echt," vult Lex droogjes aan.
  


  
    „Een groep van vrome mensen bracht geld bij elkaar, om de smaragden boeddha terug te kopen," vervolgt Winit zijn verhaal. „Ze wilden tot elke prijs vermijden, dat de zaak bekend werd. De bedoeling was, het echte beeld weer heimelijk tegen het valse te verruilen. De moeilijkheid was alleen, het echte beeld weer ongemerkt het land binnen te krijgen. Ze vroegen toen mijn medewerking. Er gaan immers heel wat Nederlandse experts naar Thailand, in opdracht van de V.N., en hun bagage wordt niet onderzocht. Ze vroegen mij, of ik niet iemand wist, die de smaragden boeddha in een koffer zou kunnen meenemen. Maar ik kende niemand. Toen dacht ik aan jou. Ik wist, dat jij als een soort autoriteit op het gebied van tropische mijnbouw werd beschouwd niettegenstaande je nog officieel als een student te boek stond...."
  


  
    „Schei toch uit, ik ben alleen een autoriteit op het gebied van Chinees eten...."
  


  
    „Ik heb toen de aandacht van mijn vroegere professor aan de Chulalongkorn Universiteit op je gevestigd, met het gevolg, dat je een opdracht hier in Thailand werd aangeboden. En toen haalde jij op het laatste ogenblik een streep door mijn rekening en weigerde. Ik moest toen helaas het beeld, dat al in mijn bezit was, in Holland achterlaten. In een gesloten koffer, die zogenaamd boeken bevatte, om het gewicht te verklaren. Ik zocht krampachtig naar een andere oplossing, toen jij----"
  


  
    „ ... je met de mededeling verraste, dat ik toch nog zou komen. Enfin, tot zover is me de zaak duidelijk. Wat ik niet begrijp is ... nee, neem me niet kwalijk, Winit, maar is dit heleverhaal niet verdraaid fantastisch? Volgens jou zou de verruiling van de boeddha's al vele maanden geleden hebben plaats gevonden. Zo iets kon al die tijd toch niet verborgen blijven. Die monniken in de Wat Phra Keo zijn toch ook niet van gisteren! Bovendien zouden die truukjes toch niet nodig geweest zijn, om de echte boeddha weer terug te brengen."
  


  
    „Maar ze wilden toch alle opzien vermijden ..."
  


  
    „Larie! Er had niemand iets van hoeven te weten behalve een paar ingewijde ambtenaren van de regering. En die hadden aan de douane een hint gegeven en alles was voor de bakker geweest. Nee, ik snap werkelijk niet..." Lex slaat zich plotseling voor het hoofd. „Ezel die ik ben! Ik schijn verdorie m'n hersens thuis te hebben gelaten! De zaak is immers zo helder als glas! Dat was natuurlijk de valse boeddha, die ik zonder het te weten het land in moest smokkelen! De glazen imitatie, die waarschijnlijk in een glasfabriek in Holland of België of Duitsland onder een of ander voorwendsel besteld was! En de verwisseling heeft pas na mijn aankomst hier plaatsgevonden! Herinner jij je niet, dat het dak van de tempel werd gerepareerd, toen wij samen een bezoek aan de smaragden boeddha brachten? Er was toch een hele stellage van bamboestangen op het hoge dak aangebracht! Ik zei toen nog, dat ze moesten oppassen dat niemand bij die reparatie naar beneden zou duvelen!"
  


  
    Onthutst staart Winit hem aan. „Maar..." stamelt hij verward.
  


  
    „Er is geen maar. Je bent er netjes ingetippeld, Winit! Een stel schurken heeft van je goedgelovigheid misbruik gemaakt. Neem me niet kwalijk, dat ik het zeg, Winit. Je bent een beste brave vent, maar ben je niet soms een beetje te..." Lex slikt het onbeleefde woord „onnozel" nog net bijtijds in.
  


  
    „... te goedgelovig? Ik bedoel het niet als blaam. Je denkt, dat alle mensen zo goed en zo vroom zijn, als je zelf bent! De man achter de schermen, die dit niet onverdienstelijke plannetje uitgedacht heeft, was m'n oude vijand Lacasa! Je bent zijn slachtoffer geworden!"
  


  
    „Lacasa? Maar dat is onmogelijk. Ik ken die man niet eens."
  


  
    „Professor Smith dan . . ."
  


  
    „Ook professor Smith ken ik niet. De man, die mijn bemiddeling vroeg, is een heel fatsoenlijk man. Hij staat boven verdenking. Het is ..."
  


  
    Op dit ogenblik wordt de stille nacht verscheurd door een luide knal. Nog vóór hij de naam van zijn opdrachtgever kan uitspreken, stort Winit getroffen neer. Lex springt verschrikt op en die spontane beweging redt hem het leven, want het tweede schot, dat vlak op het eerste volgt, gaat rakelings langs hem heen.
  


  
    De schoten werden op korte afstand afgevuurd, klaarblijkelijk door de deur, die Lex op een kier heeft laten staan, zoals hij haar gevonden had. Met een enkele sprong is Lex bij de deur, maar de geheimzinnige schutter is vlugger, de deur wordt voor zijn neus dichtgeworpen. De sleutel wordt van buiten omgedraaid, een tiende seconde voordat Lex de deur weer heeft kunnen openen. Hij is gevangen. Lex holt naar het raam, het enige raam, dat die kleine kamer rijk is. Het raam is met muskietengaas afgesloten. Koortsachtig zoekt Lex naar de grendel om het raam te openen. In zijn haast, de aanvaller te pakken te krijgen, vergeet hij, dat de kamer helder verlicht is en dat het buiten donker is. Voor iemand, die buiten staat, vormt de lange gestalte van Lex voor het raam een ideaal mikpunt. Nog vóór hij de grendel heeft gevonden, flikkert een derde schot uit de duisternis op en ook Lex stort als getroffen neer.
  


  
    Een paar seconden is het doodstil. Dan worden de houten luiken van het raam van buiten dichtgegooid, een vaardige hand drijft er een spijker in, om te voorkomen, dat de bewoners van de kamer ze zouden kunnen openen, als ze toevallig nog in leven mochten zijn.
  


  
    Een ogenblik later verschijnt de geheimzinnige moordenaar weer op de veranda, luistert even aan de deur. Maar hij hoort geen geluid meer uit de kamer des doods. Maar de man neemt geen enkel risico. Men hoort een blikopenmaken, dan het klotsend geluid van een vloeistof, die vlak voor de deur van Winits kamer wordt uitgeschonken en welke onder de deur naar binnenloopt. Het begint akelig naar petroleum te ruiken. Dan springt de dader terug naar de stoep van de veranda. Een lucifer flikkert op ... De man wacht net lang genoeg om zich te overtuigen, dat de petroleum vlam heeft gevat en vlucht dan langs de trap van de veranda naar beneden de nacht in...
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    Er zijn weinig steden, waar zoveel brand voorkomt als in Bangkok en waar brand zoveel schade veroorzaakt. Het laatste is niet zo heel verwonderlijk, want de meeste huizen zijn er van hout en staan nogal dicht bij elkaar. Maar dat verklaart toch niet de omstandigheid, dat de meeste branden omstreeks de jaarwisseling plaatsvinden, in de tijd, dat de Chinese zakenlieden hun boeken plegen af te sluiten. De politie, die nu eenmaal van beroep wantrouwend is, vindt dat er maar al tevaak verband bestaat tussen de afsluiting van de boeken en deze branden. Want als de heer Chang of Li of Sun of hoe hij anders mag heten tot de pijnlijke ontdekking komt, dat het laatste jaar verlies heeft opgeleverd en hij hard op weg is op de fles te gaan, dan is het wel heel verleidelijk, met een lucifertje de failliete boedel in brand te steken. „In de brand, uit de brand" noemen ze dat. De verzekering betaalt immers de schade en misschien wel dubbel en dwars, want de heren, die zoiets overkomt, zijn meestal goed verzekerd.
  


  
    Hun buren zijn het helaas meestal niet. Het kleinste briesje is in de droge tijd voldoende het vuur van het ene houten huis naar het andere te doen overspringen en voor je goed en wel weet, wat er feitelijk aan de hand is, staat een hele wijk in brand. Er zijn wijken in Bangkok, die zo berucht om hun branden zijn, dat de bewoners altijd een koffertje met hun meest waardevolle bezittingen naast het bed hebben staan om bij het eerste alarm te kunnen vluchten en behalve het vege lijf tenminste iets van hun bezittingen te kunnen redden. De regering doet dan ook haar best, om die eeuwige brandstichtingen de kop in te drukken. Men heeft tenslotte zelfs tot een heel krasse maatregel zijn toevlucht moeten nemen: op brandstichting staat tegenwoordig de doodstraf. Op elke brand volgt een nauwkeurig onderzoek en als de politie tot de conclusie komt, dat de heer Chang of Li of Sun een handjegeholpen heeft en dat hij er belang bij had, dan wordt hij onherroepelijk gefusilleerd.
  


  
    Maar dat is mosterd na de maaltijd, al werkt het natuurlijk afschrikkend. In eerste instantie probeert men het vuur te blussen en te voorkomen, dat ook de belendende percelen de sigaar zijn. Daartoe heeft Bangkok een schitterend georganiseerde brandweer met gemotoriseerde spuiten en alles, wat er maar bijhoort. De brandweerkazernes in de verschillende wijken van de stad vallen dadelijk op door hun hoge torens. Hier staat dag en nacht iemand op de uitkijk om te zien of er niet ergens uit die zee van huizen een verdachte rook of vuurschijn opstijgt. Zelfs boven op de hoogste chedi van Bangkok, de Phu Khao Thong of „golden mount", een pagode in de vorm van een kunstmatige berg uit baksteen en cement, staat een brandwacht, die telefonisch met de brandweerkazernes verbonden is.
  


  
    Het is die post op de Phu Khao Thong, op de „gouden berg", die het vuur in de Soi Watanayoti het eerst ontdekt. Hij stelt vast, dat het vuur aan de overzijde van de rivier is, en alarmeert dadelijk de brandweer van Dhonburi, de tweeling-stad van Bangkok aan de rechteroever van de Menam. Maar hoe goed die wachtdienst ook georganiseerd is, en hoe vlug de spuiten ook op de plaats van de brand zijn, het vuur is vlugger. Petroleum en droog hout vormen een goede combinatie. Als de spuiten met bekwame spoed arriveren, staat het huis, waar Winit zijn bescheiden kamer had, al in lichterlaaie. Er valt niet veel meer te doen dan te beletten, dat ook de aangrenzende huizen een prooi der vlammen worden...
  


  
    „Ik heb de daders uit het huis zien vluchten!" weet een van de omstanders aan de politie te vertellen, die de brandweer op de voet is gevolgd.
  


  
    De hele wijk wordt dadelijk afgezet, het hele labyrint van kleine soi's, van steegjes en gangen, van klongs en houten bruggetjes. Die wijk loopt door tot de grote Memorial Bridge, de brede brug, die Dhonburi met Bangkok verbindt. Hier weet iemand te vertellen, dat drie mannen, op wie de beschrijving van de daders past juist met een taxi in de richting van Bangkok zijn weggereden.
  


  
    De vervolging wordt onmiddellijk ingezet. De man, die de taxi gezien heeft, moet in de politieauto stappen, die dadelijk full speed en met gillende claxon over de brug raast...
  


  
    

  


  
    Lex weet feitelijk zelf niet, of hij getroffen is of niet. Op hetzelfde moment, dat het schot opflikkerde, heeft hij zich op de grond laten vallen. Het was zuiver een reflexbeweging, de onwillekeurige reactie van iemand, die in de loop van zijn avontuurlijk leven weieens meer in doodsgevaar heeft verkeerd. Lex blijft ook onbeweeglijk liggen. De moordenaar moet denken, dat hij dood is. Mocht hij de kamer binnenkomen, om zich van dit feit te overtuigen, dan zal hij opspringen en de man naar de keel vliegen.
  


  
    Maar het loopt heel anders. Hij hoort, hoe buiten de luiken worden dichtgetimmerd en dan de stappen van die man op de veranda. Wil hij soms weer binnenkomen? Lex kruipt voorzichtig naar de deur en richt zich op. Als die kerel de deur opendoet, zal hij de verrassing van zijn leven beleven. Maar niets van dien aard geschiedt. Hij hoort wat gescharrel op de veranda, begrijpt niet dadelijk, wat de ander uitvoert. Dan hoort hij hem opeens hard weglopen. Voor het ogenblik gerustgesteld, houdt Lex zich met Winit bezig. Winit ligt languit op de grond. Een grote rode vlek op zijn shirt verraadt, dat hij in de borst is getroffen. „Winit!" fluistert Lex in doodsangst. „Winit!" Opgelucht stelt hij een ogenblik later vast, dat Winit nog leeft. Winit slaat de ogen op, hij herkent zijn vriend. „Laat me aan m'n lot over, Lex," zegt hij zwakjes. „Ik heb niet beter verdiend . . ."
  


  
    Op hetzelfde ogenblik ruikt Lex een vreemde lucht in de kamer. Petroleum! Verschrikt springt hij op, ziet het oplaaiende vuur. De deur van de kamer staat opeens in brand! „Rex! Rex!" hoort hij een stem buiten op de veranda.
  


  
    Het is Ari. Voor de zoveelste keer in deze krankzinnige serie avonturen is Ari het, die zijn vriend het leven redt. Maar het is deze keer verre van gemakkelijk. Een zee van vlammen staat tussen hem en de deur, waarachter de anderen gevangen zitten. Met doodsverachting springt Ari door het vuur, draait de sleutel om.
  


  
    „Vlug, Rex! Vlug!" roept hij. „Voor het te laat is!" Lex aarzelt. Hij kan Winit toch niet in de steek laten. Hij wil Winit juist optillen, als deze zichzelf weer opricht. De angst voor het vuur heeft hem kracht gegeven. Met de moed der wanhoop loopt hij door de vlammen naar buiten. Een ogenblik later staan ze met z'n drieën voor het huis. Lex en Ari willen Winit dragen, maar daar wil Winit niets van weten.
  


  
    „Ik kan best lopen," hijgt hij. „Vlug! We moeten dadelijk de politie waarschuwen. Laten we zien, dat we een taxi vinden!" Winit, die hier thuis is, weet een korte weg naar de brug. Het is maar een paadje, dat dwars door de tuin van een van de buren leidt.
  


  
    Maar toch komen ze slechts langzaam vooruit. Winit houdt zich wel flink, maar hij is veel zwakker, dan hij wil toegeven. Herhaaldelijk moeten Lex en Ari hem steunen. Als ze eindelijk de brug bereiken, horen ze de sirenes van de brandweer.
  


  
    „Hadden we niet beter kunnen proberen het vuur te blussen?" zegt Ari, die met hun overhaaste vlucht maar half is ingenomen. „Nu zullen de mensen denken, dat wij..."
  


  
    „Nee, nee," onderbreekt Winit hem ongeduldig. „Dat huis is toch niet meer te redden. Er staat veel meer op het spel. Het gaat om de eer van ons land!"
  


  
    Lex heeft intussen al een taxi aangehouden. Met Ari's hulp schuift hij Winit erin, neemt naast hem plaats. De chauffeur schijnt dat alles heel gewoon te vinden. Waarschijnlijk denkt hij, dat een van die heren een glaasje te veel op heeft en dat zijn vrienden hem naar huis willen brengen. Ari zit naast de chauffeur. Hij geeft het doel van de tocht liever niet aan, de chauffeur zou anders nieuwsgierige vragenkunnen stellen. En ze hebben geen tijd en ook geen zin, hem tekst en uitleg te geven. Ari dirigeert hem derhalve met „lio sai!" en „lio kwar!", met „links" en „rechts". Ze zijn nauwelijks de Memorial Bridge gepasseerd of ze horen achter zich het geloei van een politieclaxon, een poosje later gevolgd door schrille politiefluitjes. Maar ze hebben geen idee, dat al die opschudding hen zelf geldt en dat ze als misdadigers worden achtervolgd.
  


  
    Op het drukke kruispunt van de Mahajai en de Charoen Krung Road vindt de vervolging haar natuurlijk einde. De chauffeur moet hier stoppen. Op hetzelfde ogenblik schiet een grote wagen naar voren, stopt vlak naast hen. Een paar agenten springen eruit, werpen zich op de taxi. De jongens staren in de loop van diverse revolvers. Dan begrijpen ze pas, dat ze in optima forma gearresteerd zijn en wel voor een misdrijf, waarop tegenwoordig de doodstraf staat. Brandstichting!
  


  
    Alleen Winit begrijpt het niet meer, verzwakt door bloedverlies heeft hij het bewustzijn verloren ...
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    Ondanks het late uur zit Khoen Krit nog op zijn kantoor. Hij heeft de laatste vierentwintig uur nauwelijks geslapen. Hij is met de opheldering van het mysterie van de verdwenen smaragden boeddha belast. Alle politiekrachten, die enigszins gemist kunnen worden, zijn hem voor dit speciale doel toegevoegd. In zijn kantoor komen alle draden samen, zijn telefoon staat geen ogenblik stil.

  


  
    Het is een eer, maar een hoogst twijfelachtige. Krit weet heel goed, dat dit geval hem zal maken of breken. Als hij succes heeft, is zijn carrière verzekerd, dan staat de promotie tot de hoogste politierangen voor hem open. Maar als hij faalt, zal het hem zijn baantje kosten. Dan zal hij de zondebok zijn, want de opgezweepte publieke opinie kent geen genade. Khoen Krit veegt de zweetdruppels van zijn voorhoofd. Hij heeft juist aan de couranten laten meedelen, dat de politie al een spoor heeft, maar dat in het belang van het onderzoek geen nadere mededelingen kunnen worden gedaan. Hij zucht. Er kunnen inderdaad geen mededelingen worden gedaan om de eenvoudige reden, dat er niets valt mede te delen. Het bericht — op bevel van de regering — is slechts bestemd, het opgewonden publiek wat te kalmeren. Nee, de zaak is volkomen hopeloos. Weliswaar ontbreekt het niet aan sporen. Telkens en telkens weer wordt de politie opgebeld of verschijnt er iemand, die een belangrijke aanwijzing meent te kunnen geven en die de uitgeloofde beloning wil verdienen. Helaas lopen al die aanwijzingen op niets uit. Voor de zoveelste keer rinkelt de telefoon. Met een vermoeid gebaar neemt Krit het toestel op. Het zal wel voor de zoveelste keer vals alarm zijn.
  


  
    Dit keer wordt hij zelfs kwaad, iets wat niet dikwijls gebeurt. „Brandstichting!!" roept hij. „Wel verdraaid! Moeten jullie me daarmee lastig vallen! Alsof er niet elke dag in dit gezegende land ergens brandgesticht wordt!" Hij wil de telefoonalweer op de haak gooien, als hij van de andere kant iets hoort, wat hem verbaasd doet luisteren. „Een Europeaan, zeg je?! Maar man, dat is krankzinnig! Wat! Een lange, blonde jonge man, die me dringend wil spreken? Heet die snuiter misschien Lex Coster? Ja, ja, breng hem maar gauw hier. Wat zeg je daar? Is er iemand zwaar gewond? Maar natuurlijk moet die naar het ziekenhuis! Als de bliksem! Onder bewaking natuurlijk!" En dan is het eindelijk zover. Lex en Ari worden binnengebracht. Onder zware bewaking.
  


  
    „Zal ik hun niet liever de handboeien..." begint de inspecteur, die deze ongewone vangst op zijn naam heeft. „Ben je beduveld!" zegt Krit. „Die knapen zijn de grootste ezels, die ooit heel Indochina onveilig hebben gemaakt, maar ze zijn geen misdadigers en ze zullen ook niet weglopen." Hoofdschuddend bekijkt hij de „vangst". De jongens zien er tamelijk gehavend uit. Hun kleren zijn vuil en gescheurd, gedeeltelijk zelfs verbrand. Ook hun haren zijn geschroeid. Krit kijkt op zijn horloge.
  


  
    „Het spijt me, Lex," zegt hij kortaf, „maar ik kan je niet meer dan vijf minuten geven. Ik begrijp wel, dat je weer het een en ander beleefd hebt en ik begrijp ook, dat het waarschijnlijk slechts je eigen schuld is. Je mag me je avonturen een dezer dagen onder een splitje vertellen. Maar ik heb op het ogenblik helaas belangrijker dingen onder handen. Eerst moet ik de smaragden boeddha vinden..."
  


  
    „Daar kom ik juist voor," zegt Lex rustig. „Ik weet, waar dat beeld is."
  


  
    Krit springt van zijn stoel op.
  


  
    „Wat zeg je daar! En dat zeg je nu pas! En ik dacht..." Hij stokt, werpt een blik op het escorte, dat de jongens heeft binnengebracht. „Laten jullie me even met die snuiters alleen," beveelt hij. „Ik zal je wel roepen, als ik je nodig heb." Zodra ze alleen zijn, vertelt Lex in korte bewoordingen hun avonturen. Maar zijn korte uiteenzetting is voor de ongeduldige mr. Krit nog niet kort genoeg.
  


  
    „Oké, oké, dat hoor ik allemaal later wel," onderbreekt hij hem zenuwachtig. „Waar is de boeddha?"
  


  
    „In de schuilplaats van Lacasa... met een heleboel andere gestolen kunstschatten ..."
  


  
    „En waar is die schuilplaats?" vraagt Krit. Hij heeft de hand al aan de telefoon. Hij wil dadelijk groot alarm geven. Maar dat is meer, dan de jongens hem kunnen vertellen. Ze hebben helaas geen idee, waar dat huis ligt, waarin ze een hoogst onprettige nacht hebben doorgebracht.
  


  
    „Ergens aan de kust," zegt Lex vaag. „Ik werd er met een schuit naar toe gebracht en de reis duurde zowat een hele dag. En Lacasa verscheen met een motorboot..."
  


  
    „Het is een stenen huis naast een kleine berg of rots," vult Ari de beschrijving aan. „Het huis ligt niet ver van de kust en is er door een kanaal mee verbonden. Vlakbij is een landtong met een bos, daarachter een kleine baai, die aan alle kanten door rimboe is omgeven ..."
  


  
    Maar ook daarmee schiet Krit helaas niet veel op. Er zijn vermoedelijk wel honderd plaatsen aan de kust van Thailand, die aan deze vage beschrijving beantwoorden. Hij stelt meer en meer vragen, laat zich tenslotte toch het hele verhaal vertellen. Hij wordt hoe langer hoe ongeduldiger.
  


  
    „Die Winit moet er toch meer van weten!" zegt hij tenslotte. Hij laat zich met het ziekenhuis verbinden, waar Winit — onder strenge bewaking — is opgenomen. Maar ook hier vangt hij bot. Winit is nog steeds niet bij bewustzijn. Zijn toestand is levensgevaarlijk. De doctoren beraadslagen juist, of ze niet dadelijk tot een operatie zullen overgaan.
  


  
    „Wacht dan tot ik kom!" zegt Krit. Hij waagt een laatste kans. In een vlugge politiecar spoedt hij zich met de jongens naar het ziekenhuis.
  


  
    „Kun je die knaap niet tijdelijk wakker maken?" vraagt hij de dokter. „Ik moet hem spreken! Al is het maar twee minuten! Spuiten jullie hem toch iets in. Cocaïne voor mijn part of hoe dat goedje heet!"
  


  
    „Hij weet werkelijk verder niets," zegt Lex, doodsbenauwd,dat die krachttoer zijn vriend het leven zal kosten.
  


  
    „Dat wil ik dan uit z'n eigen mond horen," houdt Krit vol.
  


  
    Maar de Thailandse arts is even koppig als de man van de politie.
  


  
    „Ik laat niet met het leven van mijn patiënten spelen," zegt hij vastberaden. „Er gebeurt hier niets zonder mijn toestemming."
  


  
    „Dat wil ik toch zien!" zegt Krit nijdig.
  


  
    „Ik ook!" is het strijdvaardige antwoord. „Wees verstandig, Krit. Ik zal alles doen, wat ik kan verantwoorden, maar wat niet kan, dat kan niet. Ik zal je dadelijk waarschuwen, als de patiënt verhoord kan worden. Voor mijn part zet je een microfoon naast zijn bed, maar dat is dan ook de enige concessie, die ik kan doen."
  


  
    Onverrichterzake keren ze tenslotte naar het hoofdkantoor terug, waar Krit dadelijk als een razende begint te telefoneren. Het is niet helemaal duidelijk, wat hij van plan is. Zeker is alleen, dat deze nacht heel wat mensen uit hun bed worden gehaald.
  


  
    Dan schiet het Krit te binnen, dat de jongens zowat op het punt staan van afknappen. En straks heeft hij ze nodig! „Ik zou jullie graag naar huis willen laten gaan om wat op te knappen, maar ... och ja, tussen haakjes, Lex: je hebt geen huis meer. En geen bagage. Een van die helpers van je vriend Lacasa heeft je boeltje netjes in het hotel afgehaald en de rekening betaald. Dus dat spaart je tenminste geld."
  


  
    Lex kijkt op zijn gehavende kleding. „Mijn bagage! Niet onverdienstelijk, zeg! En moet ik misschien in die optocht..."
  


  
    „Och wat, je gaat toch niet op audiëntie bij Zijne Majesteit de Koning! Als je de smaragden boeddha vindt, krijg je de uitgeloofde beloning en dan kan er heus wel een nieuw baadje af."
  


  
    „Ik? De beloning? Ik heb helaas niets anders gedaan dan me laten boeien en verdrinken en voor het zitvlak schoppen! Wie de beloning verdiend heeft is Ari. En u natuurlijk!" Wat het laatste betreft, is Khoen Krit het diep in zijn hart met hem eens. Hij heeft er warempel hard genoeg voor gewerkt! Maar hij is te goed opgevoed om dat te zeggen.
  


  
    „Dan delen jullie de buit voor mijn part met z'n tweeën," bromt hij. „Maar dat alles wilde ik niet zeggen. Ik wilde eigenlijk zeggen, dat ik jullie met alle plezier naar huis zou laten gaan om nog gauw een uiltje te knappen vóór we met het krieken van de dag er weer op uittrekken. Maar dat mag nu eenmaal niet. Jullie staan onder arrest." „Wat! Nu breekt m'n klomp! Wilde je misschien zeggen, dat ik als een gemene misdadiger ..."
  


  
    „ ... gearresteerd ben, precies! Verdacht van brandstichting. En op brandstichting staat tegenwoordig de doodstraf." Krit grinnikt, hij geeft Lex een knipoogje. „Het vuurpeloton wacht al..."
  


  
    „Zeg, maak nu geen gekheid. Is dat misschien de dank dat wij ons..."
  


  
    „ ... levend voor het vaderland laten verbranden? Hm, ik moet toegeven, dat het een beetje cru is. Maar de wet is wet. Dat hele rare avontuur van jullie moet eerst netjes uitgeplozen worden en zolang dat niet is geschiedt, heb ik geen vrijheid, jullie op vrije voeten te laten. En, eerlijk gezegd, ik zou dat ook niet willen. Jullie zijn anders in staat, om er weer op eigen houtje op uit te trekken, met alle gevolgen van dien. En ik heb jullie nodig. Jullie zijn mijn laatste hoop de smaragden boeddha te vinden, voor dat beeld onherroepelijk in de richting van Singapore of Hongkong verdwijnt."
  


  
    „Wou je ons misschien in een cel opsluiten?" zegt Lex agressief. „Dat vergeef ik je nooit, Krit!"
  


  
    „Dan zal ik het zonder je vergeving moeten doen. Want dat ben ik inderdaad van plan. Maar de cellen voor verdachten zijn heus niet ongeriefelijk. Jullie krijgen een bad en wat in je buik. Wat zou je zeggen van kip met rijst en de nodige curries? En dan gaan jullie alsjeblieft flink maffen, ook al is het achter slot en grendel en alleen maar voor een paar uur. Ik zal jullie op tijd laten roepen."
  


  
    „Voor wat?" vraagt Lex nieuwsgierig. „Wat bent u feitelijk van plan?"
  


  
    „Voor de executie natuurlijk!" grinnikt Khoen Krit.
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    Het is nog donker, als de jongens wakker gemaakt worden. Ze hebben gebaad en een volgens Lex „niet onverdienstelijke" maaltijd genoten die Krit overigens uit zijn eigen zak heeft betaald. Want de begroting van Thailand bevat geen fondsen voor dergelijke buitenissigheden. Ze hebben ook geslapen. Weliswaar slechts een paar uur, maar zo vast, dat ze volledig uitgerust zijn.

  


  
    Ze moeten naast Krit en een man in uniform in een vlugge politieauto plaats nemen.
  


  
    „Nog iets van Winit gehoord?" vraagt Lex dadelijk.
  


  
    „Ja. Ze hebben hem vannacht geopereerd en de kogel eruit gehaald. Ze zeggen, dat hij nu buiten gevaar is."
  


  
    „O — daar ben ik blij om!"

  


  
    „Ik ook. Maar slechts gedeeltelijk. Want hij is nog buiten westen en het zal nog uren duren, voor ik hem een paar gewetensvragen kan stellen. Zolang kan ik niet wachten. Vandaar onze tocht."
  


  
    „Maar wat wilt u dan doen? Waar gaan we naar toe?"
  


  
    „Naar de plaats van jullie executie als brandstichters natuurlijk! Dat heb ik je gisteren toch al gezegd?"
  


  
    Het is tussen vijf en zes, het koelste uur van de dag. Het is dan ook zo koel „als in Holland in de hondsdagen", zoals Lex niet kan nalaten op te merken. Het is nog pikkedonker, want het wordt pas om een uur of half zeven licht, als de zon opgaat, maar dan ook met bekwame spoed. De schemering duurt in een tropisch land evenveel minuten als in Europa uren.

  


  
    Ze rijden met een halsbrekende vaart de Phya Thai Road op. Niettegenstaande het vroege uur en het duister, zijn er heel wat taxi's en samlors op weg, die nog niet half uitgeslapen al op jacht gaan naar een vrachtje. „De morgenstond heeft goud in de mond" schijnen ze te denken. Al bestaat dit goud voor hen in het beste geval uit een paar baht, die bovendien van papier zijn.

    Dan verschijnt de hoge obelisk van het „Monument of Victory" in het midden van een groot plein, dat schitterend is verlicht en er bepaald indrukwekkend uitziet. En dan racen ze op een prachtige weg naar het noorden, de stad uit. Lex vraagt niet langer, waar ze naar toe gaan. Hij heeft het al lang begrepen. Khoen Krit kijkt op zijn horloge.
  


  
    „Op dit ogenblik vaart de vloot uit," zegt hij voldaan. „Zijne Excellentie de vlootvoogd was er maar matig mee ingenomen, toen ik hem vannacht met gepaste eerbied uit zijn bed liet halen. En toen hij hoorde, dat een kleine politieagent het gewaagd had..."

    „Nou, nou, niet zo bescheiden, Krit. Van kleine politieagent gesproken..."

    „In de ogen van dergelijke heren ben ik dat," grinnikt Krit bij de herinnering aan dit onderhoud. „Ik kreeg dan ook de volle laag en die was lang niet mis. Enfin, toen de hoge ome uitgeraasd was, deed hij toch maar netjes, wat die kleine politieagent hem nederig voorstelde. En begonnen al zijn scheepjes prompt hun ketels op te stoken, voor zover ze dan geen diesels hebben."

    „De vloot! Onder groot alarm! Maar wat moet de vloot dan..."

    „De smaragden boeddha vangen natuurlijk, uilskuiken! Waar is die vloot anders voor!"

    Lex fluit zachtjes tussen zijn tanden. Die Khoen Krit is een man naar zijn hart. Die houdt niet van halve maatregelen. En dan moet nog eens iemand durven zeggen, dat de Siamezen lui en indolent zijn!
  


  
    Op de landingsbaan van Don Muang Air-Port staat een helikopter al op hen te wachten. Krit heeft alles netjes voorbereid en getimed. Want als ze boven de brede mond van de Menam Chow Phya vliegen, gaat de zon juist op en kunnen ze de kustlijn als een landkaart onder zich zien liggen. Ze zien nog meer, snelle grijze torpedobootjagers van de Koninklijke Thailandse Vloot jagen volle kracht vooruit opde brede rivier naar de open zee. Lex vermoedt althans, dat ze volle kracht vooruit jagen, maar uit de lucht lijkt het slechts een langzaam kruipen!
  


  
    Er is een man in uniform in de helikopter, die als verbindingsofficier met de schepen optreedt. Jammer dat Lex niet kan verstaan, wat er zo voor meldingen door de ether vliegen, want dat gaat uiteraard allemaal op z'n Thailands.
  


  
    „Of je het nu gelooft of niet," zegt Krit met een brede grijnslach, „maar op het ogenblik staat de hele vloot van het koninkrijk praktisch onder mijn commando! Of feitelijk onder dat van jullie. Want jullie bengels hebben het op het ogenblik voor het zeggen!"
  


  
    Helaas valt er niet veel te zeggen. Ze vliegen op geringe hoogte langs de kust. Ze slaan vanaf de mond van de Menam een westelijke koers in. De man in uniform, die hen vergezelt, en die helaas geen Engels spreekt, is volgens Krit bovendien een „aardrijkskundig expert". Uit de plaats, waar de jongens na hun onvrijwillige zeereis opgepikt werden, uit de windrichting en de stroming en tal van andere gegevens heeft hij berekend, dat de geheimzinnige schuilplaats van Lacasa en zijn bende in die bepaalde richting moet liggen. Ze kijken en kijken, tot hun ogen pijn doen, maar helaas zonder enig succes. Er zijn heel wat baaien en kleine schiereilanden en er staan ook heel wat huizen aan de kust, maar geen ervan beantwoordt aan de voorstelling, die de jongens zich van de plaats van hun nachtelijk avontuur hebben gemaakt. Of, beter gezegd, die Ari zich heeft gemaakt. Hij is op het ogenblik de meest belangrijke persoon. Want Lex heeft per slot van rekening praktisch niets gezien. Maar Ari is in die baai geweest, waar de schuit met pompelmoezen landde en heeft ook hoewel slechts in vage omtrekken, het huis gezien en de rots of berg, die erachter oprees. Af en toe komen ze een plaats tegen, die er enigszins op lijkt. Dan blijft de helikopter onbeweeglijk in de lucht hangen en dan tuurt Ari gespannen door een van de sterke verrekijkers, die aan boord zijn. Soms laat hij de helikopter ook dalen totdat ze haast de toppen van de bomen raken. Maar telkens en telkens weer schudt hij teleurgesteld het hoofd. „My chai," mompelt hij dan, „nee, dit is het niet." Van „hun" vloot valt verder niets meer te zien. De grijze krachtpatsers stomen full speed de golf in, om op verschillende punten hun positie in te nemen. En ze houden intussen tal van schepen en scheepjes aan. Ze hebben het vooral op motorboten voorzien en op schuiten met een hut van gegolfd plaatijzer en liefst nog een hoop pompelmoezen aan boord. Er zijn heel wat schuiten met hutten van gegolfd plaatijzer, die aan de beschrijving van Ari beantwoorden, veel te veel zelfs. Lacasa heeft niet voor niets dit model gekozen om zijn buit in te vervoeren. Er zijn duizenden van dit soort schuiten op de vele waterwegen van Thailand. En zoek nu maar eens uit, welke van die vele schuiten in plaats van pompelmoezen, durians, uien en knoflook, een smaragden boeddha heeft geladen!
  


  
    Maar de marine zet zich toch aan die schijnbaar hopeloze taak met al de grondigheid, die de situatie vereist. Er staat dan ook heel wat op het spel. Als een schuit niet vlug genoeg bakzeil haalt, knalt prompt een waarschuwend schot over het water.
  


  
    De waterpolitie, de kustpolitie, de douane — alles heeft zijn vlugste bootjes moeten afstaan om de marine te versterken. Radar komt erbij te pas, de ether trilt gewoon van al de commando's en mededelingen die van de ene microfoon naar de andere vliegen. Het is een staaltje van organisatie, waarop Thailand trots kan zijn.
  


  
    „Als dit allemaal op niets uitdraait," zucht Krit, „dan snappen jullie zeker wel, dat ik m'n biezen kan pakken en voortaan aan de kant van de Ding Daeng Road tegenover de vuilnisbelt van Bangkok met knoflook kan venten, als er tenminste dan nog iemand in Thailand is, die me dat goedje voor een paar satangs wil afkopen! Maar eerst laat ik jullie deugnieten aan de benen ophangen! Met je eigenwijze koppen in een mierenhoop!"
  


  
    Die vreselijke bedreiging ten spijt blijft het resultaat van al hun nasporingen nihil.
  


  
    De „aardrijkskundige expert" in uniform heeft een ernstig onderhoud met Krit.
  


  
    „We zijn al veel te ver naar het westen gevlogen," zegt hij in die zangerige toon van zijn moedertaal. „Het is volstrekt uitgesloten, dat de jongens zover weg geweest kunnen zijn."
  


  
    „En wie wist dan zo precies, dat ze van de westkust kwamen?" antwoordt Krit op kregelige toon. „Heb ik de getijstromen bestudeerd of jij? Laten we dan verdorie omdraaien en de oostkust van de golf onder handen nemen! Dan moet de hele vloot ook in die richting worden gedirigeerd. Vooruit maar, het gaat op jouw verantwoording!" Ze beraadslagen even, het is een moeilijk besluit. Juist als Krit op het punt staat, om zich met de vlootvoogd persoonlijk op de ultrakortegolf te laten verbinden, komt uit de ether verrassend nieuws.
  


  
    „De schuit met de kunstschatten is gevonden!" roept de radiotelegrafist geestdriftig.
  


  
    In zijn opwinding scheurt Krit hem haast de microfoon uit de handen. Hij wil zelf het goede nieuws horen, wil precies weten, waar die vangst is gebeurd. Maar een paar ogenblikken later wordt zijn dik rond gezicht zo lang als een eendeëi.
  


  
    „Verdraaid nog aan toe!" lucht hij zijn gemoed. „De smaragden boeddha is niet aan boord! En ook niet die onvolprezen koffer, waar jullie het over hadden. Slechts de gouden boeddha en al die andere kunstvoorwerpen uit Lacasa's schatkamer."
  


  
    „Hebben ze Lacasa gepakt?" vraagt Lex opgewonden. „Dan zetten we die schoft met zijn achterwerk op z'n eigen voetenbankje, totdat ie al z'n geheimen uitbraakt!"
  


  
    Maar Krit schudt mistroostig het hoofd. „Er waren alleen een stuk of wat Chinezen van zijn bende aan boord. En die beweren, van niets te weten. Van hun vette baas ontbreekt elk spoor!"
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    „Waar hebben ze die schuit gepraaid?" vraagt de „aardrijkskundige expert" met de kaart in de hand. „Misschien geeft dat een aanwijzing."
  


  
    Krit laat de plaats nauwkeurig door de microfoon mededelen. Met een passer beginnen ze op de kaart te passen en te meten en maken lange en ingewikkelde berekeningen. „Daar snap ik nu letterlijk niets van," zegt de expert met een zucht op z'n Thai's.
  


  
    Lex heeft natuurlijk het gesprek niet kunnen volgen. Maar hij ziet het met potlood op de kaart getekende punt, begint op zijn manier te passen en te meten. Dan slaat hij zich voor het hoofd.
  


  
    „Ezel die ik ben!" roept hij opeens. „Driedubbele idioot!"
  


  
    „Het is maar goed, dat jij het zelf zegt," bromt Krit hatelijk. „Zoeken we ons hier een ongeluk aan die malle kust, maar de zaak is toch zo helder als jullie Menam in de moessontijd! Die schuilplaats ligt natuurlijk helemaal niet aan de kust! Toen we ontsnapten, zochten die kerels ons immers dadelijk op het water! En ze wisten donders goed, waarom! Omdat die schuilplaats op een eilandje lag! En waarschijnlijk een heel klein eilandje ook!"
  


  
    „Had dat maar dadelijk gezegd," bromt Krit. Hij heeft een lang gesprek met de expert. Ze bestuderen de kaart, ze beginnen weer te meten en te rekenen. Dan geeft Krit aan de piloot bevel om koers naar het zuiden te zetten.
  


  
    „Er zijn heel wat eilandjes in de golf," legt hij dan uit. „Vele zijn heel klein en onbewoond. We zullen ze één voor één onder handen nemen."
  


  
    Reeds bij het derde eilandje hebben ze succes. Het heeft niet eens een naam, of als het een naam mocht hebben, staat die in elk geval niet op de kaart.
  


  
    „Dat moet het zijn!" roept Ari geestdriftig. „Kijken jullie dan toch!"
  


  
    Ze kijken allemaal, ze kijken hun ogen uit. De helikopter begint langzaam te dalen. Het eilandje bestaat vrijwel uit een enkele rots, die aan drie zijden steil in zee daalt. Slechts aan de oostzijde is een strook laag land, dat een klein schiereilandje vormt en dicht met bomen is begroeid. Aan de ene kant van dit schiereiland is een smalle ronde baai met een zandstrand. Aan de andere kant...
  


  
    „Dit moet het huis zijn!" roept Ari. „Verscholen tussen het bos en de rots! De onderste verdieping is van steen ... nu zie ik ook de houten galerij, die eromheen loopt... en daar is warempel het kanaal, dat de verbinding met de zee vormt!"
  


  
    „Landen!" beveelt Krit kort. „En als de bliksem! Vlak voor dat huis!"
  


  
    Maar de piloot schudt het hoofd. Het strookje grond voor het huis is zelfs voor een helikopter te smal. Bij nader inzien lijkt het ook niet verstandig, in het gezicht van het huis te landen. Als Lacasa zich met een deel van zijn bende nog in dit huis verscholen houdt, worden ze natuurlijk onmiddellijk onder vuur genomen. En de stenen onderbouw van het huis lijkt wel een vesting.
  


  
    „Laten we wachten, tot een van de torpedobootjagers arriveert," stelt de man in uniform voor.
  


  
    Maar daarvan willen de jongens en ook Krit niets weten. Ook al draagt Krit geen uniform en ziet er allesbehalve krijgshaftig uit, onder zijn open shirt klopt het hart van een leeuw.
  


  
    „Dat zouden die kerels van de vloot wel willen, dat zij de eer hadden," zegt hij grimmig. „Kunnen we niet in die kleine baai daar aan de achterkant van het schiereilandje landen? En het huis van de landzijde aanvallen?"
  


  
    „Er voert vandaar een bospaadje naar het huis!" roept Ari. „Het is maar een paar minuten lopen!"
  


  
    „Wat de landing betreft, zal het wel gaan," knikt de piloot. Het gaat ook best. Het gaat zelfs prachtig. Enige minuten later staan ze op de vaste grond van het eilandje, dat Ari intussen het „Lord Boeddha Eiland" en Lex „Het voetenbankje" gedoopt heeft.
  


  
    Krit, die het bevel voert, ontwerpt al een aanvalsplan. Zijn „strijdkrachten" bestaan maar uit vijf man, hijzelf inbegrepen, vorzover ze dan Ari als een man willen beschouwen, zoals hij grinnikend opmerkt.
  


  
    „Een man?!" zegt Lex. „Ari is meer waard dan een hele compagnie! Maar zouden we de piloot niet liever bij zijn kist laten?"
  


  
    „Lijkt me niet nodig," zegt de man in uniform. „Onze komst is natuurlijk al lang opgemerkt. Het wordt misschien een harde strijd en we moeten onze krachten niet verdelen. Bovendien, als ze de helikopter zouden aanvallen, dan kan de piloot alléén ook niet veel doen."
  


  
    Na enige aarzeling geeft Krit zijn toestemming. Ze zouden liefst in een langgerekte tirailleurlinie door het bos naar het huis optrekken, maar ze moeten dit plan spoedig opgeven. Dit bos bestaat uit echte rimboe, dat zo dicht is, dat ze slechts heel langzaam vooruit zouden komen en zich met kapmessen een weg zouden moeten hakken. Er zit niets anders op, dan het nauwe paadje te volgen, met alle risico van dien. Lex, Ari en Krit strijden om de eer, wie de spits zal afbijten en de kop van de kleine stoet zal nemen. Lex wint het natuurlijk. Op de meest eenvoudige manier: hij loopt eenvoudig vooruit, en laat het aan de anderen over, of ze hem willen volgen of niet.
  


  
    Achter elkaar, maar met telkens een paar passen tussenruimte, aanvaarden ze de tocht. Ze zijn allen met revolvers gewapend, zelfs Ari, die — zoals hij volmondig toegeeft — nog nooit met „zo'n ding" heeft geschoten. „Er is niks aan," legt Lex hem uit. „Je richt dat ding op je vijand en je drukt maar af. En als het magazijn leeg is, pak je de spuit bij de loop en timmer je met de kolf je tegenstander op z'n kop alsof je er een spijker wilde inslaan."
  


  
    „Yes sir," zegt Ari ernstig. „Voor zover er dan nog iets te timmeren valt."
  


  
    Maar er valt vooralsnog nóch iets te timmeren nóch iets te schieten. Er gebeurt helemaal niets. Ongemoeid bereiken ze het huis.
  


  
    „De vogel is natuurlijk al lang gevlogen," zegt Lex teleurgesteld.
  


  
    „Ziet er inderdaad naar uit," zegt Krit met een zucht. „Maar we mogen toch geen risico nemen."
  


  
    Nauwkeurig nemen ze de situatie op. Er is een trap aan de voorkant en een kleine steile trap aan de achterkant. De derde toegang is een ijzeren poort aan de kant van het kanaal. Ze leidt klaarblijkelijk naar het boothuis en is op slot. Krit posteert zijn „aardrijkskundig expert" naast het kanaal, in het gezicht van die poort.
  


  
    „Als die poort opengaat, schiet je iedereen voor z'n kop, die naar buiten komt, begrepen? Behalve als wij het zijn, natuurlijk," voegt hij er gauw aan toe.
  


  
    De piloot wordt bij de achtertrap opgesteld en krijgt soortgelijke instructies.
  


  
    Krit gaat met de twee jongens iva de hoofdtrap aan de voorkant van het huis tot de aanval over. Dit keer is hij Lex te vlug af. Met de revolver in de vuist stormt hij al de trap op, voordat de jongens goed en wel begrijpen, wat hij van plan is. Krit is inderdaad een moedig man. Want als Lacasa of een van zijn kornuiten nog in het huis verborgen zouden zijn, hadden ze hem op hun gemak kunnen doodschieten. Maar het kan hem niets schelen. Die smaragden boeddha is een persoonlijke zaak voor hem geworden, zijn beroepseer is er mee gemoeid en als hij sneuvelt, dan is het voor de eer van zijn land. Dan gaat hij ongetwijfeld rechtstreeks het nirwana in en blijven hem een paar honderd pijnlijke wedergeboorten bespaard.
  


  
    Lex en Ari stormen met dezelfde doodsverachting achter hem aan. Ze hopen vurig, dat het op een flinke vechtpartij met die schurk van een Lacasa zal uitdraaien, vooral Lex hoopt dat. Hij heeft met dit heerschap immers nog een paar hoogst persoonlijke rekeningetjes te vereffenen! Er valt slechts een enkel schot. Dit schot valt uit de revolver van Ari en gaat de lucht in.
  


  
    „Ik wist niet, dat zo'n ding zo gauw afging," excuseert Arizich later. „Ik heb maar heel eventjes gedrukt..."
  


  
    De spanning duurt helaas niet lang en wordt gevolgd doorteleurstelling.
  


  
    „Het huis is leeg als het hoofd van een minister!" merkt Krit op, die het nog lang niet tot minister heeft gebracht en het zover ook wel nooit zal brengen.
  


  
    Alles wat ze vinden zijn slechts een paar oude meubelen, het beste stuk is nog die oude schrijftafel van Lacasa, als ze niet tamelijk beschadigd was. Die beschadigingen zijn van recente datum.
  


  
    „Net alsof er een zwaar voorwerp op is gevallen," stelt Krit deskundig vast.
  


  
    „Allicht! Dat was toch die gouden boeddha," zegt Ari met gepaste trots. „Hier ligt ook nog de stok, die ik als hefboom heb gebruikt!"
  


  
    „En hier is een plek opgedroogd bloed," knikt Lex. „Ik hoop maar, dat dit het bloed van Lacasa is. Zeg, misschien is die vent onder het boeddhabeeld verpletterd en hebben zijn makkers hem maar in zee gegooid!"
  


  
    „Allemaal goed en wel," zegt Krit, die voor de lotgevallen van de heer Lacasa niet zoveel belangstelling heeft. „Maar waar is dan die koffer met de smaragden boeddha? Daar is toch immers alles om begonnen."
  


  
    Maar helaas is nóch de smaragden boeddha nóch de koffer tevinden. Wel vinden ze het „voetenbankje", waarvan Lex hetgebruik of beter gezegd het misbruik uitlegt.
  


  
    „Iets voor het misdadigersmuseum," zegt Krit.
  


  
    „Zou je willen! Niks ervan. Dat ding neem ik als aandenkenmee," zegt Lex.
  


  
    Ze willen hun nasporingen juist in het boothuis onder in hethuis voortzetten, als Lex plotseling zegt:
  


  
    „Hè, wat was dat? Hoorden jullie niets?"
  


  
    „Wat dan?" vraagt Krit en grijpt dadelijk weer naar zijnrevolver.
  


  
    „Ik weet het niet, het kwam ergens vanuit het huis." Lex laat onwillekeurig zijn stem dalen. „Er is nog iemand in huis ..."
  


  
    Op dit ogenblik horen ze met zijn allen een geluid, maar het is niet in huis, het komt van buiten. En het is een zo onmiskenbaar geluid, dat ze allen dadelijk begrijpen, wat het betekent.
  


  
    „Wel allemachtig!" barst Lex uit.
  


  
    Krit zegt iets nog veel lelijkers. Maar gelukkig op z'n Siamees. Ze lopen met z'n allen naar de galerij en kijken naar buiten. En zien hun ergste vrees bewaarheid. De helikopter, hun helikopter, stijgt op dit ogenblik loodrecht de lucht in.
  


  
    „Daar gaat ie!" zegt Lex met de berusting van iemand, die in de strijd met de heer Lacasa aan teleurstellingen gewend is geraakt. „Wedden, dat ie de koffer met de smaragden boeddha bij zich heeft?"
  


  
    „Mijn schuld," geeft Krit ruiterlijk toe. „Ik had die kist nooit onbeheerd moeten laten staan. Ik verdien niet beter dan dat ze mij eruittrappen. Als ik Japanner was, zou ik harakiri plegen..."
  


  
    „Hij heeft zich natuurlijk in het bos schuil gehouden," zegt Ari tamelijk overbodig.
  


  
    De helikopter heeft de brutaliteit, dwars over het huis te vliegen. In machteloze woede vuren ze hun revolvers op hem af. Ze zouden net zo goed met 'n katapult hebben kunnen schieten en met evenveel succes.
  


  
    Lex verbeeldt zich, dat hij uit de helikopter hoog boven hen, die nu vlug in de richting van de zee verdwijnt, een spottend gelach hoort. Maar dat is natuurlijk verbeelding.
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    Zwijgend, terneergeslagen staren ze de helikopter achterna, die kleiner en kleiner wordt, tot hij nog slechts een zwart puntje aan de horizon is. En dan is ook dit puntje verdwenen.
  


  
    „Hadden we maar radio!" knarsetandt Krit. „Het zou anders een klein kunstje zijn, dit ding door een van onze jagers te laten inhalen. Er zijn op het ogenblik heel wat vliegtuigen in de lucht. Het ergste van alles is, dat ze natuurlijk denken, dat wij dat zijn. En die vent dus ongemoeid laten!" In arren moede gaan ze het huis weer in. Er valt verder niets meer te doen. Hun taak is afgelopen.
  


  
    „Wachten totdat er een motorboot verschijnt," zegt Krit schouderophalend. „Naar huis gaan, verslag uitbrengen en ontslag nemen .. ."
  


  
    „We hoeven niet te wachten," zegt Lex. „Wedden, dat de motorboot van Lacasa nog beneden in het boothuis ligt? Die knaap is natuurlijk hier op z'n eentje achtergebleven, om met die motorboot er vandoor te gaan."
  


  
    „Ja, laten we het boothuis onderzoeken!" roept Ari gretig. „Stel je voor, dat we daar de smaragden boeddha..." Maar Lex schudt het hoofd. „Maak je maar geen illusies. Lacasa is niet gek. Ik snap trouwens niet, waarom die vent zolang met zijn vlucht gewacht heeft. En waarom hij niet geprobeerd heeft, met de motorboot te vluchten, toen hij de helikopter hoorde."
  


  
    „Dat laatste is gemakkelijk genoeg te verklaren," zegt Krit onverschillig. „Hij kon immers op zijn vingers natellen, dat hij geen schijn van kans had om over zee te ontkomen. Maar waarom hij zolang gewacht heeft, snap ik ook niet."
  


  
    „Misschien was ie zwaargewond," zegt Ari hoopvol. „Van die klap met het gouden beeld ..."
  


  
    „Sst. . ." fluistert Lex plotseling. „Ik hoor weer iets . . ." Ze luisteren ingespannen. Ze houden zelfs de adem in, maar het onbestemde geluid, dat Lex nu al voor de tweede keer gehoord heeft, herhaalt zich niet.
  


  
    „De wind,"zegt Krit tenslotte gemelijk. „In een oud huis hoor je altijd wat.. ."
  


  
    Maar ze voelen zich toch niet op hun gemak. Ze kijken onwillekeurig schuw om, alsof ze bang zijn, dat er ergens gevaar loert.
  


  
    „Misschien is dit wel een spookhuis," probeert Ari een grapje te maken.
  


  
    De grap valt niet in goede aarde. Tenminste niet bij de anders zo onverschrokken mr. Krit.
  


  
    „Met die dingen moet je nooit spotten," zegt hij ernstig. Ze overtuigen zich voor de zoveelste keer, dat het huis heus wel leeg is. En beginnen dan aan het onderzoek van het boothuis in het benedengedeelte.
  


  
    Ze nemen geen enkel risico. Krit en Lex staan aan weerskanten van het luik, met de revolver in hun hand, terwijl Ari de grendel opzij schuift en het luik opent.
  


  
    „De ladder is op haar plaats," zegt Ari uitnodigend. Maar niemand haast zich, naar beneden te klauteren. Besluiteloos staren ze in die donkere, griezelige opening.
  


  
    „Er moet ergens een lichtschakelaar zijn," zegt Lex, die zich de onprettige ogenblikken herinnert, die hij daar beneden heeft doorgebracht.
  


  
    Ze vinden de lichtschakelaar ook, maar ze kunnen geen licht maken. Om de eenvoudige reden, dat er geen stroom is. De batterij, die het huis van stroom voorziet en waarschijnlijk af en toe door de motor van Lacasa's motorboot wordt opgeladen, is uitgeput.
  


  
    „In de helikopter had ik een zaklantaarn," zegt Krit spijtig.
  


  
    Ze vinden tenslotte een petroleumlampje. Met de lamp in deene en de revolver in de andere hand, wil Lex de tocht naarde onderwereld aanvaarden.
  


  
    „Laat mij maar gaan," zegt Krit zwakjes.
  


  
    „Had dat maar eerder gezegd," grinnikt Lex. „Nu is het telaat!"
  


  
    Hij begrijpt heel goed, wat die anders zo onverschrokken Krit heeft weerhouden. Het is heus niet de vrees, dat zich nog eenvan die schavuiten daar beneden verborgen houdt. Khoen Krit is heus niet bang voor iemand van vlees en bloed, maar die dappere man heeft een haast kinderachtige angst voor spoken . ..
  


  
    „Komen jullie maar naar beneden!" roept Lex een poosje later uit de diepte. „Of blijven jullie liever, waar je bent, want er valt hier heus niets te ontdekken. Alleen de motorboot is er. Ik zou liefst die ijzeren poort naar het kanaal willen openen. Maar ik ben bang, dat onze vriend daarbuiten dan op me schiet."
  


  
    „En de boeddha?" roept Krit. „Of de koffer?"
  


  
    „Sorry," komt het teleurstellende antwoord van beneden. „Eris niets en niemendal."
  


  
    Lex laat de petroleumlamp beneden en komt weer naar boven.
  


  
    „We hebben nu tenminste een transportmiddel om naar huiste komen," zegt hij. „Maar ik zou willen voorstellen, om hethele huis eerst nog eens grondig te onderzoeken. Ik kan opm'n oren aan, ik heb toch duidelijk iets gehoord."
  


  
    „Ik zou niet weten, waar we nog moesten zoeken," zegt Kritgemelijk.
  


  
    „Ik wel," zegt Lex rustig en wijst naar het plafond. „We zijn nog niet onder het dak geweest!"
  


  
    Het plafond is van grote platen gevlochten bamboe, zoals dikwijls in tropische huizen. In de hoek van een van de kamers is een soort luik, dat uiteraard gesloten is. Ze halen de ladder uit het boothuis en plaatsen deze onder dit luik. Lex wil juist naar boven klauteren, als ze opzij van het huis een paar schoten horen, gevolgd door een harde plomp. Dadelijk daarop beginnen de twee mannen, die ze als bewaking beneden hadden achtergelaten, opgewonden te roepen. Een ogenblik later zijn ze bij hen. Ze staan bij een man, die dodelijk gewond op de grond ligt. Ook zonder de verklaring, die de piloot opgewonden geeft, is de situatie duidelijk genoeg. De man, die zich blijkbaar onder het dak had schuil gehouden, heeft een poging gedaan door een raampje in het dak te ontvluchten, toen hij merkte dat zijn schuilplaats ontdekt was. Toen zag de piloot, die achter het huis de wacht hield, hem net nog bijtijds en begon dadelijk te schieten. De man, die óf getroffen was óf van de schrik losliet, rolde van het dak en stortte naar beneden.
  


  
    „Die man ken ik," zegt Lex hoofdschuddend. „Dat's de oude Praserd, de kostbaas van Winit!"
  


  
    Krit is al bezig, de wonden van het slachtoffer te onderzoeken. Ook als leek kan hij vaststellen, dat die man het niet lang meer zal maken. Praserd begrijpt dat zelf ook wel. In het aangezicht des doods doet hij het enige, wat hij nog kan doen: hij legt een volledige bekentenis af. Het zijn maar enkele zinnen in het Thai, die Krit voor Lex vertaalt. Met een beetje fantasie kunnen ze zich best voorstellen, wat er feitelijk gebeurd is.
  


  
    Praserd heeft toevallig kennis gemaakt met Lacasa, idie hij overigens alleen als professor Smith kent. Volgens hem — en Lex gelooft dat graag — is het Lacasa, die het plan tot de roof van de smaragden boeddha ontworpen en die Praserd ertoe heeft overgehaald. Het motief van Praserd was winzucht. Hij hield — zoals vele Thailanders — van gokken en zat diep in de schuld. Lacasa had de valse boeddha onder een of ander voorwendsel in België van groen glas laten maken. Praserd, gebruik makende van de goedgelovigheid van Winit, had het valse beeld naar Bangkok laten smokkelen op een manier, die ze maar al te goed kennen. Toen Lex de bewuste koffer afleverde en als mop zei, dat die koffer de smaragden boeddha bevatte, kreeg Praserd een doodschrik. Praserd was, bij al zijn sluwheid, tamelijk onnozel. Hij deed het stomste, dat hij kon doen, hij liep Lex achterna en trachtte hem te vermoorden.
  


  
    „Zonder m'n vriend Ari was het hem gelukt ook," kan Lex niet nalaten op te merken.
  


  
    De verwisseling van de echte smaragden boeddha tegen de valse van glas geschiedde door leden van Lacasa's bende, een bende van beroepsmisdadigers, die ook de andere diefstallen van kunstvoorwerpen op haar geweten had. Ze maakten gebruik van de reparatie van het tempeldak, zoals de politie al dadelijk vermoedde. Lacasa zelf bleef altijd op de achtergrond. Hij ontwierp de plannen, maar trad verder alleen als heler op.
  


  
    Toen Lex bij Winit verscheen, luisterde Praserd hun gesprek af. Voor de tweede keer handelde hij toen in paniek en deed weer het stomste, dat hij kon doen. Hij schoot op de jongens en stak het huis in brand. Met een gehuurde motorboot wist hij nog in dezelfde nacht het eiland te bereiken. Zijn komst werd niet eens opgemerkt, want Lacasa was met de andere leden van de bende juist bezig, zijn schatten in de schuit te laden.
  


  
    „Ik heb me toen onder het dak verstopt..." voltooit de stervende man zijn verhaal.
  


  
    „Maar waarom?" vraagt Kit. „Waarom ben je niet met de anderen meegegaan? En waarom is Lacasa niet dadelijk met zijn motorboot vertrokken?"
  


  
    Hij wil nog meer vragen stellen, maar het is al te laat. De oude Praserd mompelt alleen nog iets onverstaanbaars.
  


  
    „Dood," zegt Krit schouderophalend. „Het is het beste voor hem. Moordaanslagen, brandstichting en vooral de diefstal van de smaragden boeddha... nee, er zou geen genade voor hem geweest zijn ..."
  


  
    Op dit moment heeft Lex een van zijn heldere momenten. „Ik geloof, dat ik begrijp, waarom Praserd zich verstopte en waarom Lacasa niet dadelijk er vandoor ging! Praserd had iets gestolen, waarnaar Lacasa de hele ochtend krampachtig gezocht heeft, totdat hij onze helikopter hoorde komen! Goeie hemel, als dat eens waar was!"
  


  
    Hij geeft verder geen uitleg, holt naar de ladder en klimt naar het luikje in het plafond. Hij verdwijnt onder het dak, verschijnt een ogenblik later weer triomfantelijk bij het luik.
  


  
    „Helpen jullie even!" roept hij. „Dat ding is verdraaid zwaar!"
  


  
    Het zware voorwerp, dat ze met vereende krachten voorzichtig naar beneden transporteren, is de koffer van Winit. Hij is op slot en er is ook geen sleutel te vinden. Met van opwinding bevende vingers snijden ze de koffer open. Ze durven haastniet meer te hopen. Het schijnt te mooi om waar te zijn.
  


  
    Maar het is waar. Een paar minuten later hebben ze het zwarebeeld uit zijn omhulsel bevrijd, zetten het plechtig op deschrijftafel. Krit en Ari knielen eerbiedig neer. Wat voor henstaat is de smaragden boeddha. De echte!
  


  
    Lex bekijkt zwijgend het groenglinsterende kunstwerk, dat uiteen enkel stuk jaspis is gesneden. Hij bekijkt het met de ogenvan de geoloog, die precies weet, hoe zeldzaam een gaaf brokjaspis van die afmetingen wel is.
  


  
    „Niet onverdienstelijk," mompelt hij waarderend.
  


  


  De PERS over de LEX COSTER-serie.


  
    De PERS is enthousiast over de LEX COSTER-serie!
  


  
    „Goudmijn Kirondatal"
  


  
    Lex Coster krijgt van zijn vader een (waardeloze) Afrikaanse goudmijn cadeau en tijdens zijn vacantie besluit hij, om er met een vriend eens te gaan kijken. Het wordt een echte expeditietocht en er komen heel wat avonturen aan te pas, eer de mijn weer exploitabel is. Een door J. G. Thieme vlot verteld verhaal, dat getuigt van plaatselijke kennis. Een prachtig boek voor oudere jongens.
  


  
    „Eindhovens Dagblad"
  


  
    

  


  
    „Telegram uit Monrovia"
  


  
    Dat niet alleen strips en sciencefiction de jeugd boeien, maar ook de goede oude avonturenroman, zal dit boek van J. G. Thieme, ongetwijfeld bewijzen. Het is een spannende geschiedenis van smokkelaars en gewetenloze zakenlieden dat zich afspeelt in de negerrepubliek Liberia. Voor oudere jongens een lekkere kluif!
  


  
    „De Gooi- en Eemlander"
  


  
    

  


  
    „Opstand in Rajputana"
  


  
    In dit voor oudere jongens zeer spannende boek maken we weer kennis met twee oude bekenden, Lex Coster, de Amsterdamse student, en zijn makker Paddy Fitzgerald. De schrijver verplaatst ons naar Rajputana in India, waar Paddy van een oom een oud fort als erfenis heeft gekregen. Het houdt een geheim verborgen waar andere duistere machten zich ook voor interesseren. Deze duistere machten hebben het ook gemunt op Prins Krishna. Uitermate spannend en boeiend zijn de avonturen van de beide jongens, en Thieme weet zijn jonge lezers van de eerste tot de laatste bladzijde te boeien en wat niet minder belangrijk is: hij geeft hun daarbij een uitstekende kijk op de gewoonten en gebruiken van het land. Zelfs ouderen zullen dit boek met veel plezier lezen.
  


  
    „De Echo van het Zuiden"
  


  
    

  


  
    "Vermist in de Poolnacht"
  


  
    Dit is een fijn boek voor oudere jongens. Modern romantisch, avontuurlijk, gebruik makend van de wetenschap, de moderne techniek en communicatiemiddelen. Hulpeloos overgeleverd aan de elementen wanneer deze middelen uitvallen. Maar dan vermogen moed en doorzettingsvermogen veel. En zo is dit verhaal van een speurtocht naar een in Groenland spoorloos verdwenen geoloog boeiend, spannend, doch vooral ook pedagogisch.
  


  
    

  


  
    „De Sjeik van Zanzibar"
  


  
    Een zeer spannend boek voor oudere jongens en met kennis van zaken geschreven. Lex studeert geologie, maar is een geboren avonturier, zij het dan in de gunstige betekenis van het woord. Zoals in zovele verhalen is ook hier een vakantiereisje naar Afrika de aanleiding tot Lex' verzeild raken in een zeeroversgeschiedenis, die hem uiteindelijk de vriendschap van de Sjeik van Zanzibar oplevert. Gezonde en vooral leerzame jongenslectuur.
  


  
    „Nieuwsblad van het Noorden"
  


  
    

  


  
    „De aasgier van Hadramaut"
  


  
    Aan de Lex Coster serie, waarvan J. G. Thieme de geestelijke vader is, heeft de jeugd tot dusver veel genoegen beleefd. Geen wonder, de onverschrokken Nederlandse pionier Coster spreekt tot de verbeelding, wanneer hij door de gevaarlijke en barre streken van Arabië reist. Lex moet het in een nieuw avontuur opnemen tegen de aasgier van Hadramaut en wel zo, dat de aasgier het loodje legt en behalve de bevrijding van enige sinds jaren vermiste makkers, ook nog een paar interessante oliebelangen „veilig kunnen worden gesteld", gelijk dat heet.
  


  
    „Dordrechts Nieuwsblad"
  


  
    

  


  
    „Het eiland der verschrikking"
  


  
    Lex zet voet aan wal op een eiland in de Indische Oceaan. Hij komt daar niet als toerist. Een oude kaart uit 1790 namelijk speelt een belangrijke rol, want deze zou het bestaan van een grote schat kunnen bewijzen. Maar er zijn andere kapers op de kust. Lex laat zich niet ontmoedigen. In zijn ijver ontdekt hij geen goudschat maar een uiterst geheim atoomcentrum. Thieme staat wederom in voor veel spanning. Het is voortreffelijk geïllustreerd met pentekeningen van G. van Straaten.
  


  
    „Verenigde Noordhollandse Dagbladen."
  


  
    

  


  
    „In handen van de Mafia"
  


  
    Het is weer een spannend boek geworden. Ditmaal speelt het in het zuiden van Italië op het eiland Sicilië. De zoon van een landeigenaar op het eiland van de Etna wordt ontvoerd. Lex Coster kan dit niet zonder meer aan zich voorbij laten gaan. Hij gaat op zoek en komt op 't spoor, maar ook in conflict met de geheimzinnige organisatie van de Mafia. Het ziet er voor onze held soms zeer somber uit. Maar hij slaat er zich door. Jongens tussen 14 en 17 jaar zullen van dit boek intens genieten.
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